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1 Explanation of symbols

A signal word will identify safety messages and property damage messages, and also will indicate the degree or level of hazard seriousness.

NOTICE!
Indicates a situation that, if not avoided, can result in property damage.

@ NOTE Supplementary information for operating the product.

2 Targetgroup

The instructions in this manual are intended for persons who will use the device.
3 Safety instructions

NOTICE! Damage hazard

> Before installation, check whether any vehicle components could be damaged by the installation of the appliance (such as lamps,
cupboards, doors). The vehicle manufacturer may have already provided points where the opening for the installation of the appliance
can be made without any risk of weakening the construction or cutting power cables.

> Ensure the maximum permissible roof load is not exceeded by the panel van installation kit and the device to be installed.

> Do not make any alterations or conversions to the panel van installation kit.

> Do not drive your vehicle when no device is mounted onto the panel van installation kit.

> Do not leave your vehicle outside in rain, snow or strong wind when no device is mounted onto the panel van installation kit.

> Never drive through automatic car washes when no device is mounted onto the panel van installation kit.

4 Intended use

The panel van installation kits are intended for use on vans with uneven roof structures and allows the installation of the following Dometic
products:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

The panel van installation kits are compatible with the following van models:
* Fiat Ducato Il (from 2006)

e Citroén Jumper Il (from 2006)

* Peugeot Boxer (Type 250 from 2006)

* Ford Transit (from 2014)

* Mercedes Sprinter (from 2016) (W907/910)

The panel van installation kits equalize the given roof structure of the vehicle and enable the placement and installation of the compatible Dometic
products.

The panel van installation kits consist of an adapter frame that fits onto the specific roof structure.

The adapter frame is intended for a roof opening of 400 X 400 mm.



For use with the compatible Dometic Freshjet products, an additional rear adapter ledge is required.
This product is only suitable for the intended purpose and application in accordance with these instructions.

This manual provides information that is necessary for proper installation and/or operation of the product. Poor installation and/or improper
operation or maintenance will result in unsatisfactory performance and a possible failure.

The manufacturer accepts no liability for any injury or damage to the product resulting from:

* Incorrect installation, assembly or connection, including excess voltage

* Incorrect maintenance or use of spare parts other than original spare parts provided by the manufacturer
* Alterations to the product without express permission from the manufacturer

* Use for purposes other than those described in this manual

Dometic reserves the right to change product appearance and product specifications.

5 Technical description

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

The adapter frame (@ Fig. [l on page 4, 1) is used for installation of all compatible products.
The rear adapter ledge (@ Fig. [l on page 4, 2) is additionally required for the installation of compatible Dometic Freshjet products.

The adapter frame as well as the rear adapter ledge are available in different versions to fit the roof structure of the respective van model.

Van model Adapter frame (ltem 1in Rear adapter ledge (Item 2 in
@ Fig. [l on page 4) @ Fig. [l on page 4) (re-
quired for use with FJX4233,
4333,7333,7433)
Fiat Ducato Il (from 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (from 2006)
Peugeot Boxer (Type 250 from 2006)

Ford Transit (from 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (from 2016) (W907,/910) 9620018469 9620018461

6 Installation

6.1 Determining the roof thickness

Observe the maximum permissible roof thickness:

Product Maximum permissible roof thickness
Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm



Product Maximum permissible roof thickness

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

The maximum permissible roof thickness takes into account the roof thickness of the vehicle including the height of the adapter frame.

3

1. Measure the distance between the inner roof lining (1, 1@ Fig. [ on page 5) and the outer rooflining (2, @ Fig. A on page 5) to
determine the roof thickness.

2. Add the height of the corresponding adapter frame model (x, 1@ Fig. A on page 5) to the measured roof thickness to determine the
total roof thickness (y, @ Fig. [ on page 5).

Adapter frame model Height (x)

Fiat Ducato Il (from 2006)
Citroén Jumper Il (from 2006) 16 mm
Peugot Boxer (Type 250 from 2006)

Ford Transit (from 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (from 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Making the roof opening

NOTICE! Damage hazard
> Ensure the new opening does not compromise the roof's structural integrity. Do not cut the rafters or the roof structure in the area of the
rafters.

> Ensure that no electrical cables are damaged when cutting out the opening. Check where the electrical cables are located.
> Ensure the maximum permissible roof load is not exceeded by the panel van installation kit and the device to be installed.



NOTE

@ * Ensure the use of the correct panel van installation kit for your vehicle and the product you want to install.
* Choose an area at the center of the roof of the vehicle.
* Ensure the spoiler lip of the adapter frame is facing in the direction of travel.

* Observe the maximum permissible roof thickness.
@ Fio. A on page 5
The maximum permissible roof thickness takes into account the roof thickness of the vehicle including the height of the adapter frame.

1. Position the adapter frame so that the sealing grooves of the adapter frame fit the roof structure.
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2. Trace around the inside of the adapter frame to mark the roof opening.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Carefully cut out the opening using a keyhole saw or similar tool (@ Fig. [ on page 8, 2).

6.3 Mounting the adapter frame

NOTICE! Damage hazard
> Use aflexible sealant like DEKASEAL 8936 to ensure a secure bond between the adapter frame and the roof of the vehicle.

> Alternatively, a butyl sealant like SIKAFLEX 554 can be used.
> Observe the manufacturer's pre-treatment instructions.

1. Clean the mounting area around the roof opening.

2. To obtain an optimal adhesive bead, prepare the application tip of the sealant as shown.




D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Apply the sealant into the sealing grooves.

@ NOTE Apply the sealant into the inner circumferential sealing groove first.

4. Place the adapter frame with sealant over the roof opening.

NOTICE! Damage hazard
> Ensure the adapter frame is placed so that adapter frame fits and is in contact with the roof structure of the vehicle.

> Ensure the inner contour of the adapter frame matches the roof opening.
> If necessary, fix the adapter frame with clamps or something heavy while the sealant is hardening.
> Observe the manufacturers instructions.

5. Wait until the sealant has hardened to avoid shifting the adapter frame.

Mounting the rear adapter ledge (Fresh]et only)
The compatible Dometic Freshjet units require the additional rear adapter ledge for installation.

The rear adapter ledge supports the Freshjet unit at the rear.

NOTICE! Damage hazard
> Only use flexible sealants like SIKAFLEX 554 to ensure a secure bond between the rear adapter ledge and the roof of the vehicle.
> Do not use any other kind of sealant to glue the rear adapter ledge to roof of the vehicle.
> Observe the manufacturer's pre-treatment instructions.



1. Clean the mounting area on the roof.
2. To obtain an optimal adhesive bead, prepare the application tip of the sealant as shown ( 1@ Fig. [FJ on page 10).

3. Apply the sealant, respective to your rear adapter ledge model, into the sealing grooves or onto the sealing surfaces.

4. Position the rear adapter ledge with sealant in accordance with the adapter frame.
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NOTICE! Damage hazard
> Ensure the rear adapter ledge is placed so that the rear adapter ledge fits and is in contact with the roof structure of the vehicle.
> If necessary, fix the rear adapter ledge with something heavy while the sealant is hardening.
> Observe the manufacturers instructions.

5. Wait until the sealant has hardened to avoid shifting the rear adapter ledge.

6.4 Mounting the device onto the adapter frame

NOTICE! Damage hazard
> The optional reinforcing rails accessory, which is available for all compatible devices, does not fit the roof structure of the vehicles.
> Observe the specified fastening torques in the respective installation instuctions to ensure sufficiant stability.
> Observe the maximum permissible roof load of your vehicle.
> Regularly check that the adapter frame and the rear adapter ledge are firmly attached to the vehicle roof.

> Follow the installation instructions of your respective device from the point where the opening has been made and the reinforcement rails have
been attached.

7 Warranty

The statutory warranty period applies. If the product is defective, please contact the manufacturer's branch in your country (see dometic.com/
dealer) or your retailer.


http://dometic.com/dealer
http://dometic.com/dealer

For repair and warranty processing, please include the following documents when you send in the device:
* A copy of the receipt with purchasing date
* Areason for the claim or description of the fault

Note that self-repair or nonprofessional repair can have safety consequences and might void the warranty.

8 Disposal

'0“ Place the packaging material in the appropriate recycling waste bins wherever possible. Consult a local recycling center or specialist
-

dealer for details about how to dispose of the product in accordance with the applicable disposal regulations. Europe: The product can
be disposed free of charge.

9 Technical data

Van model Dimensions adapter frame ‘ Dimensions rear adapter ledge

Fiat Ducato Il (from 2006)
Citroén Jumper Il (from 2006)

Peugot Boxer (Type 250 from 2006) @ Fio. il on page 9

Ford Transit (from 2014)

Mercedes Sprinter (from 2016) (W907/910)
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1 Erklarung der Symbole

Ein Signalwort kennzeichnet Sicherheits- und Sachschadensmeldungen und gibt zudem den Grad oder das AusmaB der Gefahrdung an.

ACHTUNG!
Kennzeichnet eine Situation, die zu Sachschaden fiihren kann, wenn die jeweiligen Anweisungen nicht befolgt werden.

@ HINWEIS Zuséatzliche Informationen zur Bedienung des Produktes.

2 Zielgruppe

Die Anweisungen in dieser Anleitung sind fir Personen bestimmt, die das Gerat benutzen.

3 Sicherheitshinweise

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Prifen Sie vor der Installation, ob durch die Installation des Gerats ggf. Fahrzeugkomponenten beschadigt werden konnten (z. B.

Lampen, Schranke, Turen). Der Fahrzeughersteller hat eventuell bereits Stellen vorgesehen, an denen die Offnung fiir die Installation
des Gerats ohne Gefahr einer Schwachung des Aufbaus bzw. eines Durchtrennens von Stromkabeln hergestellt werden kann.

> Stellen Sie sicher, dass die maximal zulassige Dachlast durch den Installationssatz fiir Kastenwagen und das zu installierende Gerat
nicht Gberschritten wird.

> Flhren Sie keine Anpassungen oder Umbauten am Installationssatz fir Kastenwagen durch.

> Verwenden Sie das Fahrzeug nicht, wenn kein Gerat am Installationssatz fir Kastenwagen montiert ist.

> Lassen Sie Ihr Fahrzeug nicht bei Regen, Schnee oder starkem Wind drauBen stehen, wenn kein Gerat am Installationssatz fur
Kastenwagen montiert ist.

> Fahren Sie niemals durch eine Waschanlage, wenn kein Gerat am Installationssatz fir Kastenwagen montiert ist.

4 BestimmungsgemaBer Gebrauch

Diese Installationssatze wurden fir Kastenwagen mit unebenen Dachkonstruktionen entwickelt und eignen sich fir die Installation der folgenden
Dometic Produkte:

* Dometic Freshjet (F)X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Die Installationssatze fur Kastenwagen sind mit den folgenden Kastenwagenmodellen kompatibel:
* Fiat Ducato Il (ab 2006)

e Citroén Jumper Il (ab 2006)

* Peugeot Boxer (Typ 250, ab 2006)

* Ford Transit (ab 2014)

* Mercedes Sprinter (W907/W910, ab 2016)

Mithilfe der Installationssatze fir Kastenwagen wird die Dachkonstruktion des Fahrzeugs geebnet, sodass kompatible Dometic Produkte platziert
und installiert werden kénnen.



Die Installationssatze fur Kastenwagen beinhalten einen Adapterrahmen, der fir die jeweilige Dachkonstruktion vorgesehen ist.
Der Adapterrahmen ist auf eine Dachéffnung von 400 X 400 mm ausgelegt.

Fur die Verwendung mit den kompatiblen Dometic Freshjet Produkten ist hinten eine zusatzliche Adapterleiste erforderlich.
Dieses Produkt ist nur fir den angegebenen Verwendungszweck und die Anwendung gemaB dieser Anleitung geeignet.

Dieses Handbuch enthalt Informationen, die fir die ordnungsgemabe Installation und/oder den ordnungsgemalen Betrieb des Produkts
erforderlich sind. Installationsfehler und/oder ein nicht ordnungsgemaBer Betrieb oder eine nicht ordnungsgemale Wartung haben eine
unzureichende Leistung und u. U. einen Ausfall des Gerats zur Folge.

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fir Verletzungen oder Schaden am Produkt, die durch Folgendes entstehen:

* UnsachgemaBe Installation oder falscher Anschluss, einschlieBlich Uberspannung

* UnsachgemaBe Wartung oder Verwendung von anderen als den vom Hersteller gelieferten Original-Ersatzteilen
* Verdnderungen am Produkt ohne ausdriickliche Genehmigung des Herstellers

* Verwendung fir andere als die in der Anleitung beschriebenen Zwecke

Dometic behalt sich das Recht vor, das Erscheinungsbild des Produkts und dessen technische Daten zu andern.

5 Technische Beschreibung

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Der Adapterrahmen (1@ Abb. [l auf Seite 14, 1) wird fir die Installation aller kompatiblen Produkte verwendet.
Fur die Installation kompatibler Dometic Freshjet Produkte ist hinten eine zusatzliche Adapterleiste ( [ Abb. i} auf Seite 14, 2) erforderlich.

Sowohl der Adapterrahmen als auch die Adapterleiste sind in verschiedenen Ausflihrungen erhéltlich, die auf die Dachkonstruktion des jeweiligen
Wagenmodells ausgelegt sind.

Wagenmodell Adapterrahmen (Pos. 1in Hintere Adapterleiste (Pos. 2 in
@ Abb. Ell auf Seite 14) @ Abb. Ell auf Seite 14, er-
forderlich bei Verwendung mit
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Il (ab 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (ab 2006)
Peugeot Boxer (Typ 250, ab 2006)

Ford Transit (ab 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (W907/W910, ab 2016) 9620018469 9620018461

6 Installation

6.1 Bestimmen der Dachstirke

Beachten Sie die maximal zulassige Dachstarke:



Produkt

Maximal zuldssige Dachstarke

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Die maximal zulassige Dachstarke bertcksichtigt die Dachstarke des Fahrzeugs und die Hohe des Adapterrahmens.

Yy
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1. Messen Sie den Abstand zwischen der inneren (1, @ Abb. B auf Seite 15) und duBeren Dachverkleidung (2, 1@ Abb. [ auf Seite

15), um die Dachstarke zu bestimmen.

2. Addieren Sie die Hohe des entsprechenden Adapterrahmenmodells (x, @ Abb. B auf Seite 15) zu der gemessenen Dachstarke, um die

Gesamtdachstarke (y, @ Abb. B auf Seite 15) zu ermitteln.

Adapterrahmenmodell Hohe (x)
Fiat Ducato Il (ab 2006)

Citroén Jumper Il (ab 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (Typ 250, ab 2006)

Ford Transit (ab 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (W907/W910, ab 2016) 18 mm

6.2 Ausschneiden der Dachéffnung

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Stellen Sie sicher, dass die strukturelle Integritat des Daches durch die neue Offnung nicht beeintrachtigt wird. Machen Sie keine

Schnitte in die Stangen oder in die Dachkonstruktion in der Nahe der Stangen.
> Achten Sie darauf, dass beim Ausschneiden der Offnung keine elektrischen Kabel beschadigt werden. Priifen Sie, wo sich die

elektrischen Kabel befinden.

> Stellen Sie sicher, dass die maximal zulassige Dachlast durch den Installationssatz fir Kastenwagen und das zu installierende Gerat

nicht Gberschritten wird.



HINWEIS
@ e Stellen Sie sicher, dass Sie den fur Ihr Fahrzeug und das zu installierende Produkt richtigen Installationssatz fur Kastenwagen
verwenden.

* Wahlen Sie einen Bereich in der Mitte des Fahrzeugdachs.
* Achten Sie darauf, dass die Spoilerlippe des Adapterrahmens in Fahrtrichtung zeigt.

* Beachten Sie die maximal zulassige Dachstarke.
@ Abb. B auf Seite 15

Die maximal zulassige Dachstarke berlicksichtigt die Dachstarke des Fahrzeugs und die Hohe des Adapterrahmens.

1. Positionieren Sie den Adapterrahmen so, dass die Dichtungsnuten mit dem Adapterrahmen an der Dachkonstruktion Gbereinstimmen.
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2. Markieren Sie die Dachéffnung, indem Sie die Innenseite des Adapterrahmens nachzeichnen.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Schneiden Sie die Offnung vorsichtig mit einer Stichsage oder einem ahnlichen Werkzeug ( I8 Abb. [ auf Seite 18, 2) aus.

6.3 Montieren des Adapterrahmens

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr
> Verwenden Sie ein elastisches Dichtmittel wie DEKASEAL 8936 , um eine sichere Verbindung zwischen dem Adapterrahmen und
dem Fahrzeugdach zu gewahrleisten.
> Alternativ kdnnen auch Butyldichtmittel wie SIKAFLEX 554 verwendet werden.

> Beachten Sie die Vorbehandlungshinweise des Herstellers.

1. Reinigen Sie den Montagebereich rund um die Dachéffnung.

2. Um eine optimale Kleberaupe aufzutragen, bereiten Sie die Auftragsspitze des Dichtmittels wie abgebildet vor.
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3. Tragen Sie das Dichtmittel in die Dichtungsnuten auf.
@ HINWEIS Tragen Sie das Dichtmittel zuerst in die innere umlaufende Dichtungsnut auf.

4. Platzieren Sie den Adapterrahmen mit aufgetragenem Dichtmittel auf die Dachoffnung.

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Positionieren Sie den Adapterrahmen so, dass er gut sitzt und an der Dachkonstruktion des Fahrzeugs anliegt.

> Achten Sie darauf, dass die Innenkontur des Adapterrahmens mit der Dachéffnung Gbereinstimmt.
> BeiBedarf kénnen Sie den Adapterrahmen mit Klammern fixieren oder ihn beschweren, bis das Dichtmittel ausgehartet ist.
> Beachten Sie die Hinweise des Herstellers.

5. Warten Sie, bis das Dichtmittel ausgehartet ist, damit der Adapterrahmen nicht verrutscht.

Montieren der hinteren Adapterleiste (nur Freshjet)
Fur die Installation kompatibler Dometic Freshjet Gerate ist hinten eine zusatzliche Adapterleiste erforderlich.

Die hintere Adapterleiste stitzt das Freshjet Gerat.

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Verwenden Sie nur elastische Dichtmittel wie SIKAFLEX 554 , um eine sichere Verbindung zwischen der hinteren Adapterleiste und
dem Fahrzeugdach zu gewahrleisten.
> Verwenden Sie keine anderen Dichtmittel, um die Adapterleiste an das Fahrzeugdach zu kleben.
> Beachten Sie die Vorbehandlungshinweise des Herstellers.

20



1. Reinigen Sie den Montagebereich auf dem Dach.
2. Um eine optimale Kleberaupe aufzutragen, bereiten Sie die Auftragsspitze des Dichtmittels wie abgebildet vor ( I8 Abb. [BJ auf Seite 20).
3. Tragen Sie das Dichtmittel, je nach Modell der Adapterleiste, in die Dichtungsnuten oder auf die Dichtflachen auf.

4. Platzieren Sie die Adapterleiste mit aufgetragenem Dichtmittel in Ubereinstimmung mit dem Adapterrahmen.
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ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Positionieren Sie die Adapterleiste so, dass sie gut sitzt und an der Dachkonstruktion des Fahrzeugs anliegt.

> Beschweren Sie bei Bedarf die hintere Adapterleiste, bis das Dichtmittel ausgehértet ist.
> Beachten Sie die Hinweise des Herstellers.

5. Warten Sie, bis das Dichtmittel ausgehartet ist, damit die Adapterleiste nicht verrutscht.

6.4 Montage des Gerates am Adapterrahmen

ACHTUNG! Beschidigungsgefahr
> Die optionalen Verstarkungsleisten, die fir alle kompatiblen Gerate als Zubehér erhaltlich sind, eignen sich nicht fur die Verwendung

auf Fahrzeugdachern.

> Beachten Sie die angegebenen Anzugsdrehmomente in der jeweiligen Installationsanleitung, um eine ausreichende Stabilitat zu
gewahrleisten.

> Beachten Sie die maximal zulassige Dachlast Ihres Fahrzeugs.
> Uberpriifen Sie regelmaBig, ob der Adapterrahmen und die hintere Adapterleiste fest am Fahrzeugdach sitzen.

> Befolgen Sie die Installationsanleitung des jeweiligen Gerates, nachdem Sie die Offnung ausgeschnitten und die Verstarkungsleisten
angebracht haben.

21



7 Gewabhrleistung

Es gilt die gesetzliche Gewahrleistungsfrist. Sollte das Produkt defekt sein, wenden Sie sich bitte an die Niederlassung des Herstellers in lhrem
Land (siehe dometic.com/dealer) oder an lhren Fachhandler.
Bitte senden Sie bei einem Reparatur- bzw. Gewahrleistungsantrag folgende Unterlagen mit dem Gerét ein:

* eine Kopie der Rechnung mit Kaufdatum
* einen Reklamationsgrund oder eine Fehlerbeschreibung

Bitte beachten Sie, dass eigenstandig oder nicht fachgerecht durchgefiihrte Reparaturen die Sicherheit geféhrden und zum Erléschen der
Gewahrleistung flhren kénnen.

8 Entsorgung
L oA Geben Sie das Verpackungsmaterial méglichst in den entsprechenden Recycling-Mill. Wenden Sie sich an ein értliches

W@  Recyclingzentrum oder einen Fachhandler, um zu erfahren, wie Sie das Produkt gemaB den geltenden Entsorgungsvorschriften
entsorgen kénnen. Europa: Das Produkt kann kostenlos entsorgt werden.

9 Technische Daten

Wagenmodell Abmessungen Adapterrahmen Abmessungen hintere Adapter-
leiste

Fiat Ducato Il (ab 2006)
Citroén Jumper Il (ab 2006)

Peugeot Boxer (Typ 250, ab 2006) @ Abb. [l auf Seite 19

Ford Transit (ab 2014)

Mercedes Sprinter (W907/W910, ab 2016)
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1 Signification des symboles

Un mot de signalement identifie les messages relatifs a la sécurité et aux dégats matériels en indiquant le degré ou le niveau de gravité du danger.

AVIS!
Indique une situation dangereuse qui, si elle nest pas évitée, peut entrainer des dommages matériels.

@ REMARQUE Informations supplémentaires sur Iutilisation de ce produit.

2 Groupecible

Les instructions de ce manuel sont destinées aux usagers de I'appareil.
3 Consignes de sécurité

AVIS ! Risque d’endommagement
> Avant toute opération, vérifiez qu‘aucun élément du véhicule (p. ex. éclairages, armoires, portes, etc.) ne risque d’étre endommagé
lors du montage de l'appareil. Le constructeur du véhicule peut avoir déja prévu des points ou |"'ouverture pour le montage de
I'appareil peut étre réalisée sans risquer d'affaiblir la structure ou de sectionner des cables d'alimentation.

> Assurez-vous que la charge maximale autorisée sur le toit n'est pas dépassée suite a la mise en place du kit dinstallation pour fourgon
aménagé et du dispositif a installer.

> Ne modifiez pas ou ne transformez pas le kit d'installation pour fourgon aménagé.

> Ne conduisez pas votre véhicule si aucun dispositif n‘est monté sur le kit d'installation pour fourgon aménagé.

> Ne laissez pas votre véhicule a I'extérieur par temps de pluie, de neige ou de vent violent si aucun dispositif n’est monté sur le kit
d’installation pour fourgon aménagé.

> Ne vous rendez jamais dans une station de lavage automatique si aucun dispositif n‘est monté sur le kit d’installation pour fourgon
aménagé.

4 Usage conforme

Les kits d'installation pour fourgon aménagé sont destinés a étre utilisés sur les fourgons dont la structure de toit est irréguliere et permettent
d'installer les produits Dometic suivants :

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Les kits d'installation pour fourgon aménagé sont compatibles avec les modéles de fourgons suivants :
* Fiat Ducato Il (3 partir de 2006)

e Citroén Jumper Il (& partir de 2006)

* Peugeot Boxer (type 250 a partir de 2006)

* Ford Transit (a partir de 2014)

* Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)

Les kits d’installation pour fourgon aménagé égalisent la structure du toit du véhicule et permettent de mettre en place et d'installer les produits
Dometic compatibles.
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Les kits d’installation pour fourgon aménagé se composent d’un cadre adaptateur qui s'adapte a la structure spécifique du toit.
Le cadre adaptateur est congu pour une ouverture de toit de 400 X 400 mm.

Pour une utilisation avec les produits Dometic Freshjet compatibles, un rebord d‘adaptateur arriere supplémentaire est requis.
Ce produit convient uniquement a |'usage et a l'application prévus, conformément au présent manuel d’instructions.

Ce manuel fournit les informations nécessaires a l'installation et/ou a I'utilisation correcte du produit. Une installation, une utilisation ou un
entretien inappropriés entrainera des performances insatisfaisantes et une éventuelle défaillance.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de blessure ou de dommage résultant :

* d'une installation, d'un montage ou d'un raccordement incorrect, y compris d’une surtension

* d'un entretien inadapté ou de I'utilisation de piéces de rechange autres que les pieces de rechange d’origine fournies par le fabricant
* de modifications apportées au produit sans autorisation explicite du fabricant

* d'usages différents de ceux décrits dans ce manuel

Dometic se réserve le droit de modifier I'apparence et les spécifications produit.

5 Description technique

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Le cadre adaptateur (@ fig. [l 3 1a page 24, 1) sert 4 installer tous les produits compatibles.
Le rebord d'adaptateur arriere (1@ fig. [l 3 1a page 24, 2) est également requis pour installer les produits Dometic Freshjet compatibles.

Le cadre adaptateur ainsi que le rebord d'adaptateur arriére sont disponibles en différentes versions pour s'adapter a la structure du toit du
modele de fourgon concerné.

Modeéle de fourgon Cadre adaptateur (élément 1sur  Rebord d’adaptateur arriére
la @ fig. ll ala page 24) (élément 2 surla @ fig. [l ala
page 24) (requis pour une utili-
sation avec les produits FJX4233,

4333, 7333,7433)
Fiat Ducato lll (3 partir de 2006) 9620018467 9620018465
Citroén Jumper Il (a partir de 2006)
Peugeot Boxer (type 250 a partir de 2006)
Ford Transit (a partir de 2014) 9620018463 9620018466
Mercedes Sprinter (3 partir de 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Installation

6.1 Détermination de I’épaisseur de toit

Respectez |'épaisseur de toit maximale autorisée :
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Produit

Epaisseur de toit maximale autorisée

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

L'épaisseur de toit maximale autorisée tient compte de |I'épaisseur de toit du véhicule, y compris la hauteur du cadre adaptateur.

Yy
%/ﬂ, JQ \
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1. Pour déterminer I'épaisseur de toit, mesurez la distance entre le revétement de toit intérieur (1, @ fig. [ 3 la page 25) et le revétement de

toit extérieur (2, @ fig. P 4 la page 25).

2. Ajoutez la hauteur du modéle de cadre adaptateur correspondant (x, @ fig. E ala page 25) a I'épaisseur de toit mesurée pour

déterminer I'épaisseur de toit totale (y, @ fig. B 4 la page 25).

Modeéle de cadre adaptateur Hauteur (x)
Fiat Ducato Il (4 partir de 2006)

Citroén Jumper Il (a partir de 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (type 250 a partir de 2006)

Ford Transit (a partir de 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Réalisation de I’ouverture de toit

AVIS ! Risque d’endommagement
> Assurez-vous que la nouvelle ouverture ne compromet pas I'intégrité structurelle du toit. Ne coupez pas les chevrons ou la structure du

toit dans la zone des chevrons.

> Veillez a ce qu'aucun cable électrique ne soit endommagé lors de la découpe de |'ouverture. Vérifiez 'emplacement des cables

électriques.

> Assurez-vous que la charge maximale autorisée sur le toit n'est pas dépassée suite a la mise en place du kit d'installation pour fourgon

aménagé et du dispositif a installer.
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@ REMARQUE
* Veillez a utiliser le kit d'installation pour fourgon aménagé adapté a votre véhicule et au produit a installer.
* Choisissez une zone au centre du toit du véhicule.
* Assurez-vous que la levre du becquet du cadre adaptateur est orientée dans le sens de la marche.

* Respectez I"épaisseur de toit maximale autorisée.
@ fio. A ala page 25
L'épaisseur de toit maximale autorisée tient compte de I'épaisseur de toit du véhicule, y compris la hauteur du cadre adaptateur.

1. Positionnez le cadre adaptateur de maniere a ce que les rainures d'étanchéité du cadre adaptateur s'adaptent a la structure du toit.
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2. Tracez le contour intérieur du cadre adaptateur pour marquer |'ouverture de toit.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Découpez soigneusement |'ouverture & |'aide d’une scie & guichet ou d'un outil similaire (1@ fig. [ & 1a page 28, 2).
6.3 Montage du cadre adaptateur

AVIS ! Risque d’endommagement
> Utilisez un produit d'étanchéité flexible comme le DEKASEAL 8936 pour assurer une bonne adhérence entre le cadre adaptateur et
le toit du véhicule.
> Il est également possible d'utiliser un produit d’étanchéité au butyle comme le SIKAFLEX 554.
> Respectez les consignes préalables au traitement du fabricant.

1. Nettoyez la zone de montage autour de I'ouverture de toit.

2. Pour obtenir un cordon de colle optimal, préparez I'embout d'application du produit d'étanchéité comme illustré.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Appliquez le produit d’étanchéité dans les rainures d'étanchéité.
@ REMARQUE Appliquez d'abord le produit d'étanchéité dans la rainure d'étanchéité circonférentielle intérieure.

4. Positionnez le cadre adaptateur comportant du produit d'étanchéité sur I'ouverture de toit.

AVIS ! Risque d’endommagement
> Veillez a ce que le cadre adaptateur soit positionné de maniére a bien s'adapter et soit en contact avec la structure du toit du

véhicule.
> Veillez a ce que le contour intérieur du cadre adaptateur corresponde a I'ouverture de toit.
> Sinécessaire, fixez le cadre adaptateur avec des pinces ou un objet lourd pendant que le produit d'étanchéité durcit.
> Respectez les consignes du fabricant.

5. Attendez que le produit d'étanchéité ait durci pour éviter de déplacer le cadre adaptateur.

Montage du rebord d’adaptateur arriére (Fresh)et uniquement)
Le rebord d'adaptateur arriere supplémentaire est requis pour installer les unités Dometic Freshjet compatibles.

Le rebord d'adaptateur arriere soutient I'unité Freshjet a I'arriere.

AVIS ! Risque d’endommagement
> N'utilisez que des produits d'étanchéité flexibles comme le SIKAFLEX 554 pour assurer une bonne adhérence entre le rebord
d’adaptateur arriere et le toit du véhicule.

> N'utilisez pas d'autres types de produits d'étanchéité pour coller le rebord d'adaptateur arriére sur le toit du véhicule.
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> Respectez les consignes préalables au traitement du fabricant.

1. Nettoyez la zone de montage sur le toit.

2. Pour obtenir un cordon de colle optimal, préparez I'embout d'application du produit d'étanchéité comme illustré (1@ fig. [ ala
page 30).

3. Enfonction de votre modele de rebord d'adaptateur arriere, appliquez le produit d'étanchéité dans les rainures d'étanchéité ou sur les
surfaces d'étanchéité.

_Mmm

)

" 3

- /

\ W,

-
AVIS ! Risque d’endommagement
> Veillez a ce que le rebord d'adaptateur arriere soit positionné de maniere a bien s'adapter et soit en contact avec la structure du toit

du véhicule.
> Sinécessaire, fixez le rebord d'adaptateur arriére avec un objet lourd pendant que le produit d'étanchéité durcit.
> Respectez les consignes du fabricant.

5. Attendez que le produit d'étanchéité ait durci pour éviter de déplacer le rebord d'adaptateur arriere.

6.4 Montage du dispositif sur le cadre adaptateur

AVIS ! Risque d’endommagement
> Les rails de renfort disponibles en option pour tous les dispositifs compatibles ne sont pas adaptés a la structure du toit des véhicules.

> Respectez les couples de serrage spécifiés dans les instructions d'installation respectives pour assurer une stabilité suffisante.
> Respectez la charge maximale autorisée sur le toit du véhicule.
> Vérifiez régulierement que le cadre adaptateur et le rebord d'adaptateur arriére sont solidement fixés au toit du véhicule.

> Suivez les instructions d’installation de votre dispositif a partir de I'étape ou I'ouverture a été réalisée et ou les rails de renfort ont été fixés.
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7 Garantie

La période de garantie légale s'applique. Si le produit s'avérait défectueux, contactez la succursale du fabricant située dans votre pays (voir
dometic.com/dealer) ou votre revendeur.

Pour toutes réparations ou autres prestations de garantie, veuillez joindre a l'appareil les documents suivants :

* une copie de la facture avec la date d'achat
* un motif de réclamation ou une description du dysfonctionnement

Notez que toute réparation effectuée par une personne non agréée peut présenter un risque de sécurité et annuler la garantie.

8 Mise aurebut

'0“ Dans la mesure du possible, veuillez éliminer les emballages dans les conteneurs de déchets recyclables prévus a cet effet. Pour éliminer
W@ définitivement le produit, contacter le centre de recyclage le plus proche ou votre revendeur spécialisé afin de vous informer sur les

dispositions relatives au retraitement des déchets. Europe : Le produit peut étre mis au rebut gratuitement.

9 Données techniques

Modéle de fourgon Dimensions du cadre adaptateur | Dimensions du rebord d’adapta-
teur arriére

Fiat Ducato Il (3 partir de 2006)
Citroén Jumper Il (& partir de 2006)
Peugeot Boxer (type 250 a partir de 2006) @ fio. |l 3 1a page 29

Ford Transit (& partir de 2014)

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)
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1 Explicacién de los simbolos

Una palabra de advertencia sefalara los mensajes de seguridad y de dafio material, y también indicara el grado o nivel de gravedad del riesgo.

jAVISO!
Indica una situacién peligrosa que, de no evitarse, puede provocar danos materiales.

@ NOTA Informacion adicional para el manejo del producto.

2 Personal al que va dirigido el manual

Las instrucciones de este manual estan dirigidas a las personas que van a utilizar el aparato.
3 Indicaciones de seguridad

jAVISO! Peligro de daiios
> Antes de la instalacion, compruebe si el montaje podria provocar danos en componentes del vehiculo (como lédmparas, armarios o
puertas). Es posible que el fabricante del vehiculo ya haya previsto puntos en los que se pueda practicar la abertura para montar el
aparato sin riesgo de debilitar la estructura ni de cortar ningun cable de alimentacion.

> Asegurese de que el kit de instalacion para furgonetas cerradas y el dispositivo que se va a instalar no superan la carga maxima
autorizada en el techo.

> No realice modificaciones en el kit de instalacion para furgonetas cerradas.

> No conduzca el vehiculo si no hay ningun dispositivo montado en el kit de instalacién para furgonetas cerradas.

> No deje el vehiculo al aire libre bajo la lluvia, nieve o viento fuerte si no hay ningtn dispositivo montado en el kit de instalacion para
furgonetas cerradas.

> No introduzca el vehiculo en tineles de lavado automatico si no hay ningun dispositivo montado en el kit de instalacion para
furgonetas cerradas.

4 Uso previsto

Los kits de instalacion para furgonetas cerradas estan disefados para su uso en furgonetas con estructuras del techo irregulares, permitiendo la
instalacién de los siguientes productos de Dometic:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Los kits de instalacion para furgonetas cerradas son compatibles con los siguientes modelos de furgonetas:
* Fiat Ducato lll (a partir de 2006)

e Citroén Jumper Il (a partir de 2006)

* Peugeot Boxer (tipo 250, a partir de 2006)

* Ford Transit (a partir de 2014)

* Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)

Los kits de instalacion para furgonetas cerradas igualan la estructura del techo del vehiculo y permiten la instalacién de los productos Dometic
compatibles.
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Los kits de instalacion para furgonetas cerradas constan de un marco adaptador que encaja en la estructura especifica del techo.
El marco adaptador esta disefado para una abertura del techo de 400 X 400 mm.

Para utilizarlo con los productos Dometic Freshjet compatibles, se necesita una plataforma posterior adicional.

Este producto solo es apto para el uso previsto y la aplicacién de acuerdo con estas instrucciones.

Este manual proporciona la informacion necesaria para la correcta instalacion y/o funcionamiento del producto. Una instalacién deficiente o un
uso y mantenimiento inadecuados conllevan un rendimiento insatisfactorio y posibles fallos.

El fabricante no se hace responsable de ninguna lesion o dafio en el producto ocasionados por:

* Unainstalacién, un montaje o una conexién incorrectos, incluido un exceso de tension

* Un mantenimiento incorrecto o el uso de piezas de recambio distintas de las originales proporcionadas por el fabricante
* Modificaciones realizadas en el producto sin el expreso consentimiento del fabricante

* Uso con una finalidad distinta de la descrita en las instrucciones

Dometic se reserva el derecho de cambiar la apariencia y las especificaciones del producto.

5 Descripcion técnica

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

El marco adaptador ( 1@ fig. [l en la pagina 34, 1) se utiliza para la instalacién de todos los productos compatibles.

La plataforma posterior (1@ fig. [l en la pagina 34, 2) se necesita adicionalmente para la instalacion de los productos Dometic Freshjet
compatibles.

El marco adaptador, asi como la plataforma posterior, estan disponibles en diferentes versiones para adaptarse a la estructura del techo del
modelo de furgoneta correspondiente.

Modelo de furgoneta Marco adaptador (elemento 1en | Plataforma posterior (elemen-
la [@ fig. Ell en la pagina 34) to2enla @ fig. [l enla pagi-
na 34) (necesaria para su uso
con FJX4233, 4333, 7333, 7433)

Fiat Ducato Il (a partir de 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (a partir de 2006)
Peugeot Boxer (tipo 250, a partir de 2006)

Ford Transit (a partir de 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Instalacion

6.1 Grosordel techo

Tenga en cuenta el grosor méximo permitido del techo:
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Producto

Grosor maximo permitido del techo

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

El grosor méximo permitido del techo incluye tanto el grosor del techo del vehiculo ecomo la altura del marco adaptador.

Yy
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1. Mida la distancia entre el revestimiento para el techo interior (1, [@ fig. B en la pagina 35)y el revestimiento para el techo exterior (2,
@ fig. A en la pagina 35) para determinar el grosor del techo.

2. Sume la altura del modelo de marco adaptador correspondiente (x, B fig. E en la pagina 35) al grosor del techo obtenido
anteriormente para determinar el grosor total del techo (y, @ fig. [ en la pagina 35).

Modelo de marco adaptador Altura (x)
Fiat Ducato Il (a partir de 2006)

Citroén Jumper Il (a partir de 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (tipo 250, a partir de 2006)

Ford Transit (a partir de 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Realizacion de la abertura en el techo

ijAVISO! Peligro de daiios
> Asegurese de que la nueva abertura no comprometa la integridad estructural del techo. No corte las vigas ni la estructura del techo

alrededor de estas.

> Asegurese de no dafar cables eléctricos al realizar la abertura. Compruebe la ubicacién de los cables eléctricos.

> Asegurese de que el kit de instalacion para furgonetas cerradas y el dispositivo que se va a instalar no superan la carga maxima

autorizada en el techo.
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NOTA
@ * Asegurese de utilizar el kit de instalacion adecuado para su vehiculo y el producto que desea instalar.
* Elija una zona en el centro del techo del vehiculo.
* Asegurese de que el borde del deflector del marco adaptador esté orientado en la direccién de desplazamiento.

* Tenga en cuenta el grosor méximo permitido del techo.
@ fig. A en la pagina 35
El grosor maximo permitido del techo incluye tanto el grosor del techo del vehiculo eome la altura del marco adaptador.

1. Coloque el marco adaptador de modo que las ranuras de sellado encajen en la estructura del techo.
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2. Trace el contorno interior del marco adaptador para marcar la abertura del techo.

37






iﬁ‘ +
A [ |
F <]
Mmm 130 mm
4 N
A A 7 w
[
Y
™
@\
&
//\’1/
Z

€ €

€ €

ol S o

e} S

5 o

A
[
Y Y \
~  J @1
1 400 mm L2
L
L ] L2 B H H1

Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Con cuidado, corte la abertura con una sierra de calar o una herramienta similar (@ fig. [ en la pagina 38, 2).

6.3 Montaje del marco adaptador

iAVISO! Peligro de daiios
> Utilice un sellador elastico, como DEKASEAL 8936 , para garantizar una unién segura entre el marco adaptadory el techo del
vehiculo.
> Como alternativa, se puede utilizar un sellador de butilo como SIKAFLEX 554.
> Siga las instrucciones de tratamiento previo del fabricante.

1. Limpie la zona de montaje alrededor de la abertura del techo.

2. Paraaplicar una capa de adhesivo éptima, prepare la punta de aplicacién del sellador como se muestra.
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3. Aplique el sellador en las ranuras de sellado.

@ NOTA Aplique primero el sellador en la ranura circunferencial interior.

4. Coloque el marco adaptador con el sellador sobre la abertura del techo.

iAVISO! Peligro de daiios
> Asegurese de que el marco adaptador estd colocado de forma que encaje y esté en contacto con la estructura del techo del
vehiculo.
> Asegurese de que el contorno interior del marco adaptador coincida con la abertura del techo.
> Sies necesario, fije el marco adaptador con abrazaderas o algo pesado mientras el sellador se endurece.
> Siga las instrucciones del fabricante.

5. Espere hasta que el sellador se haya endurecido para evitar que el marco adaptador se mueva.

Montaje de la plataforma posterior (solo para Freshjet)
Las unidades Dometic Freshjet compatibles requieren una plataforma posterior adicional para su instalacién.

Esta plataforma sujeta la unidad Freshjet en la parte posterior.

iAVISO! Peligro de daiios
> Utilice Unicamente selladores flexibles como SIKAFLEX 554 para garantizar una unién segura entre la plataforma posterior y el techo
del vehiculo.
> No utilice ningun otro tipo de sellador para pegar la plataforma posterior al techo del vehiculo.
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> Siga las instrucciones de tratamiento previo del fabricante.

1. Limpie la zona de montaje en el techo.
2. Paraaplicar una capa de adhesivo éptima, prepare la punta de aplicacion del sellador como se muestra (@ fig. ;Y en la pagina 40).

3. Aplique el sellador, correspondiente al modelo de plataforma posterior concreto, en las ranuras o superficies de sellado.

<111 mm
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iAVISO! Peligro de daiios
> Asegurese de que la plataforma posterior esta colocada de forma que encaje y esté en contacto con la estructura del techo del
vehiculo.
> Sies necesario, fije la plataforma posterior con algo pesado mientras el sellador se endurece.
> Siga las instrucciones del fabricante.

5. Espere hasta que el sellador se haya endurecido para evitar que la plataforma posterior se mueva.

6.4 Montaje del dispositivo en el marco adaptador

jAVISO! Peligro de daiios
> Las guias de refuerzo opcionales, que estan disponibles para todos los dispositivos compatibles, no se ajustan a la estructura del techo
de los vehiculos.
> Siga los pares de apriete especificados en las instrucciones de instalacién correspondientes para garantizar la estabilidad suficiente.
> Tenga en cuenta la carga méxima autorizada en el techo de su vehiculo.
> Compruebe regularmente que el marco adaptadory la plataforma posterior estan firmemente sujetos al techo del vehiculo.

> Siga las instrucciones de instalacién de su dispositivo correspondiente desde el punto en el que se ha realizado la abertura en el techo y se han
fijado las guias de refuerzo.
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7 Garantia

Se aplica el periodo de garantia estipulado por la ley. Si el producto es defectuoso, pdngase en contacto con la sucursal del fabricante de su pais
(consulte dometic.com/dealer) o con su punto de venta.

Para tramitar la reparacion y la garantia, incluya los siguientes documentos cuando envie el aparato:

* Una copia de la factura con fecha de compra
* El motivo de la reclamacién o una descripcion de la averia

Tenga en cuenta que una reparacion por medios propios o no profesionales puede tener consecuencias de seguridad y suponer la anulacién de
la garantia.
. . . s
8 Eliminacion
L oA Sies posible, deseche el material de embalaje en el contenedor de reciclaje adecuado. Consulte con un punto limpio o con un

W@  distribuidor especializado para obtener méas informacién sobre cémo eliminar el producto de acuerdo con las normativas aplicables de
eliminacién. Europa: El producto podra desecharse gratuitamente.

9 Datos técnicos

Modelo de furgoneta Dimensiones del marco adapta- Dimensiones de la plataforma-
dor posterior

Fiat Ducato Il (a partir de 2006)
Citroén Jumper Il (a partir de 2006)
Peugeot Boxer (tipo 250, a partir de 2006) @ fio. |l en la pagina 39

Ford Transit (a partir de 2014)

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)

42


http://dometic.com/dealer

Portugués

1 EXPIICACAO AOS SIMIDIOIOS. ... 43
2 GIUPO AIVO . e 43
3 INAICACOES B SEGUIANGA. 1ttt e e ettt e oot e e e oot e e oo e ettt oo e e e e e et ettt e e e e e e e e ettt e e e e e e e e e et as 43
4 UBIIZAGA0 @OEGUATA. ... oot 43
5 DS A0 L NG . e 44
6 [ =1l o TSP ORPPROTRNt 45
7 AN e 52
8 B N A CA0. e 52
9 FICha de dados TECNICOS. ... it 52
1 Explicagdao dos simbolos

As palavras de adverténcia identificam mensagens de seguranga e mensagens de danos a propriedade, assim como o grau ou nivel de seriedade
do perigo.

NOTA!
Indica uma situagdo que, se ndo for evitada, pode causar danos materiais.

@ OBSERVAGAO Informacdes suplementares para a utilizacio do produto.

2 Grupoalvo

As instrugdes neste manual destinam-se as pessoas que irdo utilizar o aparelho.
3 Indicag6es de seguranca

NOTA! Risco de danos
> Antes de instalar, verifique se a instalacdo do aparelho pode danificar quaisquer componentes do veiculo (por exemplo, lampadas,
armarios, portas). E provavel que o fabricante do veiculo j& tenha fornecido pontos nos quais pode ser realizada a abertura para a
montagem do aparelho sem o risco de enfraquecer a estrutura ou de corte dos cabos elétricos.

> Certifique-se de que a carga méxima permitida no tejadilho ndo é excedida pelo kit de instalagdo em carrinhas de caixa fechada e pelo
dispositivo a instalar.

> Nao efectue quaisquer alteragdes ou conversdes no kit de instalagdo em carrinhas de caixa fechada.
> Nao conduza o veiculo quando ndo estiver montado qualquer dispositivo no kit de instalacdo em carrinhas de caixa fechada.

> Nao deixe o veiculo sob chuva, neve ou vento forte quando nado estiver instalado qualquer dispositivo no kit de instalagdo em carrinhas
de caixa fechada.

> Nao conduza o veiculo por lavagens automaticas quando nao estiver montado qualquer dispositivo no kit de instalagdo em carrinhas
de caixa fechada.

4 Utilizacdao adequada

Os kits de instalagdo em carrinhas de caixa fechada destinam-se a ser utilizados em carrinhas com estruturas de tejadilho irregulares e permitem a
instalagdo dos seguintes produtos Dometic:

» Dometic Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Os kits de instalagdo em carrinhas de caixa fechada sdo compativeis com os seguintes modelos de carrinhas:
* Fiat Ducato lll (a partir de 2006)

e Citroén jumper Il (a partir de 2006)

* Peugeot Boxer (tipo 250 a partir de 2006)

* Ford Transit (a partir de 2014)

* Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)
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Os kits de instalagdo em carrinhas de caixa fechada nivelam a estrutura do tejadilho do veiculo e permitem a colocagdo e instalagdo dos produtos
Dometic compativeis.

Os kits de instalacdo em carrinhas de caixa fechada consistem numa estrutura adaptadora que encaixa na estrutura especifica do tejadilho.
A estrutura adaptadora destina-se a uma abertura no tejadilho de 400 X 400 mm.

Para utilizagdo com os produtos Dometic Freshjet compativeis, é necessario um rebordo adaptador traseiro adicional.

Este produto destina-se exclusivamente a aplicagdo e aos fins pretendidos com base nestas instrucoes.

Este manual fornece informacdes necessarias para proceder a uma instalacdo e/ou a uma operacio adequadas do produto. Uma instalacdo e/ou
uma operagao ou manutengao incorretas causarao um desempenho insatisfatério e uma possivel avaria.

O fabricante ndo aceita qualquer responsabilidade por danos ou prejuizos no produto resultantes de:

* Instalagdo, montagem ou ligagdo incorretas, incluindo sobretensdes

* Manutengdo incorreta ou utilizagdo de pecas sobressalentes ndo originais fornecidas pelo fabricante
* Alteragdes ao produto sem autorizagdo expressa do fabricante

* Utilizagdo para outras finalidades que ndo as descritas no presente manual

A Dometic reserva-se o direito de alterar o design e as especificagcdes do produto.

5 Descricao técnica

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1

A estrutura adaptadora ( @ fig. [l na pagina 44, 1) é utilizada para a instalacdo de todos os produtos compativeis.
O rebordo adaptador traseiro ( @ fig. [l na pagina 44, 2) é também necesséario para a instalacio de produtos Dometic Freshjet compativeis.

A estrutura adaptadora e o rebordo adaptador traseiro estao disponiveis em diferentes versdes para se adaptarem a estrutura do tejadilho do
respetivo modelo de carrinha.

Modelo de carrinha Estrutura adaptadora (item1em  Rebordo adaptador traseiro (item
@ fig. [l na pagina 44) 2em @ fig. [l na pagina 44)
(necessario para utilizacdo com
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Il (a partir de 2006) 9620018467 9620018465

Citroén jumper Il (a partir de 2006)
Peugeot Boxer (tipo 250 a partir de 2006)

Ford Transit (a partir de 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461
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6 Instalacao

6.1 Determinar a espessura do tejadilho

Respeite a espessura méaxima permitida do tejadilho:

Produto Espessura maxima permitida do tejadilho

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

A espessura maxima permitida do tejadilho tem em conta a espessura do tejadilho do veiculo, incluindo a altura da estrutura adaptadora.

e — ﬁ i
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1. Meca a distancia entre o revestimento interior do tejadilho (1, 1@ fig. A na pagina 45) e o revestimento exterior do tejadilho (2,
@ fig. E na pagina 45) para determinar a respetiva espessura.

2. Adicione a altura do modelo da estrutura adaptadora correspondente (x, @ fig. [ na pagina 45) & espessura medida do tejadilho para
determinar a espessura total do tejadilho (y, @ fig. A na pagina 45).

Modelo da estrutura adaptadora Altura (x)

Fiat Ducato Il (a partir de 2006)
Citroén jumper Il (a partir de 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (tipo 250 a partir de 2006)

Ford Transit (a partir de 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Criar a abertura do tejadilho

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que a nova abertura ndo compromete a integridade estrutural do tejadilho. Nao corte as vigas ou a estrutura do
tejadilho na area das vigas.
> Certifique-se de que nao danifica os cabos eléctricos ao criar a abertura. Verifique onde estao localizados os cabos elétricos.
> Certifique-se de que a carga méxima permitida no tejadilho ndo é excedida pelo kit de instalagdo em carrinhas de caixa fechada e pelo
dispositivo a instalar.
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46

OBSERVACAO

* Certifique-se de que utiliza o kit de instalagdo em carrinhas de caixa fechada correto para o seu veiculo e para o produto que pretende
instalar.

* Escolha uma area no centro do tejadilho do veiculo.

¢ Certifique-se de que o rebordo do spoiler da estrutura adaptadora esta virado na dire¢do de deslocagio.

* Respeite a espessura maxima permitida do tejadilho.
@ fig. A na pagina 45

A espessura maxima permitida do tejadilho tem em conta a espessura do tejadilho do veiculo, incluindo a altura da estrutura
adaptadora.

Posicione a estrutura adaptadora de forma a que as ranhuras de vedagdo da estrutura adaptadora estejam adequadas a estrutura de tejadilho.



4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. Acompanhe o interior da estrutura adaptadora para marcar a abertura do tejadilho.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Recorte cuidadosamente a abertura com uma serra tico-tico ou uma ferramenta semelhante ( @ fig. [ na pagina 48, 2).

6.3 Montar a estrutura adaptadora

NOTA! Risco de danos
> Utilize uma massa de vedacéo flexivel como o DEKASEAL 8936 para garantir uma ligagdo segura entre a estrutura adaptadora e o
tejadilho do veiculo.
> Emalternativa, pode ser utilizada uma massa de vedacdo de butilo como o SIKAFLEX 554.
> Respeite as instrugdes de pré-tratamento do fabricante.

1. Limpe a drea de montagem a volta da abertura do tejadilho.

2. Para obter um cordao de cola ideal, prepare a ponta de aplicagdo da massa de vedagdo, conforme ilustrado.
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min. 10 mm

(

3. Aplique a massa de vedagado nas ranhuras de vedagao.

@ OBSERVAGAO Aplique primeiro a massa de vedacio na ranhura de vedacdo circunferencial interior.

4. Coloque a estrutura adaptadora com massa de vedacao sobre a abertura do tejadilho.

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que a estrutura adaptadora esté colocada de forma a que a estrutura adaptadora encaixe e fique em contacto com
a estrutura do tejadilho do veiculo.
> Certifique-se de que o contorno interior da estrutura adaptadora corresponde a abertura do tejadilho.
> Se necessario, fixe a estrutura adaptadora com bragadeiras ou algo pesado enquanto a massa de vedacgdo estiver a endurecer.
> Preste atencao as indicacdes do fabricante.

5. Aguarde até que a massa de vedagdo tenha endurecido para evitar mudar a estrutura adaptadora.

Montar o rebordo adaptador traseiro (apenas Freshjet)
As unidades Dometic Freshjet compativeis requerem a placa adaptadora traseira adicional para instalagao.

O rebordo adaptador traseiro suporta a unidade Fresh|et na parte traseira.

NOTA! Risco de danos
> Utilize massas de vedacdo flexiveis como o SIKASEAL 554 para garantir uma unido segura entre a estrutura adaptadora e o tejadilho
do veiculo.
> Nao utilize qualquer outro tipo de massa de vedagado para colar o rebordo adaptador traseiro ao tejadilho do veiculo.
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> Respeite as instrugdes de pré-tratamento do fabricante.

1. Limpe a drea de montagem no tejadilho.
2. Para obter um cordédo de cola ideal, prepare a ponta de aplicacio da massa de vedacio, conforme ilustrado ( I8 fig. [FJ na pagina 50).

3. Aplique a massa de vedagdo nas ranhuras de vedacdo ou nas superficies de vedacéo respetivas do modelo da rebordo adaptador traseiro.

<111 mm
S—
, )
\_ J
\ W,
-

NOTA! Risco de danos
> Certifique-se de que o rebordo adaptador traseiro esta colocado de forma a que encaixe e fique em contacto com a estrutura do
tejadilho do veiculo.
> Se necessario, fixe o rebordo adaptador traseiro com algo pesado enquanto a massa de vedagdo estiver a endurecer.
> Preste atengao as indicacdes do fabricante.

5. Aguarde até que a massa de vedagao tenha endurecido para evitar desviar o rebordo adaptador traseiro.

6.4 Montar o dispositivo na estrutura adaptadora

NOTA! Risco de danos
> O acessorio opcional de barras de reforco, que esta disponivel para todos os dispositivos compativeis, ndo é compativel com a
estrutura do tejadilho dos veiculos.
> Respeite os binarios de aperto especificados nas respectivas instrugdes de instalagdo para garantir uma estabilidade suficiente.
> Respeite a carga maxima permitida no tejadilho do seu veiculo.
> Verifique regularmente se a estrutura adaptadora e o rebordo adaptador traseiro estdo bem fixos ao tejadilho do veiculo.

> Siga as instrugdes de instalagdo do respectivo dispositivo a partir do ponto em que a abertura foi feita e as calhas de reforgco foram fixadas.

51



7 Garantia

Aplica-se o prazo de garantia legal. Se o produto apresentar defeitos, contacte a filial do fabricante no seu pais (consulte dometic.com/dealer) ou
o seu revendedor.

Para fins de reparagdo ou de garantia, tera de enviar também os seguintes documentos:

* Uma copia da fatura com a data de aquisi¢do
¢ Um motivo de reclamacao ou uma descricao da falha

Tenha em atengdo que as reparagdes feitas por si ou por ndo profissionais podem ter consequéncias sobre a seguranga e anular a garantia.

8 Eliminacao

'0“ Sempre que possivel, coloque o material de embalagem no respetivo contentor de reciclagem. Informe-se junto do centro de
W@  reciclagem ou distribuidor mais préximo sobre como eliminar este produto de acordo com as disposicdes de eliminacio aplicaveis.
Europa: O produto pode ser eliminado gratuitamente.

9 Ficha de dados técnicos

Modelo de carrinha Dimensdes da estrutura adapta- Dimensoes do rebordo adapta-
dora dor traseiro

Fiat Ducato Il (a partir de 2006)
Citroén jumper Il (a partir de 2006)

Peugeot Boxer (tipo 250 a partir de 2006) @ fio. [l na pagina 49

Ford Transit (a partir de 2014)

Mercedes Sprinter (a partir de 2016) (W907/910)
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1 Spiegazione dei simboli

Il termine presente nella segnalazione identifica i messaggi di sicurezza e quelli relativi al danneggiamento della proprieta, oltre a indicare il grado
o livello di gravita del rischio.

AVVISO!
Indica una situazione di pericolo che, se non evitata, pud provocare danni alle cose.

@ NOTA Informazioni supplementari relative al funzionamento del prodotto.

2 Destinatari

Le istruzioni di questo manuale sono destinate alle persone che useranno I'apparecchio.
3 Istruzioni per la sicurezza

AVVISO! Rischio di danni
> Prima di procedere con I'installazione dell'apparecchio, occorre verificare che il suo montaggio non possa causare danni ai
componenti del veicolo (ad es. lampade, armadi, porte). E possibile che il fabbricante del veicolo abbia gia previsto dei punti nei quali
sia possibile realizzare I'apertura per |'installazione dell'apparecchio senza correre il rischio di indebolire la struttura o di tranciare i cavi
elettrici.

> Assicurarsi che il carico massimo consentito sul tetto non venga superato dal kit di installazione per furgoni e dal dispositivo da
installare.

> Non eseguire modifiche o trasformazioni al kit di installazione per furgoni.

> Non guidare il veicolo quando non &€ montato alcun dispositivo sul kit di installazione per furgoni.

> Non lasciare il veicolo all'aperto sotto la pioggia, la neve o il vento forte se non € montato alcun dispositivo sul kit di installazione per
furgoni.

> Non utilizzare mai autolavaggi automatici quando non & montato alcun dispositivo sul kit di installazione per furgoni.

4 Destinazione d’uso

| kit di installazione per furgoni sono destinati all'uso su furgoni con strutture del tetto irregolari e consentono I'installazione dei seguenti prodotti
Dometic:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

I kit di installazione per furgoni sono compatibili con i seguenti modelli di furgoni:
* Fiat Ducato Il (dal 2006)

e Citroén Jumper Il (dal 2006)

* Peugeot Boxer (Tipo 250 dal 2006)

* Ford Transit (dal 2014)

* Mercedes Sprinter (dal 2016) (W907/910)
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| kit di installazione per furgoni uniformano la struttura del tetto del veicolo e consentono il posizionamento e I'installazione dei prodotti Dometic
compatibili.

I kit di installazione per furgoni sono costituiti da un telaio adattatore che si adatta alla specifica struttura del tetto.
Il telaio adattatore & progettato per un'apertura sul tetto di 400 X 400 mm.

Per I'uso con i prodotti Dometic Freshjet compatibili, € necessaria una staffa adattatrice posteriore aggiuntiva.
Questo prodotto e adatto solo per I'uso e I'applicazione previsti in conformita alle presenti istruzioni.

Il presente manuale fornisce le informazioni necessarie per la corretta installazione e/o il funzionamento del prodotto. Un'installazione errata e/o
un utilizzo o una manutenzione impropri comporteranno prestazioni insoddisfacenti e un possibile guasto.

Il fabbricante non si assume alcuna responsabilita per eventuali lesioni o danni al prodotto che derivino da:

* Installazione, montaggio o collegamento errati, compresa la sovratensione

* Manutenzione non corretta o uso di parti di ricambio diverse da quelle originali fornite dal fabbricante
* Modifiche al prodotto senza esplicita autorizzazione del fabbricante

* Impiego per scopi diversi da quelli descritti nel presente manuale

Dometic si riserva il diritto di modificare I'aspetto e le specifiche del prodotto.

5 Descrizione tecnica

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

A >
S
=% N
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1

Il telaio adattatore (@ fig. [l alla pagina 54, 1) viene utilizzato per I'installazione di tutti i prodotti compatibili.
La staffa adattatrice posteriore ( (@ fig. [l alla pagina 54, 2) & inoltre necessaria per I'installazione dei prodotti Dometic Freshjet compatibili.

Il telaio adattatore e la staffa adattatrice posteriore sono disponibili in diverse versioni per adattarsi alla struttura del tetto del rispettivo modello di
furgone.

Modello di furgone Telaio adattatore (componente 1 | Staffa adattatrice posteriore
in @ fig. [l alla pagina 54) (componente 2in @ fig. [l al-
la pagina 54) (necessaria per
I'uso con FJX4233, 4333, 7333,

7433)
Fiat Ducato lll (dal 2006) 9620018467 9620018465
Citroén Jumper Il (dal 2006)
Peugeot Boxer (Tipo 250 dal 2006)
Ford Transit (dal 2014) 9620018463 9620018466
Mercedes Sprinter (dal 2016) (W907,/910) 9620018469 9620018461
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6 Installazione

6.1 Determinazione dello spessore del tetto

Rispettare lo spessore massimo consentito del tetto:

Prodotto Spessore massimo consentito del tetto

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

Lo spessore massimo consentito del tetto tiene conto dello spessore del tetto del veicolo , inclusa |'altezza del telaio adattatore.
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1. Per determinare lo spessore del tetto, misurare la distanza tra il rivestimento interno del tetto (1, @ fig. [ alla pagina 55) e il rivestimento
esterno del tetto (2, @ fig. E alla pagina 55).

2. Aggiungere I'altezza del modello del telaio adattatore corrispondente (x, @ fig. [ alla pagina 55) allo spessore del tetto misurato per
determinare lo spessore totale del tetto (y, @ fig. [ alla pagina 55).

Modello del telaio adattatore Altezza (x)

Fiat Ducato IIl (dal 2006)
Citroén Jumper Il (dal 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (Tipo 250 dal 2006)

Ford Transit (dal 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (dal 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Realizzazione dell'apertura del tetto

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che la nuova apertura non comprometta |'integrita strutturale del tetto. Non tagliare le travi o la struttura del tetto nell'area
delle travi.

> Assicurarsi che nessun cavo elettrico venga danneggiato durante il taglio dell'apertura. Controllare la posizione dei cavi elettrici.

> Assicurarsi che il carico massimo consentito sul tetto non venga superato dal kit di installazione per furgoni e dal dispositivo da
installare.
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NOTA

@ * Assicurarsi di utilizzare il kit di installazione per furgoni corretto per il veicolo e per il prodotto che si desidera installare.
* Scegliere un‘area al centro del tetto del veicolo.
* Assicurarsi che il bordo dello spoiler del telaio adattatore sia rivolto nella direzione di marcia.

* Rispettare lo spessore massimo consentito del tetto.
@ fio. HA alla pagina 55
Lo spessore massimo consentito del tetto tiene conto dello spessore del tetto del veicolo , inclusa |'altezza del telaio adattatore.

1. Posizionare il telaio adattatore in modo che le scanalature di tenuta del telaio adattatore si adattino alla struttura del tetto.
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2. Tracciare la parte interna del telaio dell'adattatore per contrassegnare |'apertura del tetto.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Tagliare con cura 'apertura con un gattuccio o uno strumento simile ( 1@ fig. [ alla pagina 58, 2).

6.3 Montaggio del telaio adattatore

AVVISO! Rischio di danni
> Per garantire una tenuta sicura tra il telaio adattatore e il tetto del veicolo, utilizzare un sigillante flessibile come DEKASEAL 8936 .
> Inalternativa, & possibile utilizzare un sigillante butilico come SIKAFLEX 554.

> Rispettare le istruzioni del fabbricante per il pretrattamento.

1. Pulire I'area di montaggio attorno all'apertura del tetto.

2. Perottenere un cordone adesivo ottimale, preparare la punta di applicazione del sigillante come mostrato.
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min. 10 mm

3. Applicare il sigillante nelle scanalature di tenuta.

@ NOTA Applicare prima il sigillante nella scanalatura di tenuta circonferenziale interna.

4. Posizionare il telaio adattatore con il sigillante sopra I'apertura del tetto.

AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che il telaio adattatore sia posizionato in modo che si adatti e sia a contatto con la struttura del tetto del veicolo.

> Assicurarsi che il profilo interno del telaio adattatore corrisponda all'apertura del tetto.
> Se necessario, fissare il telaio adattatore con morsetti o qualcosa di pesante mentre il sigillante si indurisce.
> Rispettare le istruzioni del fabbricante.

5. Attendere che il sigillante si sia indurito per evitare di spostare il telaio adattatore.

Montaggio della staffa adattatrice posteriore (solo Freshjet)
Per I'installazione delle unita Dometic Freshjet compatibili € necessaria un'ulteriore staffa adattatrice posteriore.

La staffa adattatrice posteriore sostiene I'unita Freshjet nella parte posteriore.

AVVISO! Rischio di danni
> Per garantire una tenuta sicura tra la staffa adattatrice posteriore e il tetto del veicolo, utilizzare solo sigillanti flessibili come

SIKAFLEX 554 .
> Non utilizzare nessun altro tipo di sigillante per incollare la staffa adattatrice posteriore al tetto del veicolo.
> Rispettare le istruzioni del fabbricante per il pretrattamento.
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1. Pulire I'area di montaggio sul tetto.
2. Per ottenere un cordone adesivo ottimale, preparare la punta di applicazione del sigillante come mostrato ( @ fig. [fJ alla pagina 60).

3. Applicare il sigillante, in base al modello di staffa adattatrice posteriore, nelle scanalature di tenuta o sulle superfici di tenuta.

4. Posizionare la staffa adattatrice posteriore con il sigillante in base al telaio adattatore.
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AVVISO! Rischio di danni
> Assicurarsi che la staffa adattatrice posteriore sia posizionata in modo che si adatti e sia a contatto con la struttura del tetto del
veicolo.

> Se necessario, fissare la staffa adattatrice posteriore con qualcosa di pesante mentre il sigillante si indurisce.
> Rispettare le istruzioni del fabbricante.

5. Attendere che il sigillante si sia indurito per evitare di spostare la staffa adattatrice posteriore.

6.4 Montaggio del dispositivo sul telaio adattatore

AVVISO! Rischio di danni
> L'accessorio opzionale dei listelli di rinforzo, disponibile per tutti i dispositivi compatibili, non € adatto alla struttura del tetto dei veicoli.
> Per garantire la stabilita sufficiente, rispettare le coppie di fissaggio specificate nelle rispettive istruzioni di installazione.
> Rispettare il carico massimo consentito sul tetto del veicolo.
> Controllare regolarmente che il telaio adattatore e la staffa adattatrice posteriore siano fissati saldamente al tetto del veicolo.

> Seguire le istruzioni di installazione del rispettivo dispositivo a partire dal punto in cui & stata realizzata I'apertura e sono stati fissati i listelli di
rinforzo.
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7 Garanzia

Si applica il periodo di garanzia previsto dalla legge. Se il prodotto & difettoso, contattare la filiale del fabbricante nel proprio Paese (vedere
dometic.com/dealer) o il rivenditore di riferimento.

Per attivare la garanzia e predisporre eventuali interventi di riparazione, & necessario inviare la seguente documentazione insieme al prodotto:

* una copia della ricevuta con la data di acquisto,
* il motivo della richiesta o la descrizione del guasto.

Tenere presente che le riparazioni eseguite in autonomia o da personale non professionista possono avere conseguenze sulla sicurezza e
invalidare la garanzia.

8 Smaltimento

'0“ Smaltire il materiale da imballaggio negli appositi contenitori di riciclaggio, dove possibile. Consultare il centro locale diriciclaggio
W@ il distributore specializzato per informazioni su come smaltire il prodotto secondo le norme sullo smaltimento applicabili. Europa: E

possibile smaltire il prodotto gratuitamente.

9 Specifiche tecniche

Modello di furgone Dimensioni telaio adattatore Dimensioni staffa adattatrice po-
steriore

Fiat Ducato Il (dal 2006)
Citroén Jumper Il (dal 2006)

Peugeot Boxer (Tipo 250 dal 2006) @ fio. il alla pagina 59

Ford Transit (dal 2014)

Mercedes Sprinter (dal 2016) (W907/910)
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1 Verklaring van de symbolen

Een signaalwoord geeft informatie over veiligheid en eigendomsschade en geeft de mate of ernst van het gevaar aan.

LET OP!
Duidt op een situatie die, indien deze niet wordt voorkomen, kan leiden tot materiéle schade.

@ INSTRUCTIE Aanvullende informatie voor het gebruik van het product.

2 Doelgroep

De aanwijzingen in deze handleiding zijn bestemd voor personen die het toestel zullen gebruiken.
3 Veiligheidsaanwijzingen

LET OP! Gevaar voor schade
> Controleer of door de montage van het toestel eventueel voertuigcomponenten beschadigd kunnen raken (bijvoorbeeld lampen,
kasten, deuren), alvorens het toestel te monteren. De voertuigfabrikant heeft eventueel al voor plaatsen gezorgd waar de opening
voor de montage van het toestel kan worden aangebracht zonder het risico de constructie te verzwakken of stroomkabels door te
snijden.

> Zorg ervoor dat de maximaal toelaatbare dakbelasting niet wordt overschreden met de installatiekit voor gesloten bestelwagens en
het te installeren apparaat.

> De installatiekit voor gesloten bestelwagens mag niet worden aangepast of omgebouwd.
> Rijd niet met uw voertuig als er geen apparaat is bevestigd op de installatiekit voor gesloten bestelwagens.

> Laat uw voertuig niet buiten in de regen, sneeuw of hevige wind staan als er geen apparaat is gemonteerd op de installatiekit voor
gesloten bestelwagens.

> Rijd nooit door automatische carwashes als er geen apparaat is bevestigd op de installatiekit voor gesloten bestelwagens.

4 Beoogd gebruik

De installatiekits voor gesloten bestelwagens zijn bedoeld voor gebruik op bestelwagens met ongelijke dakstructuren, en bieden mogelijkheid
tot de installatie van de volgende Dometic-producten:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

De installatiekits voor gesloten bestelwagens zijn compatibel met de volgende modellen bestelwagens:
* Fiat Ducato Il (vanaf 2006)

e Citroén Jumper Il (vanaf 2006)

* Peugeot Boxer (Type 250 vanaf 2006)

* Ford Transit (vanaf 2014)

* Mercedes Sprinter (vanaf 2016) (W907/910)

De installatiekits voor gesloten bestelwagens nivelleren de aanwezige dakstructuur van het voertuig en maken de plaatsing en installatie van de
compatibele Dometic-producten mogelijk.
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De installatiekits voor gesloten bestelwagens bestaan uit een adapterframe dat op de specifieke dakstructuur past.

Het adapterframe is ontworpen voor een dakopening van 400 X 400 mm.

Voor gebruik met de compatibele Dometic Freshjet-producten is een extra achterste adapterlijst nodig.

Dit product is alleen geschikt voor het beoogde gebruik en de toepassing in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Deze handleiding geeft informatie die nodig is voor een correcte installatie en/of correct gebruik van het product. Een slechte installatie en/of
onjuist gebruik of onderhoud leidt tot onvoldoende prestaties en mogelijke storingen.

De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor letsel of schade aan het product die het gevolg is van:

* Onjuiste installatie, montage of aansluiting, inclusief te hoge spanning

* Onjuist onderhoud of gebruik van andere dan door de fabrikant geleverde originele reserveonderdelen
* Wijzigingen aan het product zonder uitdrukkelijke toestemming van de fabrikant

* Gebruik voor andere doeleinden dan beschreven in deze handleiding

Dometic behoudt zich het recht voor om het uiterlijk en de specificaties van het product te wijzigen.

5 Technische beschrijving

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1

1 1

Het adapterframe ( [@ afb. jll op pagina 64, 1) wordt gebruikt voor de installatie van alle compatibele producten.
De achterste adapterlijst ( @ afo. [l op pagina 64, 2) is extra vereist voor de installatie van compatibele Dometic Freshjet-producten.

Het adapterframe en de achterste adapterlijst zijn verkrijgbaar in verschillende versies die passen op de dakstructuur van het overeenkomstige
model bestelwagen.

Model bestelwagen Adapterframe (Iltem 1in Achterste adapterlijst (Item 2 in
@ afo. [l op pagina 64) @ afo. Kl op pagina 64) (ver-
eist voor gebruik met F]X4233,
4333, 7333, 7433)
Fiat Ducato Il (vanaf 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (vanaf 2006)
Peugeot Boxer (Type 250 vanaf 2006)

Ford Transit (vanaf 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (vanaf 2016) (W907,/910) 9620018469 9620018461

6 Installatie

6.1 Dedikte van het dak bepalen

Houd rekening met de maximaal toelaatbare dikte van het dak:

64



Product

Maximaal toelaatbare dikte van het dak

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

De maximaal toelaatbare dikte van het dak houdt rekening met de dikte van het dak van het voertuig, inclusief de hoogte van het adapterframe.
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1. Meet de afstand tussen de binnenste dakbekleding (1, [@ afb. [ op pagina 65) en de buitenste dakbekleding (2, @ afb. A op

pagina 65) om de dikte van het dak te bepalen.

2. Voeg de hoogte van het overeenkomstige adapterframemodel toe (x, @ afb. A op pagina 65) aan de gemete dikte van het dak om de

totale dikte van het dak te bepalen (y, @ afb. [ op pagina 65).

Model adapterframe Hoogte (x)
Fiat Ducato Il (vanaf 2006)

Citroén Jumper Il (vanaf 2006) 16 mm
Peugot Boxer (Type 250 vanaf 2006)

Ford Transit (vanaf 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (vanaf 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Dedakopening maken

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de nieuwe opening de structurele integriteit van het dak niet in gevaar brengt. Zaag niet in de dakspanten of de

dakstructuur in het gebied van de dakspanten.

> Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels beschadigd worden bij het uitzagen van de opening. Controleer waar de elektrische kabels

zich bevinden.

> Zorg ervoor dat de maximaal toelaatbare dakbelasting niet wordt overschreden met de installatiekit voor gesloten bestelwagens en

het te installeren apparaat.
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@ INSTRUCTIE

* Zorg ervoor dat de juiste installatiekit voor gesloten bestelwagens voor uw voertuig wordt gebruikt en het product dat u wilt
installeren.

* Kies een gebied in het midden van het dak van het voertuig.
* Zorg ervoor dat de spoilerlip van het adapterframe in de rijrichting wijst.

* Bekijk de maximaal toelaatbare dikte van het dak.

@ afo. A op pagina 65

De maximaal toelaatbare dikte van het dak houdt rekening met de dikte van het dak van het voertuig, inclusief de hoogte van het
adapterframe.

Plaats het adapterframe zo dat de afdichtgroeven van het adapterframe passen op de dakstructuur.



4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. Teken rond de binnenzijde van het adapterframe om de dakopening te markeren.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Zaag de opening met behulp van een gatenzaag of een soortgelijk gereedschap ([@ afb. [ op pagina 68, 2).

6.3 Hetadapterframe monteren

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik een flexibel afdichtmiddel zoals DEKASEAL 8936 om een stevige hechting te garanderen tussen het adapterframe en het

dak van het voertuig.

> Als alternatief kan ook een butylafdichtmiddel zoals SIKAFLEX 554 worden gebruikt.
> Bekijk de instructies van de fabrikant voor voorbehandeling.

1. Reinig het montage oppervlak rond de dakopening.

2. Bereid de applicatietip van het afdichtmiddel voor zoals afgebeeld om een optimale lijmrups te verkrijgen.
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3. Breng het afdichtmiddel aan in de afdichtgroeven.

@ INSTRUCTIE Breng het afdichtmiddel eerst aan in de binnenste omtrekafdichtgroef.

4. Plaats het adapterframe met afdichtmiddel over de dakopening.

LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat het adapterframe zo wordt geplaatst dat het past en in contact is met de dakstructuur van het voertuig.
> Zorg ervoor dat de binnencontour van het adapterframe overeenkomt met de dakopening.
> Bevestig het adapterframe indien nodig met klemmen of met iets zwaars terwijl het afdichtmiddel uithardt.
> Neem de instructies van de fabrikant in acht.

5. Wacht tot het afdichtmiddel is uitgehard om te voorkomen dat het adapterframe verschuift.

De achterste adapterlijst monteren (alleen Freshjet)
Voor de compatibele Dometic Freshjet-eenheden is de extra achterste adapterlijst vereist voor de installatie.

De achterste adapterlijst ondersteunt de Fresh]et-eenheid aan de achterkant.

LET OP! Gevaar voor schade
> Gebruik alleen flexibele afdichtmiddelen zoals SIKAFLEX 554 , om een stevige hechting tussen de achterste adapterlijst en het dak
van het voertuig te garanderen.
> Gebruik geen andere soort afdichtmiddel om de achterste adapterlijst aan het dak van het voertuig te lijmen.
> Bekijk de instructies van de fabrikant voor voorbehandeling.
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1. Reinig het montagegebied op het dak.
2. Bereid de applicatietip van het afdichtmiddel voor zoals afgebeeld ( 1@ afb. B} op pagina 70) om een optimale lijmrups te verkrijgen.

3. Breng het afdichtmiddel, overeenkomstig uw model van achterste adapterlijst, aan in de afdichtgroeven of op de afdichtoppervlakken.

4. Plaats de achterste adapterlijst met afdichtmiddel in overeenstemming met het adapterframe.
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LET OP! Gevaar voor schade
> Zorg ervoor dat de achterste adapterlijst zo wordt geplaatst dat deze past en in contact is met de dakstructuur van het voertuig.
> Bevestig de achterste adapterlijst indien nodig met iets zwaars terwijl het afdichtmiddel uithardt.
> Neem de instructies van de fabrikant in acht.

5. Wacht tot het afdichtmiddel is uitgehard om te voorkomen dat de achterste adapterlijst verschuift.

6.4 Hetapparaat monteren op het adapterframe

LET OP! Gevaar voor schade
> Het optionele accessoire van de verstevingingsrails, dat verkrijgbaar is voor alle compatibele apparaten, past niet op de dakstructuur
van de voertuigen.
> Bekijk de opgegeven aanhaalmomenten in de respectievelijke installatie-instructies om voldoende stabiliteit te garanderen.
> Bekijk de maximaal toelaatbare dakbelasting van uw voertuig.
> Controleer regelmatig of het adapterframe en de achterste adapterlijst stevig aan het dak van het voertuig zijn bevestigd.

> Volg de installatie-instructies van uw respectievelijk apparaat vanaf het punt waar de opening is gemaakt en de verstevigingsrails zijn bevestigd.
7 Garantie

De wettelijke garantieperiode is van toepassing. Als het product defect is, neem dan contact op met de vestiging van de fabrikant in uw land (zie
dometic.com/dealer) of uw verkoper.
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Stuur voor de afhandeling van reparaties of garantie de volgende documenten mee:

* Een kopie van de factuur met datum van aankoop
* De reden voor de claim of een beschrijving van de fout

Houd er rekening mee dat eigenmachtige of niet-professionele reparatie gevolgen voor de veiligheid kan hebben en dat de garantie hierdoor kan
komen te vervallen.

8 Verwijdering

'0“ Gooi het verpakkingsmateriaal indien mogelijk altijd in recyclingafvalbakken. Vraag het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of uw dealer
W@  naarinformatie over hoe het product kan worden weggegooid in overeenstemming met alle van toepassing zijnde nationale en lokale
regelgeving. Europa: Het product kan gratis worden afgevoerd.

9 Technische gegevens

Model bestelwagen Afmetingen adapterframe ‘ Afmetingen achterste adapterlijst

Fiat Ducato Il (vanaf 2006)
Citroén Jumper Il (vanaf 2006)

Peugot Boxer (Type 250 vanaf 2006) @ . @l op pagina 69

Ford Transit (vanaf 2014)

Mercedes Sprinter (vanaf 2016) (W907/910)
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1 Forklaring af symboler

Et signalord vil identificere sikkerhedsmeddelelser og meddelelser om skade pa ejendom og vil ogsa angive graden eller niveauet af farens alvor.

VIGTIGT!
Angiver en situation, som kan medfare materielle skader, safremt den ikke undgas.

@ BEMZRK Supplerende oplysninger om betjening af produktet.

2 Malgruppe

Anvisningerne i denne vejledningen er beregnet til personer, som benytter apparatet.
3 Sikkerhedsanvisninger

VIGTIGT! Fare for beskadigelse

> Kontrollér, om komponenter i keretgjet kan blive beskadiget under monteringen (f.eks. lamper, skabe, dare osv.), far apparatet
monteres. Karetgjsproducenten kan allerede have installeret punkter, hvor abningen til monteringen af apparatet kan laves uden risiko
for at svaekke karosseriet eller skaere strgmkabler over.

> Sarg for, at monteringssaettet til kassevogne og den enhed, der skal monteres, ikke overskrider den maksimalt tilladte tagbelastning.

> Foretag ikke eendringer af monteringssaettet til kassevogne eller ombygninger pa det!

> Karikke i karetgjet, nar der ikke er monteret en enhed pa monteringsseettet til kassevogne.

> Efterlad ikke karetajet udenforiregn, sne eller steerk vind, nar der ikke er monteret nogen enhed pa monteringssaettet til kassevogne.

> Kar aldrig gennem automatiske bilvaskeanlaeg, nar der ikke er monteret en enhed pa monteringssaettet til kassevogne.

4 Korrekt brug

Monteringssaettet til kassevogne er beregnet til brug pa kassevogne med ujeevne tagkonstruktioner og giver mulighed for montering af falgende
Dometic-produkter:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Monteringsseettet til kassevogne er kompatibelt med falgende kassevognsmodeller:
* Fiat Ducato Ill (fra 2006)

e Citroén Jumper Il (fra 20006)

* Peugeot Boxer (Type 250 fra 2006)

* Ford Transit (fra 2014)

* Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910)

Monteringsseettet til kassevogne udligner karetgjets tagkonstruktion og ger det muligt at placere og montere de kompatible Dometic-produkter.
Monteringsszettet til kassevogne bestar af en adapterramme, der passer til den specifikke tagkonstruktion.

Adapterrammen er beregnet til en tagabning pa 400 X 400 mm.
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Der kraeves en ekstra adapterkant pa bagsiden ved brug sammen med kompatible Dometic Fresh)et-produkter.
Dette produkt er kun egnet til dets beregnede formal og anvendelse i overensstemmelse med disse anvisninger.

Denne vejledning giver dig oplysninger om, hvad der er ngdvendigt med henblik pa en korrekt montering og/eller drift af produktet. Darlig
montering og/eller ukorrekt drift eller vedligeholdelse medferer utilstraekkelig ydeevne og mulige fejl.

Producenten patager sig intet ansvar for kvaestelser eller skader i forbindelse med produktet, der skyldes:

* ukorrekt montering eller forbindelse inklusive for hgj spaending

* ukorrekt vedligeholdelse eller brug af uoriginale reservedele, der ikke stammer fra producenten
* andringer pa produktet uden udtrykkelig tilladelse fra producenten

* brug til andre formal end dem, der er beskrevet i vejledningen

Dometic forbeholder sig ret til at eendre produktets udseende og produktspecifikationer.

5 Teknisk beskrivelse

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Adapterrammen (@ fig. [l pa side 74, 1) bruges til montering af alle kompatible produkter.
Der kraeves yderligere en adapterkant pa bagsiden (1@ fig. [l pa side 74, 2) for montering af kompatible Dometic Freshjet-produkter.

Adapterrammen og den bageste adapterkant fas i forskellige versioner, sa de passer til tagkonstruktionen pa den respektive kassevognsmodel.

Kassevognsmodel Adapterramme (punkt 1i Adapterkant til bagsiden (punkt 2
® fig. Kl pa side 74) i @ fig. [l pa side 74) (pakrae-
vet til brug med FJX4233, 4333,
7333,7433)
Fiat Ducato Ill (fra 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (fra 2006)
Peugeot Boxer (Type 250 fra 2006)

Ford Transit (fra 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907,/910) 9620018469 9620018461

6 Montering

6.1 Bestemmelse af tagtykkelsen

Overhold den maksimalt tilladte tagtykkelse:

Produkt Maksimalt tilladte tagtykkelse
Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm
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Produkt

Maksimalt tilladte tagtykkelse

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Den maksimalt tilladte tagtykkelse tager hejde for keretgjets tagtykkelse inklusive hgjden pa adapterrammen.
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1. Mal afstanden mellem det indvendige termoloft (1, @ fig. E pa side 75) og det udvendige termoloft (2, @ fig. H pa side 75) for at

bestemme tagtykkelsen.

2. Tilfej hejden pa den tilsvarende adapterrammemodel (x, @ fig. B pa side 75) til den malte tagtykkelse for at bestemme den samlede

tagtykkelse (y, @ fig. [ p& side 75).

Adapterrammemodel Hojde (x)
Fiat Ducato Il (fra 2006)

Citroén Jumper Il (fra 2006) 16 mm
Peugot Boxer (Type 250 fra 2006)

Ford Transit (fra 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Sadan laves tagabningen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for, at den nye abning ikke kompromitterer tagets strukturelle integritet. Overskeer ikke spaendestaengerne eller tagkonstruktionen

i omradet omkring spaendestaengerme.

> Serg for, atingen af de elektriske kabler beskadiges, nar abningen skaeres ud. Kontrollér, hvor de elektriske kabler findes.
> Serg for, at monteringssaettet til kassevogne og den enhed, der skal monteres, ikke overskrider den maksimalt tilladte tagbelastning.
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@ BEMZRK
* Serg for at bruge det korrekte monteringsszet til kassevogne til dit keretgj og det produkt, du vil montere.
* Veelg et omrade midt pa keretgjets tag.
* Sarg for, at spoilerkanten pa adapterrammen vender med karselsretningen.

* Overhold den maksimalt tilladte tagtykkelse.
@ fig. Bl paside 75
Den maksimalt tilladte tagtykkelse tager hajde for keretgjets tagtykkelse inklusive hgjden pa adapterrammen.

1. Placér adapterrammen, sa teetningsrillerne pa adapterrammen passer til tagkonstruktionen.
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2. Markér rundt om indersiden af adapterrammen for at markere tagabningen.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Skeer forsigtigt bningen ud med en stiksav eller lignende veerktej (1@ fig. B pa side 78, 2).

6.3 Montering af adapterrammen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug et fleksibelt teetningsmiddel som DEKASEAL 8936 for at sikre en sikker binding mellem adapterrammen og keretgjets tag.
> Alternativt kan der anvendes et butylteetningsmiddel som f.eks. SIKAFLEX 554.

> Lees henvisningerne for forbehandling fra teetningsmiddelproducenten.

1. Renger monteringsomradet rundt om tagabningen.

2. Forat opna en optimal kleebende drabe skal du klargaere paferingsspidsen af taetningsmidlet som vist.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Péferteetningsmidlet i taetningsrillerne.
@ BEMAERK Pafer farst teetningsmidlet i den indvendige omlgbende teetningsrille.

4. Placéradapterrammen med teetningsmiddel over tagdbningen.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for, at adapterrammen er placeret, sa adapterrammen passer og er i kontakt med keretgjets tagkonstruktion.

> Serg for, at den indvendige kontur pa adapterrammen passer til tagabningen.
> Fastger om ngdvendigt adapterrammen med klemmer eller noget tungt, mens taetningsmidlet haerdes.
> Felg producentens anvisninger.

5. Vent, indtil teetningsmidlet er haerdet, sa du undgar at flytte adapterrammen.

Montering af den bageste adapterkant (kun Freshjet)
De kompatible Dometic Freshjet-enheder kraever en ekstra adapterkant pa bagsiden til montering.

Den bageste adapterkant understetter Freshjet-enheden pa bagsiden.

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Brug kun et fleksibelt teetningsmiddel som SIKASEAL 554 for at sikre en sikker binding mellem den bageste adapterkant og
keretgjets tag.
> Brug ikke andre former for taetningsmiddel til at lime den bageste adapterkant fast til keretajets tag.
> Lees henvisningerne for forbehandling fra teetningsmiddelproducenten.
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1. Renger monteringsomradet pa taget.
2. Foratopna en optimal kleebende drbe skal du klargare paferingsspidsen af taetningsmidlet som vist ( 1@ fig. [} pa side 80).

3. Pafer teetningsmidlet, der passer til den anvendte bageste adapterkantmodel, i taetningsrillerne eller pa teetningsfladerne.

4. Placer den bageste adapterkant med teetningsmiddel i overensstemmelse med adapterrammen.

T mm
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VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Serg for, at den bageste adapterramme er placeret, sa den passer til og er i kontakt med karetgjets tagkonstruktion.

> Fastger om ngdvendigt den bageste adapterkant med noget tungt, mens teetningsmidlet haerdes.
> Felg producentens anvisninger.

5. Vent, indtil teetningsmidlet er haerdet, sa du undgar at flytte den bageste adapterkant.

6.4 Montering af enheden pa adapterrammen

VIGTIGT! Fare for beskadigelse
> Det valgfri forstaerkningsskinner, der fas til alle kompatible enheder, passer ikke til keretajets tagkonstruktion.

> Overhold de angivne tilspaendingsmomenter i de respektive monteringsinstruktioner for at sikre tilstraekkelig stabilitet.
> Overhold den maksimalt tilladte tagbelastning pa keretgjet.
> Kontroller regelmaessigt, at adapterrammen og den bageste adapterkant er forsvarligt fastgjort til keretgjets tag.

> Falg monteringshenvisningerne til den pageeldende enhed fra det punkt, hvor abningen er lavet, og hvor forstaerkningsskinnerne er blevet
fastgjort.

7 Garanti

Den lovbestemte garantiperiode gaelder. Hvis produktet er defekt, skal du kontakte producentens afdeling i dit land (se dometic.com/dealer)
eller din forhandler.
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Ved reparation eller krav om garanti skal du medsende falgende bilag:

* en kopi af regningen med kabsdato
* en reklamationsgrund eller en fejlbeskrivelse

Veer opmeaerksom pa, at egne eller uprofessionelle reparationer kan fa sikkerhedsmaessige konsekvenser og kan gaere garantien ugyldig.

8 Bortskaffelse

'0“ Bortskaf sa vidt muligt emballagen i affaldscontainerne til den pageeldende type genbrugsaffald. Kontakt en lokal genbrugsstation
W@  cllerdin forhandler for at fa de pagaeldende forskrifter om, hvordan du bortskaffer produktet i overensstemmelse med disse gaeldende
forskrifter for bortskaffelse. Europa: Produktet kan bortskaffes uden gebyr.

9 Tekniske data

Kassevognsmodel Mal adapterramme ‘ Mal bageste adapterkant

Fiat Ducato Ill (fra 2006)
Citroén Jumper Il (fra 2006)

Peugot Boxer (Type 250 fra 2006) @ fio. b8 side 79

Ford Transit (fra 2014)

Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910)
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1 Forklaring av symboler

Ett signalord identifierar sakerhetsmeddelanden och meddelanden om egendomsskada och indikerar dven farans allvarlighetsgrad.

OBSERVERA!
Anger en situation som, om den inte kan undvikas, kan leda till materiell skada.

@ ANVISNING Kompletterande information om anvandning av produkten.

2 Malgrupp

Anvisningarna i denna bruksanvisning ar avsedda fér personer som kommer att anvanda apparaten.
3 Sakerhetsanvisningar

OBSERVERA! Risk foér skada
> Kontrollera alltid om fordonskomponenter kan skadas genom installationen av apparaten (t.ex. lampor, skdp, dérrar etc.) innan
installationen gors. Eventuellt har fordonstillverkaren redan markerat punkter dar man kan tillverka dppningen for att installera
apparaten utan att man for den skull riskerar att fdrsvaga konstruktionen eller kapa strémkablar.

> Sakerstall att den maximala tillatna takbelastningen inte éverskrids av installationssatsen for platisar och den apparat som ska installeras.
> Goringa andringar eller ombyggnader av installationssatsen for platisar.

> Korinte ditt fordon utan att en apparat &r monterad pa installationssatsen for platisar.

> Lamna inte ditt fordon utomhus i regn, sné eller stark vind utan att en apparat ar monterad pa installationssatsen for platisar.

> Kor aldrig genom automatiska biltvattar utan att en apparat ar monterad pa installationssatsen for platisar.

4 Avsedd anvandning

Installationssatserna for platisar ar avsedda att anvandas pa skapbilar med ojamna takstrukturer och mojliggér installation av de féljande Dometic-
produkter:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Installationssatserna for platisar ar kompatibla med de féljande skapbilsmodellerna:
* Fiat Ducato lll (fran 2006)

e Citroén Jumper Il (fran 2006)

* Peugot Boxer (typ 250 fran 2006)

* Ford Transit (fran 2014)

* Mercedes Sprinter (fran 2016) (W907/910)

Installationssatserna for platisar jamnar ut fordonets takstruktur och méjliggér placering och installation av de kompatibla Dometic-produkterna.
Installationssatserna for platisar omfattar en adapterram som passar pa den specifika takstrukturen.

Adapterramen ar avsedd for en takdppning pa 400 x 400 mm.
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For anvandning med de kompatibla Dometic Freshjet-produkterna kravs en extra bakre adapterlist.
Den har produkten lampar sig endast for avsedd anvandning i enlighet med denna bruksanvisning.

Den har manualen informerar om vad som krdvs for att installera och/eller anvanda produkten pa ratt satt. Felaktig installation eller anvandning eller
felaktigt underhall kommer leda till att produkten inte fungerar optimalt och riskerar ga sénder.

Tillverkaren atar sig inget ansvar for personskador eller materiella skador pa produkten som uppstar till foljd av:

* Felaktig installation, montering eller anslutning, inklusive for hdg spanning

* Felaktigt underhall eller anvandning av reservdelar som inte ar originaldelar fran tillverkaren
* Andringar som utférts utan uttryckligt medgivande fran tillverkaren

* Anvandning fér andra andamal &n de som beskrivs i denna bruksanvisning

Dometic forbehaller sig ratten att ndra produktens utseende och specifikationer.

5 Teknisk beskrivning

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Adapterramen ( (@ bild. il sida 84, 1) anvands for installation av alla kompatibla produkter.
Den bakre adapterlisten ( [@ bild. [l sida 84, 2) kravs dessutom for installation av kompatibla Dometic Freshjet-produkter.

Adapterramen och den bakre adapterlisten ar tillgangliga i olika versioner for att passa respektive skapbilsmodells takstruktur.

Skapbilsmodell Adapterram (objekt 1i @ bild. ] Bakre adapterlist (objekt 2 i
sida 84) @ bild. [l sida 84) (kravs for
anvandning med FJX4233, 4333,
7333,7433)
Fiat Ducato Il (frén 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (fran 2006)
Peugot Boxer (typ 250 fran 2006)

Ford Transit (fran 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (fran 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Installation

6.1 Faststalla taktjockleken

Observera den maximala tillatna taktjockleken:

Produkt Maximal tillaten taktjocklek
Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm
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Produkt Maximal tillaten taktjocklek

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

Den maximala tilldtna taktjockleken tar hansyn till fordonets taktjocklek inklusive adapterramens hojd.

3

1. Méat avstandet mellan det inre takfodret (1, 1@ bild. [B sida 85) och det yttre takfodret (2, 1@ bild. [E sida 85) for att faststalla
taktjockleken.

2. lagg till den motsvarande adapterrammodellens (x, 1@ bild. [ sida 85) hojd till den uppmatta taktjockleken for att faststalla den totala
taktjockleken (y, @ bild. B sida 85).

Adapterrammodell Héjd (x)

Fiat Ducato Il (fran 2006)
Citroén Jumper Il (fran 2006) 16 mm
Peugot Boxer (typ 250 fran 2006)

Ford Transit (fran 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (fran 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Skapa takoppningen

OBSERVERA! Risk for skada
> Sakerstall att den nya dppningen inte dventyrar takets strukturella integritet. Kapa inte takbjalkarna eller takstrukturen i omradet runt
takbjalkarna.

> Sakerstall att inga elkablar skadas nar du skar ut dSppningen. Kontrollera var elkablarna sitter.
> Sakerstall att den maximala tillatna takbelastningen inte dverskrids av installationssatsen for platisar och den apparat som ska installeras.
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1.

@ ANVISNING

» Sakerstall att ratt installationssats for platisar anvands for ditt fordon och den produkt du vill installera.
* Valj ett omrade i mitten av fordonets tak.

» Sakerstall att adapterramens spoilerkant &r vand mot fardriktningen.

* Observera den maximala tillatna taktjockleken.
@ bild. A sida 85
Den maximala tillatna taktjockleken tar hansyn till fordonets taktjocklek inklusive adapterramens hojd.

Placera adapterramen sa att adapterramens tatningsspar passar ihop med takstrukturen.



Fiat, Citroén,
Peugeot

Mercedes

4

o
Y

2. Rita runt adapterramens insida for att markera taképpningen.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Saga dppningen med en sticksag eller ett liknande verktyg ( @ bild. [ sida 88, 2).

6.3 Montera adapterramen

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand ett flexibelt tdtningsmedel som exempelvis DEKASEAL 8936 for att sékerstélla ett sékert férband mellan adapterramen och

fordonets tak.

> Som alternativ kan ett butyltdtningsmedel som exempelvis SIKAFLEX 554 anvéndas.
> Observera tillverkarens anvisningar for férbehandling.

1. Rengdr monteringsomradet runt taképpningen.

2. Uppna en optimal limstrang genom att skara ut spetsen pa tatningsmedlets applikator enligt bilden.
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D=12,5mm

min. 10 mm
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3. Applicera tatningsmedlet i tatningssparen.
@ ANVISNING Bérja med att applicera tatningsmedlet i det inre runda tatningssparet.

4. Placera adapterramen med tatningsmedel éver takdppningen.

OBSERVERA! Risk for skada
> Sakerstall att adapterramen placeras sa att adapterramen passar och ar i kontakt med fordonets takstruktur.
> Sakerstall att adapterramens inre kontur stammer 6verens med takdppningen.
> Hall om nédvandigt fast adapterramen med klammor eller ett tungt féremal medan tatningsmedlet hardar.
> Observera tillverkarens anvisningar.

5. Vantatills tatningsmedlet har hardat for att undvika att adapterramen flyttas.

Montera av den bakre adapterlisten (endast Freshjet)
De kompatibla Dometic Freshjet-apparaterna kraver den extra bakre adapterlisten for installationen.

Den bakre adapterlisten anvands som ett stéd for den bakre delen av Freshjet-apparaten.

OBSERVERA! Risk for skada
> Anvand endast flexibla tdtningsmedel som exempelvis SIKAFLEX 554 for att sdkerstalla ett sdkert férband mellan den bakre
adapterlisten och fordonets tak.

> Anvand ingen annan typ av tatningsmedel for att limma fast den bakre adapterlisten pa fordonets tak.
> Observera tillverkarens anvisningar for férbehandling.
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1. Rengdr monteringsomradet pa taket.
2. Uppné en optimal limstrang genom att skara ut spetsen pa tatningsmedlets applikator enligt bilden ( 1@ bild. [F sida 90).

3. Applicera tatningsmedlet, i forhallande till din bakre adapterlistmodell, i tatningssparen eller pa tatningsytorna.

4. Placera den bakre adapterlisten med tatningsmedel i enlighet med adapterramen.
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OBSERVERA! Risk for skada
> Sakerstall att den bakre adapterlisten placeras sa att den bakre adapterlisten passar och &r i kontakt med fordonets takstruktur.
> Hall om nédvandigt fast den bakre adapterlisten med ett tungt féremal medan tatningsmedlet hardar.
> Observera tillverkarens anvisningar.

5. Vantatills tatningsmedlet har hardat for att undvika att den bakre adapterlisten flyttas.

6.4 Montera apparaten pa adapterramen

OBSERVERA! Risk for skada
> Det valfria tillbehéret med forstarkningsskenor, som ar tillgangligt for alla kompatibla apparater, passar inte fordonens takstruktur.
> Observera de angivna atdragningsmomenten i de respektive installationsanvisningarna for att sakerstalla tillracklig stabilitet.
> Observera ditt fordons maximala tillatna last pa taket.
> Gorregelbundna kontroller av att adapterramen och den bakre adapterlisten sitter fast ordentligt pa fordonets tak.

> Folj installationsanvisningarna for din specifika apparat fran den punkt dar éppningen har skapats och férstarkningsskenorna har monterats.

7 Garanti

Den lagstadgade garantitiden géller. Kontakta tillverkarens filial i ditt land (se dometic.com/dealer) eller din aterférséljare om produkten ar defekt.

For reparations- och garantibehandling skickar du med féljande dokument nér du returnerar produkten:
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* En kopia pa fakturan med inképsdatum
* Enreklamationsbeskrivning eller felbeskrivning

Observera att sjalvstandiga eller icke professionella reparationer kan paverka sakerheten och leda till att garantin blir ogiltig.

8 Kassering

9

Ldmna om mojligt férpackningsmaterialet till dtervinning. Kontakta ett lokalt atervinningscenter eller specialiserad aterforsaljare for
-

information om hur man kasserar produkten i enlighet med gallande bestammelser. Europa: Produkten kan kasseras utan avgift.

9 Tekniskadata

Skapbilsmodell Matt pa adapterram ‘ Matt pa bakre adapterlist

Fiat Ducato Il (fran 2006)
Citroén Jumper Il (fran 2006)

Peugot Boxer (typ 250 fran 2006) @ bild. Kl sida 89

Ford Transit (fran 2014)

Mercedes Sprinter (fran 2016) (W907/910)
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1 Symbolforklaring

Et signalord identifiserer sikkerhetsmeldinger og meldinger om mulige skader pa eiendom, og indikerer ogsa alvorlighetsgraden av faren.

PASS PA!
Kjennetegner en situasjon som - dersom den ikke unngas - kan resultere i materielle skader.

@ MERK VYtterligere informasjon om betjening av produktet.

2 Malgruppe

Instruksjonene i denne bruksanvisningen er beregnet pa personer som skal bruke apparatet.
3 Sikkerhetsinstruksjoner

PASS PA! Fare for skader
> Far montasjen ma man undersgke om eventuelle kjgretaykomponenter kan bli skadet ved montering av enheten (f.eks. lamper, skap,
derer). Kjaretayprodusenten har kanskje allerede laget punkter hvor dpningen for montasje av apparatet kan foretas uten risiko for &
svekke konstruksjonen eller kutte stremledninger.

> Pass pa at montering av settet og enheten ikke farer til at den maksimale taklasten overskrides.

> |kke foreta endringer eller ombygging av monteringssettet til kassebil.

> |kke kjar nar det ikke er noen enhet montert pd monteringssettet.

> Ikke la kjoretoyet sta utendears i regn, sne eller sterk vind uten at det er en enhet montert pa monteringssettet.
> |kke vask bilen i vaskeautomat uten at det er en enhet montert pa monteringssettet.

4 Forskriftsmessig bruk

Monteringssettene til kassebil er ment for bruk pa kassebiler med ujevne takstrukturer og gjer det mulig & montere falgende Dometic-produkter:
* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Monteringssettene til kassebil er kompatible med falgende bilmodeller:

* Fiat Ducato Ill (fra 2006)

e Citroén Jumper Il (fra 20006)

* Peugeot Boxer (Type 250 fra 2006)

* Ford Transit (fra 2014)

* Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910)

Monteringssettene skaper en jevn takstruktur pa bilen og gjer det mulig & plassere og montere kompatible Dometic-produkter.
Settene bestar av en adapterramme som kan festes pa den bestemte takstrukturen.
Adapterrammen er ment for en takapning pa 400 X 400 mm.

Ved bruk sammen med de kompatible Dometic Freshjet-produktene kreves det en ekstra adapterhylle bak rammen.
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Dette produktet er kun egnet for det tiltenkte formalet og bruksomradet i samsvar med disse instruksjonene.

Denne veiledningen gir informasjon som er nedvendig for korrekt montering og/eller bruk av produktet. Feilaktig montering og/eller ukorrekt
bruk eller vedlikehold farer til utilfredsstillende ytelse og mulig svikt.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for personskader eller materielle skader pa produktet som felge av:

* feilaktig installasjon, montering eller tilkobling, inkludert for hay spenning

* Ukorrekt vedlikehold eller bruk av andre reservedeler enn originale reservedeler levert av produsenten
* Modifisering av produktet uten at det er gitt uttrykkelig godkjenning av produsenten

* Bruk til andre formal enn beskrevet i denne veiledningen

Dometic forbeholder seg rettigheten til 8 endre produktet ytre og produktspesifikasjoner.

5 Teknisk beskrivelse

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100
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Adapterrammen (@ fig. [l pa side 94, 1) kan brukes til montering av alle kompatible produkter.
Adapterhyllen (@ fig. [l pa side 94, 2) er ngdvendig ved montering av kompatible Dometic Freshjet-produkter.

Bade adapterrammen og adapterhyllen er tilgjengelige i ulike versjoner for & passe til takstrukturene til de ulike bilmodellene.

Bilmodell Adapterramme (element 1i Adapterhylle (element 2 i
® fig. [l pa side 94) @ fig. Kl pa side 94) (kreves
sammen med FJX4233, 4333,
7333,7433)
Fiat Ducato Il (fra 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (fra 2006)
Peugeot Boxer (Type 250 fra 2006)

Ford Transit (fra 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907,/910) 9620018469 9620018461

6 Installasjon

6.1 Fastsette takets tykkelse

Overhold maksimalt tillatte taktykkelse:

Produkt Maksimalt tillatte taktykkelse

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23mm ... 60 mm
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Den maksimalt tillatte taktykkelsen er bilens taktykkelse pluss hgyden pa adapterrammen.

2 3

Mal avstanden mellom innsiden av taket (1, B fig. [ pa side 95) og utsiden av taket (2, @ fig. [l pa side 95) for & fastsette takets
tykkelse.

Legg hoyden pa adapterrammemodellen (x, @ fig. A pa side 95) til den malte taktykkelsen for & fastsette den totale taktykkelsen (y,
@ fig. B paside 95).

Adapterrammemodell Hoyde (x)

Fiat Ducato Il (fra 2006)
Citroén Jumper Il (fra 2006)

16 mm
Peugot Boxer (Type 250 fra 2006)
Ford Transit (fra 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Lage takapning

PASS PA! Fare for skader

> Serg for at takapningen ikke skader takets strukturelle integritet. Ikke skjeer i bjelkene eller i takstrukturen i omradet med bjelker.
> Pass pa atingen elektriske kabler skades mens du skjeerer ut dpningen. Sjekk hvor de elektriske kablene er plassert.
> Pass pa at montering av settet og enheten ikke farer til at den maksimale taklasten overskrides.
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96

MERK

* Serg for at du bruker riktig monteringssett til kjgreteyet og produktet du gnsker & montere.
* Velg et omrade midt pa taket.

* Pass pa at spoilerleppen pa adapterrammen vender i kjgreretningen.

* Overhold maksimalt tillatte taktykkelse.
@ fig. Bl paside 95
Den maksimalt tillatte taktykkelsen er bilens taktykkelse pluss hgyden pa adapterrammen.

Plasser adapterrammen slik at tetningssporene i adapterrammen passer i forhold til takstrukturen.



Fiat, Citroén,
Peugeot

Mercedes

4

o
Y

2. Tegn rundt innsiden av adapterrammen for & merke takapningen.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Skjeer ut dpningen med en stikksag eller et lignende verktoy (1@ fig. B pa side 98, 2).

6.3 Montering av adapterrammen

PASS PA! Fare for skader
> Bruk et fleksibelt tetningsmiddel, for eksempel DEKASEAL 8936 , for & sikre trygt feste mellom adapterrammen og biltaket.

> Et butyltetningsmiddel som SIKAFLEX 554 kan ogsa brukes.

> Felg produsentens anvisninger for forbehandling.

1. Rengjer monteringsomradet rundt takapningen.

2. Forafaoptimale limperler ber du forberede pafaringstuppen for tetningsmiddel slik det vises pa tegningen.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Péfer tetningsmiddelet i tetningsmiddelsporene.

@ MERK Pafer tetningsmiddelet i det indre omkretssporet for tetningsmiddel ferst.

4. Plasser adapterrammen med tetningsmiddel over takdpningen.

PASS PA! Fare for skader
> Pass pa at adapterrammen er plassert slik at adapterrammen passer og er i kontakt med takstrukturen til kjereteyet.

> Serg for atindre del av adapterrammen passer i forhold til takapningen.
> Om nadvendig kan du feste adapterrammen med klemmer eller noe tungt mens tetningsmiddelet herdes.
> Folg anvisningene fra produsentene.

5. Venttil tetningsmiddelet er herdet for @ unnga at adapterrammen flytter seg.

Montering av adapterhyllen (kun Freshjet)
De kompatible Dometic Freshjet-enhetene ma monteres ved hjelp av den ekstra adapterhyllen.

Adapaterhyllen gir Fresh)et-enheten statte pa baksiden.

PASS PA! Fare for skader
> Bruk bare fleksible tetningsstoffer, for eksempel SIKAFLEX 554 , til & sarge for trygt feste mellom adapterhyllen og biltaket.
> |kke bruk noen annen type tetningsstoff til & lime adapterhyllen til biltaket.
> Folg produsentens anvisninger for forbehandling.
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1. Rengjer monteringsomradet pa taket.
2. For & fa optimale limperler ber du forberede pafaringstuppen for tetningsmiddel slik det vises pa tegningen ( 1@ fig. [ pa side 100).

3. Pafertetningsmiddelet, i henhold til din adapterhyllemodell, inn i tetningsmiddelsporene eller pa overflatene for tetningsmiddelet.

4. Plasser adapterhyllen med tetningsmiddel i forhold til plasseringen av adapterrammen.

T mm
—
7
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-

PASS PA! Fare for skader
> Pass pa at adapterhyllen er plassert slik at adapterhyllen passer og er i kontakt med takstrukturen til kjsreteyet.

> Om nedvendig kan du legge noe tungt pa adapterhyllen mens tetningsmiddelet herdes.
> Felg anvisningene fra produsentene.

5. Venttil tetningsmiddelet er herdet for a unnga at adapterhyllen flytter seg.

6.4 Montering av enheten pa adapterrammen

PASS PA! Fare for skader
> De valgfrie forsterkede skinnene, som er tilgjengelig for alle kompatible enheter, passer ikke til takstrukturen til kjgreteyene.
> For asikre tilstrekkelig stabilitet ma du overholde de angitte tiltrekkingsmomentene for festing i den aktuelle monteringsveiledningen.
> Overhold den maksimalt tillatte taklasten for kjaretayet ditt.
> Sjekk regelmessig at adapterrammen og adapterhyllen er trygt festet til biltaket.

> Falg monteringsveiledningen for din respektive enhet fra det punktet der apningen er laget, til de forsterkede skinnene er festet.

7 Garanti

Lovmessig garantitid gjelder. Hvis produktet er defekt: Ta kontakt med produsentens filial (se dometic.com/dealer) eller forhandler i ditt land.

Ved henvendelser vedrarende reparasjon eller garanti, ma du sende med felgende dokumentasjon:
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* Kopiav kvitteringen med kjgpsdato
» Arsak til reklamasjonen eller beskrivelse av feilen

Veer oppmerksom pa at reparasjoner som utferes selv, eller som ikke utferes pa en profesjonell mate, kan ga ut over sikkerheten og fere til at
garantien blir ugyldig.

8 Avfallshandtering

Lo Lever emballasje til resirkulering sa langt det er mulig. For & kaste produktet endelig ta kontakt med det lokale resirkuleringssenteret
W@  c|ler faghandler om hvordan du kan gjgre dette i overensstemmelse med gjeldende avfallshandteringsforskrifter. Europa: Produktet kan
avhendes gratis.

9 Tekniske spesifikasjoner

Bilmodell Mal pa adapterramme ‘ Mal pa adapterhylle

Fiat Ducato Ill (fra 2006)
Citroén Jumper Il (fra 2006)

Peugot Boxer (Type 250 fra 2006) @ fio. p& side 99

Ford Transit (fra 2014)

Mercedes Sprinter (fra 2016) (W907/910)
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1 Symbolien selitykset

Merkkisana tunnistaa turvallisuusviesteja ja omaisuusvahinkoihin liittyvia viesteja ja osoittaa lisaksi vaaratekijan vakavuusasteen.

HUOMAUTUS!
viittaavat tilanteeseen, joka voi johtaa esinevahinkoon, jos ohjeita ei noudateta.

@ OHJE Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

2 Kohderyhma

Tama kayttdohje on tarkoitettu laitteen kayttajille.

3 Turvallisuusohjeet

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Tarkista ennen asennusta, voiko laitteen kiinnittdminen mahdollisesti vahingoittaa ajoneuvon osia (esim. lamput, kaapit, ovet).

Ajoneuvovalmistaja on saattanut jo luoda paikkoja, joihin kattoilmastointilaitteen vaatima aukko voidaan tehda sen heikentamatta
rakennetta tai johtamatta sahkdjohtojen katkeamiseen.

> Varmista, ettd asennussarja ja asennettava laite eivat ylitd suurinta sallittua kattokuormaa.

> Ala tee asennussarjaan mitaan muutoksia.

> Ala aja ajoneuvolla, jos asennussarjaan ei ole kiinnitetty mitaan laitetta.

> Ala jata ajoneuvoa ulos sateeseen, lumisateeseen tai kovalla tuulella, jos asennussarjaan ei ole kiinnitetty mitaan laitetta.
> Ala koskaan aja pesulinjaan, jos asennussarjaan ei ole kiinnitetty mitaan laitetta.

4 Kayttotarkoitus

Asennussarjat on tarkoitettu pakettiautoille, joissa on epatasainen katto, ja niiden avulla voidaan asentaa seuraavat Dometic-tuotteet:
* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Umpipakettiautoille tarkoitetut asennussarjat sopivat seuraaviin pakettiautomalleihin:

* Fiat Ducato Il (vuodesta 2006 lahtien)

e Citroén Jumper Il (vuodesta 2006 Iahtien)

* Peugeot Boxer (tyyppi 250 vuodesta 2006 lahtien)

* Ford Transit (vuodesta 2014 lahtien)

* Mercedes Sprinter (vuodesta 2016 ldhtien) (W907/910)

Umpipakettiautoille tarkoitetut asennussarjat tasoittavat kattorakenteen, miké mahdollistaa yhteensopivien Dometic-tuotteiden sijoittamisen ja
asentamisen.

Asennussarjat sisaltavat adapterikehyksen, joka sopii kuhunkin kattorakenteeseen.

Adapterikehys on tarkoitettu katon aukkoon, jonka koko on 400 x 400 mm.
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Dometic Freshjet -tuotteiden kanssa kaytettaessa vaaditaan lisaksi takareunan sovitin.

Tama tuote soveltuu ainoastaan naissa ohjeissa ilmoitettuun kayttotarkoitukseen ja kayttdkohteeseen.

Naista ohjeista saat tuotteen asianmukaiseen asennukseen ja/tai kayttdon tarvittavat tiedot. Vaarin tehdyn asennuksen ja/tai vaaran kaytttavan tai
vaaranlaisen huollon seurauksena laite ei toimi tyydyttavasti, ja se saattaa menna epakuntoon.

Valmistaja ei ota vastuuta tapaturmista tai tuotevaurioista, jotka johtuvat seuraavista:

* Vaarin tehty asennus tai liitanta, ylijannite mukaan lukien

* Vaarin tehty huolto tai muiden kuin valmistajalta saatavien alkuperaisten varaosien kayttod

* Tuotteeseen ilman valmistajan nimenomaista lupaa tehdyt muutokset
e Kayttd muuhun kuin tassa ohjeessa ilmoitettuun tarkoitukseen

Dometic pidattaa itselldan oikeuden muutoksiin tuotteen ulkonadssa ja spesifikaatioissa.

5 Tekninen kuvaus

Fresh et

Mini Heki

FanTastic Breathe 3100

Adapterikehys ( 1@ kuva. [l sivulla 104, 1) on tarkoitettu yhteensopivien tuotteiden asennukseen.

Takareunan sovitin ( (@ kuva. [l sivulla 104, 2) vaaditaan yhteensopivien Dometic Freshet -tuotteiden asennukseen.

Adapterikehyksesta ja takareunan sovittimesta on saatavilla eri pakettiauton malleihin sopivat versiot.

Pakettiauton malli

Adapterikehys (tuote 1 [ ku-
va. [l sivulla 104)

Takareunan sovitin (tuote 2 [ ku-
va. [l sivulla 104) (vaaditaan
tuotteisiin FJX4233, 4333, 7333,
7433)

Fiat Ducato Ill (vuodesta 2006 |ahtien)
Citroén Jumper Il (vuodesta 2006 lahtien)

Peugeot Boxer (tyyppi 250 vuodesta 2006 lahtien)
Ford Transit (vuodesta 2014 lahtien)

Mercedes Sprinter (vuodesta 2016 lahtien) (W907/910)

6 Asennus

6.1 Katon paksuuden maarittaminen

Huomaa suurin sallittu katon paksuus:

9620018467

9620018463
9620018469

9620018465

9620018466
9620018461

Tuote

Suurin sallittu katon paksuus

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)
Mini Heki
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Tuote

Suurin sallittu katon paksuus

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Suurin sallittu katon paksuus huomioi ajoneuvon katon paksuuden ja adapterikehyksen korkeuden.

- 3
2

katon paksuuteen.

Maarita katon paksuus mittaamalla sisakaton (1, @ kuva. [B sivulla 105) ja ulkokaton (2, 1@ kuva. B sivulla 105) vélinen etaisyys.
Méarita katon kokonaispaksuus (y, @ kuva. [ sivulla 105) lisaamalla adapterikehyksen korkeus (x, @ kuva. B sivulla 105) mitattuun

Adapterikehyksen malli

Korkeus (x)

Fiat Ducato Il (vuodesta 2006 lahtien)
Citroén Jumper Il (vuodesta 2006 l&htien)
Peugeot Boxer (tyyppi 250 vuodesta 2006 lahtien)

16 mm

Ford Transit (vuodesta 2014 |ahtien)

9mm

Mercedes Sprinter (vuodesta 2016 lahtien) (W907/910)

6.2 Aukon tekeminen kattoon

HUOMAUTUS! Vahingonvaara

18 mm

> Varmista, ettei uusi aukko heikenna katon rakennetta. Al3 leikkaa tukirakenteita tai niiden kohdalla olevaa kattoa.
> Varmista, ettet vahingoita sahkdjohtimia, kun leikkaat aukkoa. Tarkista, missa sahkdjohtoja on.
> Varmista, ettd asennussarja ja asennettava laite eivat ylitd suurinta sallittua kattokuormaa.
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OHJE

* Varmista, ettd kdytat ajoneuvoosi ja asennettavalle laitteelle sopivaa asennussarjaa.
* Valitse alue ajoneuvon katon keskikohdalta.

* Varmista, ettd adapterikehyksen ilmanohjainreuna on ajosuntaan.

* Huomaa suurin sallittu katon paksuus.

@ kuva. B sivulla 105
Suurin sallittu katon paksuus huomioi ajoneuvon katon paksuuden ja adapterikehyksen korkeuden.

1. Aseta adapterikehys siten, ettd adapterikehyksen tiivisteurat asettuvat kattorakenteisiin.
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4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. Merkitse kattoaukon paikka jaljentamalla adapterikehyksen aukko sisdpuolelta.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Sahaa aukko varovasti pistosahalla tms. ( @ kuva. [ sivulla 108, 2).

6.3 Adapterikehyksen asentaminen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kayta joustavaa tiivisteainetta, kuten DEKASEAL 8936 -massaa, jotta adapterikehys kiinnittyy ajoneuvon kattoon tukevasti.
> Voit kdyttdd myos butyylimassaa, kuten SIKAFLEX 554 -liimaa.
> Noudata valmistajan esikasittelyohjeita.

1. Puhdista asennuspaikka kattoaukon ymparilta.

2. Leikkaa tiivisteaineen suuttimen karki kuvan mukaisesti, jotta saadaan aikaan ihanteellinen kiinnityssauma.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Llevita tiivisteaine tiivisteuriin.

@ OHJE Levita tiivisteaine ensin sisempaan tiivisteuraan.

4. Kun tiivisteaine on levitetty, aseta adapterikehys kattoaukon paalle.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista, ettd adapterikehys sopii ajoneuvon kattorakenteisiin ja on niissa kiinni.

> Varmista, ettd adapterikehyksen sisdreuna on kattoaukon kohdalla.
> Kiinnita adapterikehys tarvittaessa puristimilla tai laita sen paalle jotain painavaa tiivisteaineen kuivumisen ajaksi.
> Noudata valmistajan ohjeita.

5. Valttadksesi adapterikehyksen liikkumista, odota, etta tiivisteaine on kovettunut.

Takareunan sovittimen asennus (vain Freshjet)
Yhteensopiviin Dometic Freshjet -laitteisiin vaaditaan lisaksi takareunan sovitin.

Takareunan sovitin tukee Fresh|et-laitteen takaosaa.

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Kaytd ainoastaan joustavia tiivisteaineita kuten SIKAFLEX 554 -liimaa, jotta takareunan sovitin kiinnittyy ajoneuvon kattoon tukevasti.
> Ala kayta muunlaisia tiivisteaineita takareunan sovittimen kiinnittamiseen.
> Noudata valmistajan esikasittelyohjeita.
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1. Puhdista katto asennuspaikan kohdalta.
2. Leikkaa tiivisteaineen suuttimen karki kuvan mukaisesti, jotta saadaan aikaan ihanteellinen kiinnityssauma ( [@ kuva. [BJ sivulla 110).

3. Llevita tiivisteaine takareunan sovittimen mallin mukaan joko tiivisteuriin tai tiivistepinnoille.

4. Aseta takareunan sovitin paikoilleen adapterikehykseen nahden.

T mm
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HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Varmista, ettd takareunan sovitin sopii ajoneuvon kattorakenteisiin ja on niissa kiinni.

> Laita takareunan sovittimen péaalle tarvittaessa jotain painavaa tiivisteaineen kuivumisen ajaksi.
> Noudata valmistajan ohjeita.

5. Valttaaksesi takareunan sovittimen liikkumista, odota, etta tiivisteaine on kovettunut.

6.4 Laitteen asentaminen adapterikehykseen

HUOMAUTUS! Vahingonvaara
> Lisdvarusteena saatava vahvistuslista, joka on saatavilla kaikkiin yhteensopiviin laitteisiin, ei sovi ajoneuvojen kattorakenteisiin.

> Huomioi asennusohjeissa eritellyt kiristysmomentit varmistaaksesi riittdvan vakauden.
> Huomioi ajoneuvosi suurin sallittu kattokuorma.
> Tarkista sdannollisesti, etta adapterikehys ja takareunan sovitin ovat tukevasti kiinni ajoneuvon katossa.

> Noudata laitteesi asennus- ja kdyttdohjeita aukon teosta ja vahvistuslistojen kiinnityksesta eteenpain.

7 Takuu

Tuotetta koskee lakisaateinen tuotevastuuaika. Jos tuote on viallinen, ota yhteytta valmistajan toimipisteeseen omassa maassasi (ks. dometic.com/
dealer) tai jalleenmyyjaan.
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Jos Ihetat tuotteen korjattavaksi, liitd korjaus- ja takuukasittelya varten mukaan seuraavat asiakirjat:

* Kopio kuitista, jossa nakyy ostopaiva
* Valitusperuste tai vikakuvaus

Huomaa, ettd itse tai vaarin tehty korjaus voi vaarantaa turvallisuuden ja johtaa takuun raukeamiseen.

8 Havittaminen

e

Vie pakkausmateriaalit mahdollisuuksien mukaan niille tarkoitettuihin kierratysjateastioihin. Tiedustele lahimmasta kierratyskeskuksesta tai

W@ j3lleenmyyjalta tuotetta koskevia yksityiskohtaisia havittamista koskevia ohjeita. Eurooppa: Tuotteen voi havittaa veloituksetta.

9 Tekniset tiedot

Pakettiauton malli

Adapterikehyksen mitat ‘ Takareunan sovittimen mitat

Fiat Ducato Il (vuodesta 2006 |ahtien)
Citroén Jumper Il (vuodesta 2006 lahtien)

Peugeot Boxer (tyyppi 250 vuodesta 2006 lahtien)

Ford Transit (vuodesta 2014 lahtien)

Mercedes Sprinter (vuodesta 2016 lahtien) (W907/910)

@ kuva. I sivulla 109
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1 Objasnienie symboli

Stowo sygnatowe pozwala rozpozna¢ komunikaty dotyczace bezpieczenstwa i komunikaty dotyczace uszkodzen mienia, a takze wskazuje stopien
lub poziom zagrozenia.

UWAGA!
Wskazuje sytuacje, ktdra —jesli sie jej nie uniknie — moze prowadzi¢ do powstania szkdd materialnych.

@ WSKAZOWKA Dodatkowe informacje dotyczace obstugi produktu.

2 Odbiorcy instrukcji

Informacje zawarte w tej instrukgji sa przeznaczone dla oséb, ktére beda korzystac z urzadzenia.
3 Wskazowki bezpieczenstwa

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Przed montazem urzadzenia sprawdzi¢, czy nie moze on spowodowaé uszkodzenia elementdw pojazdu (takich jak lampy, szafki,
drzwi). Producent pojazdu mégt juz wezesniej przewidzieé punkty, w ktérych mozna wykonaé otwér do montazu urzgdzenia bez
ryzyka ostabienia konstrukcji lub przeciecia przewoddw zasilajacych.

> Nalezy upewnic sie, ze zestaw montazowy do busdw kempingowych i montowane urzadzenie nie przekraczajg maksymalnego
dopuszczalnego obcigzenia dachu.

> Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani przerdbek zestawu montazowego do busdéw kempingowych.

> Nie jezdzi¢ pojazdem, jesli na zestawie montazowym do buséw kempingowych nie jest zamontowane Zzadne urzadzenie.

> Nie nalezy pozostawia¢ pojazdu na zewnatrz w deszczu, $niegu lub przy silnym wietrze, je$li na zestawie montazowym do buséw
kempingowych nie jest zamontowane zadne urzadzenie.

> Nie wolno przejezdzac przez myjnie automatyczne bez zamontowanego urzadzenia na zestawie montazowym do buséw
kempingowych.

4 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zestawy montazowe do buséw kempingowych sg przeznaczone do pojazddw o nieregularnej konstrukgeji dachu i umozliwiajg montaz
nastepujacych produktow firmy Dometic:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Zestawy montazowe do buséw kempingowych sg zgodne z nastepujgcymi modelami pojazddw:
* Fiat Ducato lll (od roku 2006)

e Citroén Jumper Il (od roku 2006)

* Peugeot Boxer (typ 250 od roku 2006)

* Ford Transit (od roku 2014)

* Mercedes Sprinter (od roku 2016) (W907/910)
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Zestawy montazowe do buséw kempingowych umozliwiaja wyréwnanie konstrukcji dachowej pojazdu oraz montaz zgodnych produktow
Dometic.

Zestawy montazowe do buséw kempingowych zawierajg rame faczaca, ktéra pasuje do odpowiedniej konstrukcji dachu.
Rama taczaca jest przeznaczona do otworu dachowego o wymiarach 400 X 400 mm.
W przypadku korzystania ze zgodnych produktéw Dometic Freshjet wymagana jest dodatkowa tylna listwa taczaca.

Niniejszy produkt jest przystosowany wytacznie do wykorzystywania zgodnie z jego przeznaczeniem oraz zamierzonym zastosowaniem wedtug
niniejszej instrukcji.

Niniejsza instrukcja zawiera informacje, ktore sg niezbedne do prawidtowego montazu i/lub obstugi produktu. Nieprawidtowy montaz i/lub
niewfasciwa obstuga lub konserwacja powoduja niezadowalajgce dziatanie i moga prowadzi¢ do uszkodzen.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne obrazenia lub uszkodzenia produktu wynikte z nastepujacych przyczyn:

* Nieprawidtowy montaz, ztozenie lub podfaczenie, w tym zbyt wysokie napiecie

* Niewfasciwa konserwacja lub uzycie innych czesci zamiennych niz oryginalne czesci zamienne dostarczone przez producenta
* Wprowadzanie zmian w produkcie bez wyraznej zgody producenta

* Uzytkowanie w celach innych niz opisane w niniejszej instrukcji obstugi

Firma Dometic zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i specyfikacji produktu.

5 Opis techniczny
(1]

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

I
]

<>
o> <
/\00\

/

1

1 1

Rama faczaca (@ rys. [l na stronie 114, 1) stuzy do montazu wszystkich zgodnych produktow.
Tylna listwa taczaca (1@ rys. [l na stronie 114, 2) jest dodatkowo wymagana do montazu zgodnych produktéw Dometic Freshjet.

Rama taczaca oraz tylna listwa faczaca sa dostepne w réznych wersjach, dostosowanych do konstrukcji dachu wybranych modeli pojazddw.

Model pojazdu Rama laczaca (pozycja 1 na Tylna listwa faczaca (pozycja 2 na
@ rys. Ell na stronie 114) @ rys. [l na stronie 114) (wy-
magana do uzytku z modelami
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Ill (od roku 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (od roku 2006)
Peugeot Boxer (typ 250 od roku 2006)

Ford Transit (od roku 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (od roku 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461
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6 Montaz

6.1 Okreslanie grubosci dachu

Nalezy przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej grubosci dachu:

Produkt Maksymalna dopuszczalna grubos¢ dachu

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

Maksymalna dopuszczalna grubo$¢ dachu uwzglednia grubos$¢ dachu pojazdu wraz z wysokoscig ramy taczace;.

2]
3

1. Zmierzy¢ odlegtoéé¢ miedzy wewnetrzng (1, @ rys. B na stronie 115) a zewnetrzna oktadzing dachu (2, (@ rys. A na stronie 115) w
celu okreslenia grubosci dachu.

2. Doda¢ wysoko$¢ odpowiedniego modelu ramy faczacej (x, @ rys. H na stronie 115) do zmierzonej gruboéci dachu, aby okresli¢
catkowitg grubosé dachu (y, @ rys. [ na stronie 115).

Model ramy taczacej Wysokos¢ (x)

Fiat Ducato Il (od roku 2006)
Citroén Jumper Il (od roku 2006) 16 mm
Peugot Boxer (typ 250 od roku 2006)

Ford Transit (od roku 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (od roku 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Woycinanie otworu dachowego

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy upewnic sie, ze nowy otwor nie narusza integralno$ci konstrukgji dachu. Nie wolno przecina¢ belek ani konstrukeji dachu wich
obszarze.

> Nalezy upewnic sie, ze podczas wycinania otworu nie doszto do uszkodzenia przewoddw elektrycznych. Sprawdzi¢, ktéredy
przebiegajag przewody elektryczne.

> Nalezy upewnic sie, ze zestaw montazowy do buséw kempingowych i montowane urzadzenie nie przekraczajg maksymalnego
dopuszczalnego obcigzenia dachu.
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WSKAZOWKA

* Nalezy upewnic sie, ze uzywany jest zestaw montazowy do buséw kempingowych odpowiedni dla danego pojazdu i produktu, ktdry
ma zosta¢ zamontowany.

* Wybra¢ powierzchnie posrodku dachu pojazdu.

* Nalezy upewnic sie, ze krawedZ amortyzujgca ramy taczacej jest skierowana w kierunku jazdy.

* Nalezy przestrzega¢ maksymalnej dopuszczalnej grubosci dachu.

@ rys. HAl na stronie 115
Maksymalna dopuszczalna grubo$¢ dachu uwzglednia grubo$¢ dachu pojazdu wraz z wysokos$cia ramy taczace;.

1. Ustawi¢ rame faczaca w taki sposdb, aby jej rowki uszczelniajace byty dopasowane do konstrukcji dachu.
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2. Obrysowac wewnetrzny obwdd ramy taczacej, aby zaznaczy¢ otwdr w dachu.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Ostroznie wycig¢ otwor za pomoca pity otwornicy lub podobnego narzedzia (@ rys. [ na stronie 118, 2).
6.3 Montaz ramy taczacej

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Uzy¢ elastycznego uszczelniacza, np. DEKASEAL 8936 , aby zapewni¢ bezpieczne potaczenie miedzy rama faczaca a dachem
pojazdu.
> Mozna tez uzy¢ uszczelniacza butylowego, takiego jak SIKAFLEX 554.
> Nalezy stosowac sie do wskazdéwek producenta pojazdu dotyczacych wstepnego przygotowania.

1. Oczysci¢ miejsce montazu wokét otworu dachowego.

2. Aby natozy¢ optymalng ilo$¢ uszczelniacza, nalezy przygotowac aplikator uszczelniacza w sposéb pokazany na ilustracji.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Nanie$¢ uszczelniacz do rowkdw uszczelniajgcych.

@ WSKAZOWKA W pierwszej kolejnoéci naniesé uszczelniacz do wewnetrznego okalajacego rowka uszczelniajacego.

4. Umiesci¢ rame taczaca z uszczelniaczem nad otworem dachowym.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy upewnic sie, ze rama taczaca jest ustawiona w taki sposdb, aby pasowata do konstrukgji dachu pojazdu i stykata sie z nig.
> Nalezy upewnic sie, ze wewnetrzny obwdd ramy faczacej pasuje do otworu dachowego.
> W razie potrzeby przymocowac rame taczaca zaciskami lub obcigzyé ciezkim przedmiotem na czas utwardzania uszczelniacza.
> Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

5. Nalezy poczeka¢, az uszczelniacz utwardzi sie, aby unikngé przemieszczenia ramy taczace).

Montaz tylnej listwy laczacej (tylko Freshjet)
Zgodne urzadzenia Dometic Freshjet wymagajg do montazu dodatkowej tylnej listwy taczace;j.

Tylna listwa taczaca podtrzymuje urzadzenie Freshlet z tytu.

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Uzywac wytgcznie elastycznych uszczelniaczy, takich jak SIKAFLEX 554 , w celu zapewnienia bezpiecznego potaczenia miedzy tylng
listwa taczaca a dachem pojazdu.
> Do przyklejenia tylnej listwy taczacej do dachu pojazdu nie wolno uzywac¢ zadnych innych uszczelniaczy.
> Nalezy stosowac sie do wskazdwek producenta pojazdu dotyczacych wstepnego przygotowania.
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1. Oczysci¢ miejsce montazu na dachu.

2. Aby natozy¢ optymalng iloé¢ uszczelniacza, nalezy przygotowac aplikator uszczelniacza w sposéb pokazany na ilustracji (1@ rys. B na
stronie 120).

3. Nanies$¢ uszczelniacz do rowkdw uszezelniajacych lub na powierzchnie uszczelniajace (w zaleznosci od uzywanego modelu tylnej listwy
taczacej).

4. Umiescic¢ tylna listwe taczaca z uszczelniaczem odpowiednio wzgledem ramy facznika.

T mm
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UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Nalezy upewnic sie, ze tylna listwa taczaca jest ustawiona w taki sposdb, aby pasowata do konstrukcji dachu pojazdu i stykata sie z
nia.
> W razie potrzeby obciagzy¢ tylng listwe taczacg ciezkim przedmiotem na czas utwardzania uszczelniacza.
> Postepowac zgodnie z instrukcjami producenta.

5. Nalezy poczeka¢, az uszczelniacz utwardzi sie, aby uniknaé przemieszczenia tylnej listwy taczacej.

6.4 Montaz urzadzenia na ramie taczacej

UWAGA! Ryzyko uszkodzenia
> Opcjonalne listwy wzmacniajace, dostepne dla wszystkich zgodnych urzadzen, nie pasuja do konstrukcji dachu pojazddw.
> Aby zapewni¢ odpowiednig stabilnos¢, nalezy zastosowac momenty dokrecania podane w instrukcji montazu.
> Nalezy przestrzega¢ maksymalnego dopuszczalnego obcigzenia dachu pojazdu.
> Nalezy regularnie sprawdza¢, czy rama faczaca i tylna listwa taczaca sg dobrze przymocowane do dachu pojazdu.

> Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjami montazu danego urzadzenia od momentu wykonania otworu i zamocowania listew
wzmachiajacych.
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7 Gwarancja

Obowiazuje ustawowy okres gwarancji. W przypadku stwierdzenia uszkodzenia produktu nalezy zwrdécic sie do oddziatu producenta w danym
kraju (patrz dometic.com/dealer) lub do sprzedawcy produktu.

W celu naprawy lub rozpatrzenia gwarancji konieczne jest przestanie nastepujacych dokumentéw:

* Kopii rachunku z datg zakupu
* Informagji o przyczynie reklamagji lub opisu wady

Uwaga: samodzielne lub nieprofesjonalne wykonywanie napraw moze negatywnie wptywaé na bezpieczenstwo i prowadzi¢ do utraty gwarancji.

8 Utylizacja

'0‘ Opakowanie nalezy wyrzuci¢ do odpowiedniego pojemnika na odpady do recyklingu. Szczegdtowe informacje na temat utylizagji
W@  produktu zgodnie z obowiazujacymi przepisami mozna uzyskaé w lokalnym zakfadzie recyclingu lub u wyspecjalizowanego sprzedawcy.
Europa: Produkt mozna zutylizowa¢ nieodptatnie.

9 Dane techniczne

Model pojazdu Wymiary ramy faczacej ‘ Wymiary tylnej listwy faczacej

Fiat Ducato Ill (od roku 2006)
Citroén Jumper Il (od roku 2006)

Peugot Boxer (typ 250 od roku 2006) @ s |l na stronie 119

Ford Transit (od roku 2014)

Mercedes Sprinter (od roku 2016) (W907/910)
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1 Vysvetlenie symbolov

Signélne slovo identifikuje bezpecnostné spravy a spravy o Skodach na majetku a tieZ oznacuje stupen alebo Uroven zavaznosti nebezpecenstva.

POZOR!
Oznacuje situaciu, ktorej naslednom moéze byt poskodenie majetku, ak sa jej nezabrani.

@ POZNAMKA Dopliuijtice informéacie tykajlce sa obsluhy produktu.

2 Ciel'ovaskupina

Pokyny v tomto navode su uréené pre osoby, ktoré budu pouzivat zariadenie.

3 Bezpecnostné pokyny

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Pred montézou skontrolujte, ¢i by sa pri montazi spotrebica neposkodili jednotlivé komponenty vozidla (napriklad svetld, skrinky,

dvere). VWrobca vozidla uz mohol vyznacit body, kde je mozné urobit otvor pre montéz spotrebic¢a bez rizika, Ze déjde k oslabeniu
konstrukcie alebo preseknutiu elektrickych kablov.

> Uistite sa, Ze montdzna stprava pre obytny lahky Uzitkovy automobil a zariadenie, ktoré sa m& namontovat, neprekracuju maximalne
povolené zatazenie strechy.

> Nevykonavajte Ziadne Upravy ani konverzie montaznej stpravy pre obytny lahky Uzitkovy automobil.

> Nejazdite s vozidlom, ked' nie je na montaznej stprave pre obytny lahky Uzitkovy automobil namontované Ziadne zariadenie.

> Nenechévajte vozidlo vonku v dazdi, snehu alebo silnom vetre, ked na montaznej siprave pre obytny lahky Uzitkovy automobil nie je
namontované ziadne zariadenie.

> Nikdy nejazdite cez automatické autoumyvarne, ked' nie je na montaznej slprave pre obytny lahky Uzitkovy automobil namontované
Ziadne zariadenie.

4 Pouzivanie v sulade s uréenim

Montazne slpravy pre obytné lahké Uzitkové automobily st uréené na pouzitie v Uzitkovych automobiloch s nerovnomernymi stre$nymi
konstrukciami a umoziuju montaz nasledujicich produktov Dometic:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic Fantastic Breathe 3100

Montézne stpravy pre obytné lahké Uzitkové automobily st kompatibilné s nasledujicimi modelmi dodavok:
* Fiat Ducato Il (od 2006)

e Citroén Jumper Il (od 2006)

* Peugeot Boxer (typ 250 od 2006)

* Ford Transit (od 2014)

* Mercedes Sprinter (od 2016) (W907/910)

Montézne stpravy pre obytné lahké uzitkové automobily vyrovnavaju danu stresnd konstrukciu vozidla a umoznuju umiestnenie a instalaciu
kompatibilnych vyrobkov Dometic.
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Montéazne supravy pre obytné lahké Uzitkové automobily obsahuju ram adaptéra, ktory sa nasadi na konkrétnu stre$nu konstrukciu.
Ra&m adaptéra je uréeny na otvory strechy s rozmermi 400 X 400 mm.

Na pouzitie s kompatibilnymi vyrobkami Dometic Freshlet je potrebné pridavna zadna lista adaptéra.

Tento vyrobok je vhodny iba na ur¢ené pouzitie a pouzitie v stlade s tymto navodom.

Tento navod obsahuje informécie, ktoré st nevyhnutné pre spravnu instalaciu a/alebo obsluhu vyrobku. Chybna intalacia a/alebo nespravna
obsluha ¢i udrzba bude mat za nasledok neuspokojivy vykon a moznud poruchu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za akékolvek poranenia ¢i $kody na vyrobku spbsobené:

* nespravnou instalaciou alebo pripojenim vratane nadmerného napatia

* nespravnou Udrzbou alebo pouzitim inych ako originalnych nédhradnych dielov poskytnutych vyrobcom
* Zmeny produktu bez vyslovného povolenia vyrobcu

* Pouzitie na iné Ucely nez na Ucely opisané v ndvode

Firma Dometic si vyhradzuje préavo na zmenu vzhladu a technickych parametrov vyrobku.

5 Technicky opis

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100
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R&m adaptéra (1@ obr. [l na strane 124, 1) sa pouziva na montaz vietkych kompatibilnych produktov.
Na montaz kompatibilnych produktov Dometic Freshjet je potrebna aj zadna lista adaptéra (@ obr. [l na strane 124, 2).

Réam adaptéra, ako aj zadna lista adaptéra, su k dispozicii v roznych verziach, aby ich bolo mozné nasadit na stresnt konstrukciu prislusného
modelu Uzitkového vozidla.

Model uzitkového automobilu Ram adaptéra (polozka 1v Zadna lista adaptéra (polozka 2
@ obr. [l na strane 124) v [@ obr. [l na strane 124) (vy-
Zaduje sa na pouzitie s FJX4233,
4333, 7333, 7433)
Fiat Ducato Il (od 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (od 2006)
Peugeot Boxer (typ 250 od 2006)

Ford Transit (od 2014) 9620018463 9620018466
Mercedes Sprinter (od 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461
6 Montaz

6.1 Uréenie hrabky strechy

Dodrziavajte maximalnu povolenu hribku strechy:
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Vyrobok

Maximalna povolena hriibka strechy

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Maximalna povolend hrubka strechy zohladnuje hribku strechy vozidla vratane vysky rdmu adaptéra.

Yy
V/ﬂ, JQ \
~ r

1. Naurcenie hribky strechy zmerajte vzdialenost medzi vnitornym ¢alinenim stropu (1, @ obr. [ na strane 125) a vonkajsim &aldinenim

stropu (2, @ obr. B na strane 125).

2. Na uréenie celkovej hribky strechy (y, B obr. E na strane 125) k nameranej hribke strechy pripoéitajte vysku prisludného modelu ramu

adaptéra (x, @ obr. P na strane 125).

Model ramu adaptéra Vyéka (x)
Fiat Ducato Ill (od 2006)

Citroén Jumper Il (od 2006) 16 mm
Peugot Boxer (typ 250 z 2006)

Ford Transit (od 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (od 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Vytvorenie stresného otvoru

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Uistite sa, ze novy otvor neohrozuje konstruként celistvost strechy. Nerezte krokvy ani stre$nd konstrukciu v oblasti krokiev.

> Prirozrezévani otvoru dbajte na to, aby ste neposkodili Ziadne elektrické kable. Skontrolujte umiestnenie elektrickych kdblov.
> Uistite sa, ze montazna sUprava pre obytny lahky Uzitkovy automobil a zariadenie, ktoré sa m& namontovat, neprekracuju maximalne

povolené zatazenie strechy.

125



@ POZNAMKA
 Uistite sa, Zze pouzivate spravnu montaznu supravu pre obytny lahky Gzitkovy automobil pre vase vozidlo a produkt, ktory chcete
namontovat.
* Vyberte si priestor v strede strechy vozidla.
* Uistite sa, ze je spojlerova lista ramu adaptéra otocend v smere jazdy.

* Dodrziavajte maximalnu povolenu hribku strechy.
@ obr. FA na strane 125
Maximalna povolend hribka strechy zohladnuje hribku strechy vozidla vratane vysky rdmu adaptéra.

1. Umiestnite rdm adaptéra tak, aby tesniace drazky rému adaptéra zapadli do stresnej konstrukcie.

126



4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. Obkreslite vnutornu stranu ramu adaptéra, aby ste oznacili stresny otvor.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Otvor starostlivo a vyrezte s priamociarou pilou alebo podobnym nastrojom ( @ obr. [ na strane 128, 2).

6.3 Montaz ramu adaptéra

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia

> Na zaistenie bezpecného spojenia medzi rimom adaptéra a strechou vozidla pouzite pruznu tesniacu hmotu, ako je napriklad

DEKASEAL 8936 .

> Alternativne sa mdze pouzit butylova tesniaca hmota, ako napriklad SIKAFLEX 554.

> Dodrziavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa pripravy povrchu pred nanesenim.

1. Ocistite montadznu oblast okolo otvoru strechy.

2. Aby ste vytvorili optimalnu guldcku na prilepenie, pripravte aplika¢nu $picku na tesniacej hmoty podla obrazka.
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min. 10 mm
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3. Naneste tesniacu hmotu do tesniacich drazok.

@ POZNAMKA Tesniacu hmotu naneste najskér do vnitorného obvodu tesniacej drazky.

4. Umiestnite rdm adaptéra s tesniacou hmotou nad otvorom strechy.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Uistite sa, Ze rdm adaptéra je umiestneny tak, aby zapadol a bol v kontakte so stresnou konstrukciou vozidla.

> Uistite sa, Ze vnutorny obrys rdmu adaptéra zodpoveda stresnému otvoru.
>V pripade potreby do stvrdnutia tesniacej hmoty rdm adaptéra upevnite pomocou svoriek alebo nie¢im tazkym.
> Riadte sa nAvodom vyrobcu.

5. Pockajte, kym tesniaca hmota nestvrdne, aby sa zabranilo posunu rdmu adaptéra.

Montaz zadnej listy adaptéra (len model Freshjet)
Kompatibilné jednotky Dometic Freshjet vyzaduju na instalaciu pridavnd zadnu listu adaptéra.

Zadna lista adaptéra je kompatibilna s jednotkou Freshjet vzadu.

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Na zaistenie bezpecného spojenia medzi zadnou listou adaptéra a strechou vozidla pouzivajte iba pruznu tesniacu hmotu, ako
napriklad SIKAFLEX 554 .
> Na nalepenie zadnej listy adaptéra na strechu vozidla nepouzivajte iny druh tesniacej hmoty.

> DodrZiavajte pokyny vyrobcu tykajuce sa pripravy povrchu pred nanesenim.

130



1. Vycistite montdznu plochu na streche.
2. Nadosiahnutie optimalnej gul6cky na prilepenie pripravte aplikaént $picku tesniacej hmoty podla obrazka ([@ obr. ] na strane 130).

3. Tesniacu hmotu naneste na model zadnej listy adaptéra do tesniacich drézok alebo na tesniace povrchy.

4. Zadnu listu adaptéra naneste nad tesniacu hmotu podla rdmu adaptéra.

T mm
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POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> Uistite sa, Ze je zadnd lista adaptéra umiestnena tak, aby bola spravne nasadend a bola v kontakte so stresnou konstrukciou vozidla.

>V pripade potreby do stvrdnutia tesniacej hmoty upevnite okraj zadného adaptéra nie¢im tazkym.
> Riad'te sa ndvodom vyrobcu.

5. Pockajte, kym tesniaca hmota nestvrdne, aby sa zabranilo posunutiu okraja zadného adaptéra.

6.4 Montaz zariadenia na ram adaptéra

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia
> VoliteIné prislusenstvo vystuznych kolajnic, ktoré je k dispozicii pre vsetky kompatibilné zariadenia, nezodpoveda stresnej konstrukcii

vozidiel.
> DodrZiavajte predpisané utahovacie momenty v prislusnych ndvodoch na montaz, aby ste zaistili dostatocn stabilitu.
> Dodrziavajte maximalne povolené zatazenie strechy vasho vozidla.
> Pravidelne kontrolujte, ¢i si rdm adaptéra a zadna lista adaptéra pevne pripevnené k streche vozidla.

> Postupujte podla pokynov na montaz prislusného zariadenia od miesta, kde bol otvor vytvoreny a boli pripojené vystuzné kolajnice.

7 Zaruka

Plati zdkonom stanovena zaru¢na doba. Ak je vyrobok poskodeny, obréatte sa na pobocku vyrobeu vo vasej krajine (pozrite si stranku
dometic.com/dealer) alebo na predajcu.
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Ak Ziadate o vybavenie opravy alebo ndrokov vyplyvajicich zo zaruky, musite prilozit nasledovné podklady:

* kopiu faktiry s dadtumom kupy,
* dbvod reklamécie alebo opis chyby.

Upozoriujeme vas, ze samooprava alebo neodborna oprava méze mat za nésledok ohrozenie bezpecnosti a zanik zaruky.

8 Likvidacia
0“ Obalovy material davajte podla moznosti do prislusného recyklovatelného odpadu. Informuijte sa v najblizsom recyklacnom stredisku

W@  glebo u vasho $pecializovaného predajcu o likvidacii vyrobku v stlade s prislugnymi predpismi tykajlcimi sa likvidacie. Eurdpa: Vyrobok je
mozné bezplatne zlikvidovat.

9 Technické udaje

Model uzitkového automobilu Rozmery ramu adaptéra ‘ Rozmery zadnej listy adaptéra

Fiat Ducato Ill (od 2006)
Citroén Jumper Il (od 2006)

Peugot Boxer (typ 250 z 2006) @ obr na strane 129

Ford Transit (od 2014)

Mercedes Sprinter (od 2016) (W907/910)
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1 Vysvétleni symboli

Signaini slovo oznacuje bezpecnostni zpravy a zpravy o skodach na majetku a také oznacuje stupen nebo Uroven zavaznosti nebezpedi.

POZOR!
Oznacuje nebezpecénou situaci, kterd, pokud se ji nezabrani, mize mit za nasledek majetkové skodly.

@ POZNAMKA Doplriujici informace tykajici se obsluhy vyrobku.

2 Cilova skupina

Pokyny v tomto ndvodu jsou urc¢eny osobam, které budou pfistroj pouzivat.
3 Bezpecnostni pokyny

POZOR! Nebezpeci poskozeni

> Pred montézi pfistroje zkontrolujte, zda tim nemuze dojit k pfipadnému poskozeni soucasti vozidla (napf. reflektory, skiiné, dvefe).
Wrobce vozidla jiz mozna poskytl mista, kde Ize zhotovit otvor pro montaz pfistroje bez jakéhokoli rizika oslabeni konstrukce nebo
prefiznuti silovych kabeld.

> Ujistéte se, Ze montazi instalacni sady do skfinovych dodavek a pfistroje nebude prekroceno maximalni pripustné zatizeni stfechy.

> Neprovadéjte zadné Upravy ani pfestavby instalacni sady do skiifovych dodavek.

> Nejezdéte s vozidlem, na jehoz instalacni sadé do skiinové dodavky neni namontovan zadny pfistroj.

> Vozidlo nenechavejte venku na desti, snéhu nebo v silném vétru, pokud na instala¢ni sadé do skfifiové dodavky neni namontovan
zadny pfistroj.

> Neprojizdéjte s vozidlem automatickou automyckou, pokud na instalacni sadé do skiinové dodavky neni namontovan zadny pfistroj.

4 Urcené pouziti

Instalacni sady do skfinovych dodavek jsou urceny k pouziti v dodavkach s nerovnou stfesni konstrukei a umoznuji instalaci nasledujicich vyrobkd
Dometic:

* Dometic Freshjet (FX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Instalacni sady do skfifovych dodévek jsou kompatibilni s nasledujicimi modely dodavek:
* Fiat Ducato Il (od r. 2006)

e Citroén Jumper Il (od r. 2006)

* Peugeot Boxer (typ 250 od r. 2006)

* Ford Transit (od r. 2014)

* Mercedes Sprinter (od r. 2016) (W907/910)

Instalacni sady do skfinovych dodavek vyrovnavaji danou stresni konstrukci vozidla, aby bylo mozné umisténi a instalace kompatibilnich vyrobk
Dometic.

Instalacni sady do skfinovych dodavek obsahuji ram adaptéru, ktery je vhodny na specifickou stfesni konstrukci.
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Ra&m adaptéru je urcen pro stfedni otvor o velikosti 400 X 400 mm.
Pro pouziti s kompatibilnimi vyrobky Dometic Freshjet je nutna doplikovéa zadni adaptérova lita.
Tento vyrobek je vhodny pouze k uréenému Ucelu a pouziti v souladu s témito pokyny.

Tento navod obsahuje informace, které jsou nezbytné k fadné instalaci a/nebo pouziti vyrobku. Nespravna instalace a/nebo nevhodné pouziti &
Udrzba povedou k neuspokojivému vykonu a mozné zavadé.

Vyrobce nepfejima zddnou odpoveédnost za jakékoli zranéni nebo poskozeni vyrobku vyplyvajici z nasledujiciho:

* Nespravné instalace, sestaveni nebo pfipojeni véetné nadmérného napéti

* Nespravna Gdrzba nebo pouziti jinych nahradnich dill nez originalnich dild dodanych vyrobcem
+ Upravy vyrobku bez vyslovného souhlasu vyrobce

* Pouziti k jinym Uceldm, nez jsou popsany v tomto navodu

Spole¢nost Dometic si vyhrazuje pravo zménit vzhled a specifikace vyrobku.

5 Technicky popis

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Ram adaptéru ( @ obr. [l na strance 134, 1) je uréen k instalaci véech kompatibilnich vyrobkd.
Zadni adaptérova lista (1@ obr. [l na strance 134, 2) je dale nutné k instalaci kompatibilnich vyrobki Dometic Freshjet.

Ram adaptéru i zadni adaptérova lista jsou dostupné v rliznych verzich odpovidajicich stfesnim konstrukcim danych modell dodavek.

Model dodavky Ram adaptéru (polozka 1 na Zadni adaptérova lita (polozka
@ obr. [l na strance 134) 2na (@ obr. [l na strance 134)
(nutna k pouziti s FJX4233, 4333,
7333,7433)
Fiat Ducato Il (od r. 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (od r. 2006)
Peugeot Boxer (typ 250 od r. 2006)

Ford Transit (od . 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (od r. 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Instalace

6.1 Uréeni tloustky stiechy

Dodrzujte maximalni pfipustnou tloustku stfrechy:

Vyrobek Maximalni pFipustna tloustka stfechy

Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
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Vyrobek Maximalni pFipustna tloustka stfechy
Mini Heki 23 mm ... 60 mm
FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

Udaj o maximalni piipustné tloustce stfechy bere v tivahu tloustku stfechy vozidla véetné vyiky ramu adaptéru.

2]
3

1. Tloustku stiechy ur&ite naméfenim vzdalenost mezi vnitini stredni podsivkou (1, @ obr. [ na strance 135) a vnjsi stiedni podsivkou (2,
@ obr. A na strance 135).

2. Pfipoctéte vyiku odpovidajiciho modelu ramu adaptéru (x, @ obr. Al na strance 135) k naméfené tloustce strechy, &imz uréite celkovou
tloustku strechy (y, @ obr. [ na strance 135).

Model ramu adaptéru Vyska (x)

Fiat Ducato Il (od r. 2006)
Citroén Jumper Il (od r. 2006) 16 mm
Peugot Boxer (typ 250 od r. 2006)

Ford Transit (od r. 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (od r. 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Jakudélat stfesni otvor

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> Novy stfesni otvor nesmfi ohrozit celistvost stiesni konstrukce. Nefezte do krokvi nebo do stfesni konstrukce v okoli krokvi.
> Pfivyfezévani otvoru nesmi byt poskozeny zadné elektrické kabely. Zkontrolujte, kde jsou umistény elektrické kabely.
> Ujistéte se, ze montazi instalacni sady do skfifovych dodavek a pfistroje nebude prekro¢eno maximalni pripustné zatizeni stfechy.
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@ POZNAMKA
* Ujistéte se, ze k montazi pouzivate spravny vyrobek i instalacni sadu do skfinové dodavky pro vase vozidlo.
* Vlyberte oblast ve stfedu stfechy vozidla.
* Ujistéte se, Zze okraj spoileru rdamu adaptéru je umistén ve sméru jizdy.

* Dodrzujte maximalni pfipustnou tloustku strechy.
@ obr. HA na strance 135
Udaj o maximalni pfipustné tloustce stfechy bere v Gvahu tloustku stfechy vozidla véetné vysky ramu adaptéru.

1. Umistéte rdm adaptéru tak, aby jeho tésnici drazky zapadly do stre$ni konstrukce.

136



4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. Oznacte otvor ve stfese obkreslenim vnitini strany rdmu adaptéru.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Otvor opatrné vyiznéte dérovaci pilou nebo podobnym nastrojem ( @ obr. [ na strance 138, 2).

6.3 Montaz ramu adaptéru

POZOR! Nebezpeti poskozeni
> PouZijte pruznou tésnici hmotu jako napi. DEKASEAL 8936 , aby bylo zajisténo pevné spojeni mezi ramem adaptéru a stfechou

vozidla.

> PFipadné mdzete pouzit butylovou tésnici hmotu jako napft. SIKAFLEX 554.

> Dodrzujte pokyny vyrobce pred aplikaci.

1. Ocistéte montazni plochu v okoli otvoru ve stiese.

2. Pro dosazeni optimalniho tésniciho lemu upravte aplikacni $pi¢ku tésnici hmoty podle obrazku.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Naneste tésnici hmotu do tésnicich drazek.

@ POZNAMKA Nejdiive naneste tésnici hmotu do vnitini obvodové tésnici drazky.

4. Umistéte rdm adaptéru s tésnici hmotou na otvor ve strese.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Zajistéte umisténi rdmu adaptéru tak, aby rdm adaptéru zapadl do stfesni konstrukce vozidla a pfiléhal k ni.

> Ujistéte se, Ze vnitfni obrys rdmu adaptéru odpovida otvoru ve strese.
>V pfipadé nutnosti pfi tvrdnuti tésnici hmoty upevnéte rdm adaptéru svorkami nebo nécim tézkym.
> Dodrzujte pokyny vyrobce.

5. Pockejte dokud tésnici hmota nezatvrdne, aby nedoslo k posunuti rdmu adaptéru.
Montaz zadni adaptérové listy (pouze u Freshjet)

K'montazi kompatibilnich jednotek Dometic Freshjet je nutna doplfikova zadni adaptérova lista.

Zadni adaptérova lista zezadu podpira jednotku Freshlet.

POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> PouZijte pouze pruznou tésnici hmotu jako napi. SIKAFLEX 554 aby bylo zajisténo pevné spojeni mezi zadni adaptérovou listou
a stfechou vozidla.
> Kpfilepeni zadni adaptérové listy ke stfese vozidla jiny druh tésnici hmoty nepouzivejte.
> Dodrzujte pokyny vyrobce pred aplikaci.
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1. Ocistéte montazni plochu na strese.

2. Pro dosazeni optimalniho tésniciho lemu upravte aplikaéni $picku tésnici hmoty podle obrazku (@ obr. Y na strance 140).

3. Aplikujte tésnici hmotu podle vaseho modelu zadni adaptérové listy do tésnicich drazek nebo na tésnici plochy.

4. Umistéte zadni adaptérovou listu s tésnici hmotou v souladu s rdmem adaptéru.

T mm
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POZOR! Nebezpecéi poskozeni
> Zajistéte umisténi zadni adaptérové listy tak, aby zapadla do stfe$ni konstrukce vozidla a pfiléhala k ni.

>V pfipadé nutnosti pfi tvrdnuti tésnici hmoty upevnéte zadni adaptérovou listu nécim tézkym.
> Dodrzujte pokyny vyrobce.

5. Pockejte dokud tésnici hmota nezatvrdne, aby nedoslo k posunuti zadni adaptérové listy.

6.4 Montaz pristroje na ram adaptéru

POZOR! Nebezpeéi poskozeni
> Volitelné pfislusenstvi vyztuznych kolejnic, které je k dispozici pro vsechny kompatibilni pfistroje, na stfe$ni konstrukci vozidel

nepasuje.
> Kzajisténi dostatecné stability dodrzujte utahovaci momenty pfedepsané v pfislusnych pokynech k montazi.
> Dodrzujte maximalni pfipustné zatizeni stfechy vaseho vozidla.
> Pravidelné kontrolujte pevné pfipojeni ramu adaptéru a zadni adaptérové listy ke strese vozidla.

> Postupujte podle pokynii k montazi pfislusného pfistroje, od bodu, kdy byl vyfezén otvor a byly pfipevnény vyztuzné kolejnice.

7 Zaruka

Na vyrobek je poskytovana zaruka v souladu s platnymi zakony. Pokud je vyrobek vadny, kontaktujte pobocku vyrobce ve vasi zemi nebo svého
prodejce (viz dometic.com/dealer).
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K vyfizeni opravy nebo zaruky nezapomernte odeslat nasledujici dokumenty:

* kopii U¢tenky s datem zakoupeni,
* uvedeni divodu reklamace nebo popis vady.

Upozornujeme, Ze oprava svépomoci nebo neodborna oprava mize ohrozit bezpecnost a vést ke ztraté zaruky.

8 Likvidace

'0“ Kdekoli je to mozné, tridte obalovy material do pfislusnych kontejnerd. Informace o likvidaci vyrobku v souladu s platnymi predpisy pro
W@ |ikvidaci vam sdéli mistni recyklaéni stiedisko nebo specializovany obchodnik. Evropa: Wrobek Ize zlikvidovat bezplatné.

9 Technické udaje

Model dodavky Rozmeéry ramu adaptéru ‘ Rozmeéry zadni adaptérové listy

Fiat Ducato Il (od r. 2006)
Citroén Jumper Il (od r. 2006)

Peugot Boxer (typ 250 od r. 2006) @ obr. na strance 139

Ford Transit (od r. 2014)

Mercedes Sprinter (od r. 2016) (W907/910)
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1 Szimbdélumok magyarazata

A figyelmeztetd szavak a biztonsagi utasitdsok, valamint a vagyoni karok elker(ilésére szolgald utasitasok jelzésére szolgalnak, tovabba a veszély
sUlyossagat is jelzik.

FIGYELEM!
Olyan helyzetet jel®l, amely vagyoni kart okozhat, ha nem kerdlik el.

@ MEGJEGYZES A termék kezelésére vonatkozo kiegészité informaciok.

2 Célcsoport

Az ebben a kézikdnyvben talalhaté utasitdsok a készlléket hasznalni szandékozd személyeknek szdlnak.
3 Biztonsagi utmutatasok

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Afelszerelés el6tt ellenérizze, hogy a felszerelés kovetkeztében nem sériinek-e a készilék szerkezeti elemei (példaul ldmpak,
szekrények, ajtok). Lehetséges, hogy a jarmlgyartd mar kijeldlt olyan pontokat, ahol anélkil alakithatd ki nyilas a készilék felszerelése
szdmara, hogy a szerkezet gyengitésének vagy a tapkabelek elvagésanak veszélye alina fenn.

> Gybzddjon meg arrdl, hogy a lakéfurgonhoz készilt szerelbkészlet és a beszerelni kivant készilék egyittes sulya nem lépi tdl a
maximalisan megengedett tetéterhelést.

> Ne végezzen semmilyen mddositast vagy atalakitast a lakéfurgonhoz készilt szereldkészleten.

> Ne vezesse a jarmivet, amig a kivant készilék nincs felszerelve a lakéfurgonhoz készilt szerelbkészletre.

> Ne hagyja a jadrmivet a szabadban esds, havas vagy erésen szeles idéjarasi korllmények kdzodtt, amig a kivant készilék nincs felszerelve
a lakéfurgonhoz készilt szereldkészletre.

> Ne hajtson keresztll automata autdmosdn, amig a kivant készulék nincs felszerelve a lakdfurgonhoz készilt szereldkészletre.

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A lakéfurgonokhoz készllt szereldkészletek egyenetlen tetészerkezettel rendelkezd furgonokon valé haszndlatra késziiltek, és az alabbi Dometic
termékek beszerelését teszik lehetévé:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

A lakéfurgonokhoz készllt szereldkészletek az aldbbi furgonmodellekkel kompatibilisek:
* Fiat Ducato Il (2006-t6l)

e Citroén Jumper Il (2006-t6l)

* Peugeot Boxer (Type 250, 2006-tol)

* Ford Transit (2014-t4)

* Mercedes Sprinter (2016-t61) (W907/910)

A lakéfurgonokhoz készilt szerelbkészletek a jarmU tetdszerkezetének kiegyenesitésével lehetévé teszik a kompatibilis Dometic termékek
elhelyezését és beszerelését.
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A lakéfurgonokhoz készult szerelbkészletek egy adapterkeretet tartalmaznak, amely az adott tetdszerkezethez illeszkedik.
Az adapterkeret 400 X 400 mm méret( tetényilashoz vald hasznalatra készlilt.

A kompatibilis Dometic Freshjet termékekkel valé hasznalathoz egy tovabbi hatsd adapterszegélyre van szikség.

Ez atermék az itt leirt utasitdsoknak megfeleld rendeltetésszer( hasznélatra alkalmas.

Ez a kézikdnyv olyan informaciokat nydjt, amelyek a termék szakszer( telepitéséhez és/vagy lizemeltetéséhez sziikségesek. A hibas telepités és/
vagy a szakszer(tlen Uzemeltetés vagy karbantartas elégtelen teljesitményhez és potencidlisan meghibdsodashoz vezethet.

A gyartd nem vallal felelésséget a termék olyan kdrosodasaért, vagy sérilésekért, amelyek a kdvetkezdkre vezethetdk vissza:

* Hibas beszerelés, Osszeszerelés vagy csatlakoztatds, ideértve a tulfesziltséget is

* Helytelen karbantartds, vagy a gyarté altal szallitott eredeti tartalék alkatrésztdl eltérd tartalék alkatrészek hasznélata
* Atermék kifejezett gyartdi engedély nélkili médositasa

* Az Utmutatdban leirt céloktdl eltérd felhasznalas

A Dometic fenntartja a termék megjelenésének és specifikacidjanak médositasara vonatkozd jogat.

5 Miiszaki leiras

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1

1 1

Az adapterkeret (@ . abra [l 144. oldal , 1) az 6sszes kompatibilis termék beszereléséhez hasznalhato.
A kompatibilis Dometic Freshjet termékek beszerelése esetén a hatsé adapterszegélyre (@ . abra [l 144. oldal , 2) is sziikség van.

Az adapterkeret és a hatso adapterszegély kildnb6zd, az adott furgonmodellek tetészerkezeteihez illeszkedd valtozatokban kaphato.

Furgonmodell Adapterkeret (1. elemitt: [ . Hatso6 adapterszegély (2. elem
abra [l] 144. oldal) itt: [@ . 2bra [l 144. oldal ) (az
FJX4233,4333,7333 és7433

termékekhez sziikséges)

Fiat Ducato lll (2006-t5)) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (2006-tol)
Peugeot Boxer (Type 250, 2006-t6l)

Ford Transit (2014-t6l) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (2016-tl) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Szerelés

6.1 Ateto vastagsaganak meghatarozasa

Tartsa be a maximalisan megengedett tetévastagsagot:

144



Termék Maximalisan megengedett tetévastagsag

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23mm ... 60 mm

A maximalisan megengedett tetévastagsag a jarmu tetejének vastagsagat jelenti, az adapterkeret magassagat is beleértve.

Yy
%/ﬂ, JQ \
~ r

1. Ateté vastagsaganak meghatarozasahoz mérje meg a belsé tetékarpit (1, @ . abra [ 145. oldal ) és a kiilsé tetéburkolat (2, 1@ . abra B
145. oldal ) kozotti tavolsagot.

2. Adja hozzé a megfeleld adapterkeret-modell magassagat (x, @ . abra [ 145. oldal ) a mért tetévastagsaghoz a teljes tetévastagsag (y,
@ . abra [} 145. oldal ) meghatarozasahoz.

Adapterkeret-modell Magassag (x)

Fiat Ducato Il (2006-t6l)
Citroén Jumper Il (2006-t6l) 16 mm
Peugeot Boxer (Type 250, 2006-t6l)

Ford Transit (2014-t8) 9mm

Mercedes Sprinter (2016-t61) (W907/910) 18 mm

6.2 Atetoényilas létrehozasa

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Gybzodjon meg arrdl, hogy az Uj nyilds nem rontja a tetd szerkezeti integritasat. Ne vagja at a merevitdket, valamint ne vagja at a
tetészerkezetet a merevitdk terlletén.
> Ugyeljen arra, hogy a nyflas kivagasakor ne sériiljienek meg az elektromos vezetékek. Ellendrizze az elektromos kabelek helyét.
> Gydzédjon meg arrdl, hogy a lakdfurgonhoz készilt szerelékészlet és a beszerelni kivant készilék egyttes silya nem lépi tul a
maximalisan megengedett tetéterhelést.
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MEGJEGYZES

* Gybzddjon meg arrdl, hogy a jarmivének és a beszerelni kivant terméknek megfeleld lakdfurgon-szereldkészletet hasznalja.
* Valasszon ki egy teriletet a jarm( tetejének kdzepénél.

« Ugyeljen arra, hogy az adapterkeret légterel pereme a haladasi iranyba nézzen.

* Tartsa be a maximalisan megengedett tetévastagsagot.

@ . abra [ 145. oldal

A maximalisan megengedett tetévastagsag a jarmu tetejének vastagsagat jelenti, az adapterkeret magassagat is beleértve.

1. Ugy helyezze el az adapterkeretet, hogy az adapterkeret tomitéhornyai illeszkedjenek a tetészerkezethez.
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2. Atetdnyilas helyének kijeldléséhez az adapterkeret belsé részének mentén készitse el a jeldlést.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Koriltekintéen vagja ki a nyilast egy lyukfiirész vagy hasonlé szerszam hasznélataval (@ . abra [ 148. oldal , 2).

6.3 Az adapterkeret felszerelése

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Rugalmas téomitéanyagot, példdul DEKASEAL 8936 terméket hasznaljon az adapterkeret és a jarmU teteje kdzotti biztos kotés

|étrehozasahoz.

> Masik megoldasként hasznalhat butil tdmitéanyagot, példaul SIKAFLEX 554 terméket.
> Tartsa be a gyarto elbkezelési utasitasait.

1. Tisztitsa meg a tetényilas korlli rogzitési terlletet.

2. Az optimalis ragasztdcsik biztositasa érdekében készitse el a tdmitdanyag applikdtoranak hegyét az dbra szerint.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Vigye fel a tdmitéanyagot a tomitdhornyokra.

@ MEGJEGYZES Elészor a belsé keriileten talalhaté tomitéhoronyra vigye fel a tomitéanyagot.

4. Helyezze a tdmitbanyaggal ellatott adapterkeretet a tetényilas folé.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Gybzddjon meg arrdl, hogy az adapterkeret Ugy van felhelyezve, hogy az adapterkeret illeszkedik és érintkezik a jarm(

tetészerkezetével.
> Ugyeljen arra, hogy az adapterkeret belsé konturja illeszkedjen a tetényilashoz.
> Szlkség esetén rogzitse az adapterkeretet szoritokkal vagy valamilyen nehéz targgyal, amig a tdomitdanyag megkot.
> Kovesse a gyartd utmutatasait.

5. Az adapterkeret elmozduldsanak elkerilése érdekében varja meg, amig a tdmitdéanyag megkot.

A hatsé adapterszegély felszerelése (csak Freshjet termékek esetén)
A kompatibilis Dometic Freshjet egységek beszerelése esetén a hatsd adapterszegélyt is fel kell szerelni.

A hatsé adapterszegély a Freshjet egység hatuljanak megtartasahoz sziikséges.

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Csak rugalmas témitéanyagot, példdul DEKASEAL 554 terméket haszndljon a hatsé adapterszegély és a jarmU teteje kozotti biztos
kotés létrehozasahoz.
> Ne hasznéljon semmilyen mas tdmitéanyagot a hatsé adapterszegélynek a jarmU tetejére torténd felragasztasdhoz.

150



> Tartsa be a gyarto elbkezelési utasitasait.

1. Tisztitsa meg a tetdn lévo rogzitési teriletet.

2. Az optimalis ragasztdcsik biztositasa érdekében készitse el a tomitdanyag applikatoranak hegyét az abran lathatd modon (18 . abra B
150. oldal ).

3. Vigye fel a hatsé adapterszegély-modellnek megfeleld tdmitéanyagot a tomitéhornyokba vagy a tomitési fellletekre.

<111 mm
S—
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FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Gybzddjon meg arrdl, hogy a hatsd adapterszegély Ugy van felhelyezve, hogy a hatsé adapterszegély illeszkedik és érintkezik a
jarmi tetészerkezetével.
> Szlkség esetén rogzitse a hatsd adapterszegélyt valamilyen nehéz targgyal, amig a tomitéanyag megkot.
> Kovesse a gyartd Utmutatasait.

5. Ahatsé adapterszegély elmozduldsanak elkeriilése érdekében varja meg, amig a tdmitéanyag megkot.

6.4 Akésziilék felszerelése az adapterkeretre

FIGYELEM! Karosodas veszélye
> Az dsszes kompatibilis készllékhez beszerezhetd opcionalis erdsitdsin-tartozék nem illeszkedik a jarmivek tetdszerkezetéhez.
> A megfeleld stabilitds biztositasa érdekében tartsa be a megfeleld rogzitési Utmutatasokban megadott rogzitényomatékokat.
> Tartsa be a jarm{ maximalisan megengedett tetbterhelését.
> Rendszeresen ellendrizze, hogy az adapterkeret és a hatsd adapterszegély megfeleléen van-e rogzitve a jarm( tetejéhez.

> Kovesse az adott készilék telepitési Utmutatdsait a tetdnyilas Iétrehozésa és az erdsitdsinek felszerelése utani résztdl.
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7 Garancia

A termékre a torvény szerinti garancia-idészak érvényes. Amennyiben a termék meghibasodott, 1épjen kapcsolatba a gyartd helyi képviseletével
(lasd: dometic.com/dealer) vagy a kereskedével.

Ajavitdshoz, illetve a garancia-adminisztraciohoz a kdvetkezd dokumentumokat kell mellékelnie a termék bekildésekor:

* A szédmla vasarlasi datummal rendelkezd mésolatat
* Areklaméacié okat vagy a hibat tartalmazé leirast

Vegye figyelembe, hogy az dnkez( javitas vagy a nem szakszer( javitas biztonsagi kdvetkezményekkel jarhat, és érvénytelenitheti a garanciat.

8 Artalmatlanitas

0“ A csomagoldanyagot lehetéleg a megfeleld Gjrahasznosithatd hulladékokhoz tegye. A termékre vonatkozd artalmatlanitasi eléirasokrdl
W@ ijékozddjon a legkdzelebbi tjrahasznositd kdzpontban, vagy szakkereskeddjénél. Eurépa: A termék ingyenesen artalmatlanithato.

9 Miszaki adatok

Furgonmodell Az adapterkeret méretei ‘ A hatsé adapterszegély méretei

Fiat Ducato Il (2006-t6l)
Citroén Jumper Il (2006-t0l)

Peugeot Boxer (Type 250, 2006-t6l) @ <o |l 149. oldal

Ford Transit (2014-t61)

Mercedes Sprinter (2016-t61) (W907/910)
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Hrvatski
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1 Objasnjenje simbola

Signalna rijec opisuje poruke o sigurnosti i oste¢enju imovine, kao i stupanj ili razinu tezine potencijalne opasnosti.

POZOR!
Naznacuje situaciju, koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

@ UPUTA Dodatne informacije za rukovanje proizvodom.

2 Ciljna skupina

Upute u ovom priruéniku namijenjene su osobama koje ¢e koristiti uredaj.
3 Sigurnosne upute

POZOR! Opasnost od oiteé¢enja

> Prije montaze provjerite moZe li montaza uredaja dovesti do oste¢enja nekih dijelova vozila (npr. svjetala, pretinaca, vrata). Proizvodac
vozila mozda je ve¢ predvidio mjesta na kojima se moze napraviti otvor za montazu uredaja bez rizika od slabljenja konstrukcije ili
rezanja strujnih kabela.

> Komplet s plocom za montazu na kombi i uredaj koji Zelite ugraditi ne smiju premasiti maksimalno dopusteno opterecenje krova.

> Komplet s plocom za montazu na kombije ne smijete ni na koji nacin mijenjati ni modificirati.

> Vozilo ne smijete voziti ako na komplet s ploc¢om za montazu na kombije nije montiran nikakav uredaj.

> Ako na komplet s plocom za montazu na kombije nije montiran nikakav uredaj, vozilo nemoijte ostavljati vani na kisi, snijegu ni jakom
vjetru.

> Ako na komplet s plocom za montazu na kombije nije montiran nikakav uredaj, vozilom ne smijete prolaziti kroz automatske
autopraonice.

4 Namjena

Kompleti s plo¢ama za montazu na kombije namijenjeni su upotrebi na kombijima s nejednakim krovnim konstrukcijama te omogucuju ugradnju
sljededih proizvoda tvrtke Dometic:

* Dometic Freshjet (F)X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Kompleti s plo¢ama za montazu na kombije kompatibilni su sa sljiedecim modelima kombija:
* Fiat Ducato lll (iz 2006.)

e Citroén Jumper Il (iz 2006.)

* Peugeot Boxer (tip 250 iz 2006.)

e Ford Transit (iz 2014.)

* Mercedes Sprinter (iz 2016.) (W907/910)

Kompleti s plocama za montazu na kombije izjednacuju postojecu krovnu konstrukciju vozila te omogucuju postavljanje i ugradnju kompatibilnih
proizvoda tvrtke Dometic.
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Kompleti s plo¢ama za montazu na kombije sastoje se od okvira prilagodnika koji pristaje na odredenu krovnu konstrukciju.
Okvir prilagodnika namijenjen je za krovni otvor od 400 X 400 mm.

Za upotrebu s kompatibilnim proizvodima Dometic Fresh|et potreban je dodatni straznji rubnik prilagodnika.

Ovaj je proizvod prikladan samo za predvidenu namjenu i primjenu u skladu s ovim uputama.

Ove upute donose informacije neophodne za pravilnu instalaciju i/ili rad proizvoda. Loa instalacija i/ili nepravilan rad ili odrzavanje rezultirat ¢e
nezadovoljavaju¢om uspjesnoséu i mogucéim kvarom.

Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve ozljede ili oste¢enja proizvoda koje nastanu kao rezultat:

* nepravilnog sklapanja, montaze ili prikljucivanja, ukljucujuci i previsok napon

* nepravilnog odrzavanja ili uporabe nekih drugih rezervnih dijelova osim originalnih rezervnih dijelova koje isporucuje proizvodac
* izmjena na proizvodu bez izri¢itog dopustenja proizvodaca

* uporabe u svrhe koje nisu opisane u ovim uputama

Dometic pridrzava pravo na izmjene izgleda i specifikacija proizvoda.

5 Tehnickiopis

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1 1 1

Okuvir prilagodnika ( (@ s!. [l na stranici 154, 1) upotrebljava se za ugradnju svih kompatibilnih proizvoda.
Straznji rubnik prilagodnika ( (@ s!. [l na stranici 154, 2) dodatno je potreban za montazu kompatibilnih proizvoda Dometic Freshjet.

Okuvir i straznji rubnik prilagodnika dostupni su u razli¢itim verzijama radi prilagodbe na krovnu konstrukciju odredenog modela kombija.

Model kombija Okvir prilagodnika (oznaka 1 na Straznji rubnik prilagodnika (oz-
@ <. [kl na stranici 154) naka 2 na (@ s/. [l na strani-
ci 154) (za upotrebu s modelima
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Ill (iz 2006.) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (iz 2006.)
Peugeot Boxer (tip 250 iz 2006.)

Ford Transit (iz 2014.) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (iz 2016.) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Instalacija

6.1 Utvrdivanje debljine krova

Imajte na umu maksimalnu dopustenu debljinu krova:
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Proizvod Maksimalna dopustena debljina krova

Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23mm ... 60 mm

Maksimalna dopustena debljina krova uzima u obzir debljinu krova vozila, ukljuéujuéi visinu okvira prilagodnika.

3

1. Kako biste izmjerili debljinu krova, izmjerite udaljenost od unutarnje (1, @ sl. [ na stranici 155) do vanjske krovne obloge (2, @ s!. [ na
stranici 155).

2. Izmjerenoj debljini krova dodajte visinu odgovaraju¢eg modela okvira prilagodnika (x, @ sl. [ na stranici 155) kako biste utvrdili ukupnu
debljinu krova (y, @ s|. B na stranici 155).

Model okvira prilagodnika Visina (x)

Fiat Ducato Il (iz 2006.)
Citroén Jumper Il (iz 2006.) 16 mm
Peugeot Boxer (tip 250 iz 2006.)

Ford Transit (iz 2014.) 9mm

Mercedes Sprinter (iz 2016.) (W907/910) 18 mm

6.2 lzrada krovnog otvora

POZOR! Opasnost od osteéenja
> Novi otvor ne smije ugroziti strukturalnu cjelovitost krova. Nemoijte rezati Sipke ni krovnu konstrukciju oko Sipki.

> Pazite da prilikom izrezivanja otvora ne prerezete elektri¢ne kabele. Provjerite gdje se nalaze strujni kabeli.
> Komplet s plocom za montazu na kombi i uredaj koji Zelite ugraditi ne smiju premasiti maksimalno dopusteno opterecéenje krova.
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UPUTA

* Zasvoje vozilo i proizvod koji zelite ugraditi odaberite odgovarajuc¢i komplet s plo¢om za montazu na kombi.
* Odaberite podrucje na sredini krova vozila.

* Rub spojlera okvira prilagodnika okrenite prema smjeru kretanja vozila.

* Imajte na umu maksimalnu dopustenu debljinu krova.
@ sl. A na stranici 155
Maksimalna dopustena debljina krova uzima u obzir debljinu krova vozila, ukljuéujuéi visinu okvira prilagodnika.

1. Okvir prilagodnika postavite tako da brtveni utori okvira prilagodnika pristaju konstrukciji krova.
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2. Obiljezite podrucje unutar okvira prilagodnika kako biste oznadili otvor na krovu.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Pazljivo izrezite otvor pomoc¢u ubodne pile ili slicnog alata (1@ sl. [ na stranici 158, 2).

6.3 Montaza okvira prilagodnika

POZOR! Opasnost od o$teéenja
> Kako biste dobili siguran spoj izmedu okvira prilagodnika i krova vozila, koristite fleksibilno brtvilo kao sto je DEKASEAL 8936 .

> Umjesto toga mozete koristiti i butilno brtvilo kao §to je SIKAFLEX 554.

> Pridrzavajte se uputa proizvodaca za pripremu prije primjene.

1. Ocistite podrucje postavljanja oko krovnog otvora.

2. Kako biste dobili optimalan ljepljivi sloj, vrh za nanosenje brtvila pripremite kao $to je prikazano.
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min. 10 mm
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3. Brtvilo nanesite u brtvene utore.

@ UPUTA Brtvilo najprije nanesite u unutarnji obodni brtveni utor.

4. Okvir prilagodnika s brtvilom postavite na krovni otvor.

POZOR! Opasnost od o$teéenja
> Okvir prilagodnika postavite tako da dobro pristaje i nalijeze na krovnu konstrukciju vozila.

> Unutrasnje konture okvira prilagodnika moraju odgovarati krovnom otvoru.
> Ako je potrebno, okvir prilagodnika pri¢vrstite stezaljkama ili necim teskim dok se brtvilo ne stvrdne.
> Pridrzavajte se uputa proizvodaca.

5. Pri¢ekajte da se brtvilo stvrdne kako se okvir prilagodnika ne bi pomaknuo.

Montaza straznjeg rubnika prilagodnika (samo Fresh]et)
Za montazu kompatibilnih jedinica Dometic Freshjet potreban je dodatni straznji rubnik prilagodnika.

Straznji rubnik prilagodnika podupire jedinicu Freshlet na straznjoj strani.

POZOR! Opasnost od osteé¢enja
> Kako biste dobili siguran spoj izmedu straznjeg rubnika prilagodnika i krova vozila, koristite samo fleksibilna brtvila kao $to je

SIKAFLEX 554 .
> Nemoijte koristiti nijednu drugu vrstu brtvila kako biste straznji rubnik prilagodnika zalijepili za krov vozila.
> Pridrzavajte se uputa proizvodaca za pripremu prije primjene.
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1. Ocistite podrucje za montazu na krovu.
2. Kako biste dobili optimalan ljepljivi sloj, vrh za nanosenje brtvila pripremite kao éto je prikazano ( @ s!. [ na stranici 160).

3. Ovisno o modelu straznjeg rubnika prilagodnika brtvilo nanesite u brtvene utore ili na brtvene povrsine.

4. Straznji rubnik prilagodnika s brtvilom postavite u skladu s okvirom prilagodnika.

T mm
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POZOR! Opasnost od oiteé¢enja
> Straznji rubnik prilagodnika postavite tako da dobro pristaje i nalijeze na krovnu konstrukciju vozila.

> Ako je potrebno, straznji rubnik prilagodnika pricvrstite necim teskim dok se brtvilo ne stvrdne.
> Pridrzavajte se uputa proizvodaca.

5. Pricekajte da se brtvilo stvrdne kako se straznji rubnik prilagodnika ne bi pomaknuo.

6.4 Montaza uredaja na okvir prilagodnika

POZOR! Opasnost od osteé¢enja
> Dodatna oprema s opcionalnim Sinama za ojacanje, dostupna za sve kompatibilne uredaje, ne pristaje na krovnu konstrukciju vozila.

> Kako biste postigli dovoljnu stabilnost, pridrzavajte se momenata pritezanja navedenih u odgovaraju¢im uputama za montazu.
> Pridrzavajte se maksimalnog dopustenog opterec¢enja na krovu vozila.
> Redovito provjeravajte jesu li okvir prilagodnika i straznji rubnik prilagodnika ¢vrsto priljubljeni za krov vozila.

> Slijedite upute za montazu svojeg konkretnog uredaja od tocke izrade otvora i pri¢vrséivanja Sina za ojacanje.

7 Jamstvo

Primjenjuje se zakonom propisano jamstveno razdoblje. Ako je proizvod neispravan, obratite se podruznici proizvodaca u svojoj drzavi
(pogledajte dometic.com/dealer) ili svojem trgovcu na malo.
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Za potrebe popravaka i obrade jamstva pri slanju uredaja prilozite sljede¢e dokumente:

* presliku racuna s datumom kupnje
* razlog reklamacije ili opis kvara

Obratite pozornost da samostalni ili nestru¢ni popravak moze imati negativne posljedice na sigurnost i uzrokovati gubitak jamstva.
8 Odlaganje uotpad

'0“ Odlozite ambalazu u odgovarajuce kante za reciklazu otpada gdje god je to moguée. Za detalje o odlaganju proizvoda u otpad,
W@  zatrazite od svog lokalnog centra za recikliranje ili specijaliziranog trgovca pojedinosti o tomu kako to uciniti u skladu s vazeéim propisima
o odlaganju u otpada. Europa: Proizvod se moze besplatno odloziti u otpad.

9 Tehnicki podaci

Model kombija Dimenzije okvir prilagodnika Dimenzije straznji rubnik prila-
godnika

Fiat Ducato Ill (iz 2006.)
Citroén Jumper Il (iz 2006.)

Peugeot Boxer (tip 250 iz 2006.) @ s [ na stranici 159

Ford Transit (iz 2014.)

Mercedes Sprinter (iz 2016.) (W907/910)
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1 Sembollerin agiklanmasi

Bir sinyal s6zctgu, glvenlik ve maddi hasar mesajlarini tanimlar ve ayrica tehlikenin ciddiyet derecesini veya seviyesini gosterir.

iKAZ!
Onlenmediginde, maddi hasara neden olabilecek bir durumu gdsterir.

@ NOT Uriiniin kullaniimasi ile ilgili ek bilgiler.

2 Hedefgrup

Bu kilavuzdaki talimatlar cihazi kullanacak kisilere yoneliktir.
3 Givenlik uyarilan

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Montajdan énce, cihazin montajindan dolayr herhangi bir arag bileseninin (lamba, dolap, kapi gibi) zarar gériip gdrmeyecedini
kontrol edin. Arag Ureticisi, yapiy! zayiflatmadan veya glc kablolarinin kesilme riski olmaksizin, cihazin montaji igin gerekli agcikligin
olusturulabilecegdi yerleri zaten belirlemis olabilir.

> Panelvan montaj kiti ve kurulacak cihazin, izin verilen azami tavan yikin asmadigindan emin olun.

> Panelvan montaj kitinde herhangi bir tadilat veya degisiklik gerceklestirmeyin.

> Aracinizi, panelvan montaj kitine herhangi bir cihaz takilmamis sekilde strmeyin.

> Aracinizi, panelvan montaj kitine herhangi bir cihaz takilmamis sekilde yagmur, kar veya kuvvetli rizgara maruz birakmayin.

> Aracinizi, panelvan montaj kitine herhangi bir cihaz takilmamis sekilde otomatik arag yikama sisteminden hicbir zaman gecirmeyin.

4 Amacina Uygun Kullanim

Panelvan montaj kitleri, dlizensiz yapili tavana sahip vanlarda kullanim igin tasarlanmistir ve asagidaki Dometic Urlnlerinin kurulumuna olanak tanir:
* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Panelvan montaj kitleri, asagidaki van modelleri ile uyumludur:

* Fiat Ducato Il (2006 ve sonrasi)

e Citroén Jumper Il (2006 ve sonrasl)

* Peugeot Boxer (250; 2006 ve sonrasi)

* Ford Transit (2014 ve sonrasi)

* Mercedes Sprinter (2016 ve sonrasi) (W907/910)

Panelvan montaj kitleri, aracin mevcut tavan yapisini esitleyerek uyumlu Dometic Grlinlerinin yerlestirilmesini ve montajini saglar.
Panelvan montaj kitleri, belirli tavan yapisina oturan bir adaptér gergceveden olusur.
Adaptor cergeve, 400 X 400 mm tavan agikliklari icin tasarlanmustir.

Uyumlu Dometic Freshjet Grinleriyle kullanim igin ek bir arka adaptoér ¢ikintisi gerekir.
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Bu Urlin sadece amacina uygun ve bu talimata gére kullanilmalidir.

Bu kilavuzda Griiniin dogru olarak monte edilmesi ve/veya kullanilmasi icin gerekli bilgiler verilmektedir. Dogru yapiimayan montaj ve/veya yanlis
isletim ya da bakim, performansin yetersiz olmasina ve olasi bir arizaya neden olabilir.

Uretici, asagidaki durumlarnin neden oldugu yaralanmalardan veya (riin hasarlarindan sorumlu degildir:

* Asiri voltaj da dahil olmak tizere hatali kurulum, montaj veya baglanti
* Yanlis bakim veya Uretici tarafindan saglanan orijinal yedek parcalardan baska yedek pargalar kullaniimasi
« Ureticisinden acikca izin almadan cihazda degisiklikler yapilmasi

* Bu kilavuzda tanimlananlarin disinda bir amaglar igin kullanildiginda

Dometic Grinin gorinimunde ve Urln 6zelliklerinde degisiklik yapma hakkini sakli tutar.

5 Teknik aciklama
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Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1 1

Adaptor cerceve ( 1@ sekil [l sayfa 164, 1) tam uyumlu trinlerin montaji icin kullanilir.

Arka adaptor cikintisi ( (@ sekil [l sayfa 164, 2) uyumlu Dometic Freshjet tiriinlerinin montaji icin ek olarak gerekir.

Adaptor cerceve ve arka adaptor cikintisi, ilgili van modelinin tavan yapisina oturacak farkli 6rneklerde mevcuttur.

Van modeli

Adaptoér cerceve ( B sekil n say- Arkaadaptér cikintisi ( [@ sekil n

fa 164 Uriin 1) sayfa 164 Uriin 2) (F]X4233,
4333, 7333, 7433 ile kullanim
icin gereklidir)

Fiat Ducato IIl (2006 ve sonrasi)
Citroén Jumper Il (2006 ve sonrasi)

Peugeot Boxer (250; 2006 ve sonrasi)
Ford Transit (2014 ve sonrasi)

Mercedes Sprinter (2016 ve sonrasi) (W907/910)

6 Montaj

6.1 Tavan kalinhgini belirleme

Izin verilen azami tavan kalinligini gézlemleyin:

9620018467 9620018465
9620018463 9620018466
9620018469 9620018461

Uriin

izin verilen azami tavan kalinhig:

Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433)
Mini Heki
FanTastic Breathe 3100
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zin verilen azami tavan kalinligi, adaptor cerceve yiiksekligi dahil olacak sekilde arac tavaninin kalinligini hesaba katar.

2 3

Tavan kalinhigini belirlemek igin i¢ tavan levhasi (1, @ sekil E sayfa 165) ve dis tavan levhasi (2, @ sekil E sayfa 165) arasindaki mesafeyi
olgln.

Karsilik gelen adaptdr cerceve modelinin (x, @ sekil B sayfa 165) yiiksekligini Slciilen tavan kalinhigina ekleyerek toplam tavan kalinhgini
belirleyin (y, @ sekil B sayfa165).

Adaptér cerceve modeli Yiikseklik (x)

Fiat Ducato Il (2006 ve sonrasi)

Citroén Jumper Il (2006 ve sonrasi)

16 mm
Peugeot Boxer (250; 2006 ve sonrasi)
Ford Transit (2014 ve sonras) 9mm
Mercedes Sprinter (2016 ve sonrasi) (W907/910) 18 mm

6.2 Tavan acikhigini ayarlama

iKAZ! Hasar tehlikesi

> Yeniagikligin, tavanin yapisal butinligunt bozmadigindan emin olun. Kirisleri veya kiris alanindaki tavan yapisini kesmeyin.
> Acikligi ayarlarken elektrik kablolarinin zarar gérmediginden emin olun. Elektrik kablolarinin nereden gegtigini kontrol edin.
> Panelvan montaj kiti ve kurulacak cihazin, izin verilen azami tavan yikinG asmadigindan emin olun.
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NOT

@ * Araciniz ve monte etmek istediginiz Grtin icin dogru panelvan montaj kitini kullandiginizdan emin olun.
¢ Arac tavaninin merkezinde bir alan secin.
* Adaptor gergeve spoiler lip pargasinin, yolculuk yonine baktigindan emin olun.

* izin verilen azami tavan kalinligini gézlemleyin.
@ sekil B sayfa 165
izin verilen azami tavan kalinligi, adaptor cerceve yiiksekligi dahil olacak sekilde arac tavaninin kalinligini hesaba katar.

1. Adaptér gerceveyi, sizdirmazlik yuvalari tavan yapisina oturacak sekilde yerlestirin.
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2. Tavan agikhiginiisaretlemek icin adaptor cerceve i¢ kisminin etrafini gizin.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Delik agma testeresi ya da benzeri bir alet kullanarak acikhigi dikkatlice kesin ( [B sekil E sayfa 168, 2).
6.3 Adaptor cergeveyi takma

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Adaptor cercevenin arag tavanina saglam sekilde oturmasini saglamak icin DEKASEAL 8936 gibi esnek bir sizdirmazlik maddesi
kullanin.
> Alternatif olarak, SIKAFLEX 554 gibi bir butil sizdirmazlik maddesi de kullanilabilir.
> Ureticinin 6n islem talimatlarina uyun.

1. Tavan agikliginin cevresindeki montaj alanini temizleyin.

2. Ideal bir yapistirici damlasi elde etmek icin sizdirmazlik maddesi uygulama ucunu hazirlayin.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Sizdirmazlik maddesini sizdirmazlik yuvalarinin icine uygulayin.

@ NOT Sizdirmazlik maddesini dnce i¢ cevresel sizdirmazlik yuvasina uygulayin.

4. Sizdirmazlik maddeli adaptor cerceveyi tavan acikligi Gzerine yerlestirin.

iIKAZ! Hasar tehlikesi
> Adaptoér gerceveyi, arag tavan yapisi ile temas kuracak ve oturacak sekilde yerlestirdiginizden emin olun.

> Adaptor gerceve ic konturunun, tavan acikligiyla eslestiginden emin olun.
> Gerekirse sizdirmazlik maddesi kururken adaptér cerceveyi kelepcelerle veya adir bir seyle dizeltin.
> Ureticinin talimatlarina uyun.

5. Adaptér gergevenin kaymasini dnlemek igin sizdirmazlik maddesinin kurumasini bekleyin.

Arka adaptér ¢ikintisini takma (sadece Freshjet)
Uyumlu Dometic Freshjet tnitelerinin kurulumu icin ek olarak arka adaptér cikintisi gerekir.

Arka adaptér ¢ikintisi, arkadaki Fresh)et Unitesini destekler.

iIKAZ! Hasar tehlikesi
> Arka adaptér ¢ikintisinin arag tavanina saglam sekilde oturmasini saglamakicin sadece SIKAFLEX 554 gibi esnek sizdirmazlik
maddeleri kullanin.
> Arka adaptor ¢ikintisini arag tavanina yapistirmak i¢in baska tirden sizdirmazlik maddeleri kullanmayin.
> Ureticinin 6n islem talimatlarina uyun.
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1. Tavandaki montaj alanini temizleyin.
2. [deal bir yapistirici damlasi elde etmek icin sizdirmazlik maddesi uygulama ucunu, gosterildigi gibi hazirlayin ( 1@ sekil [ sayfa 170).

3. Arkaadaptor cikintisi modeline uygun sizdirmazlik maddesini, sizdirmazlik yuvalarina veya sizdirmazlik yizeylerine uygulayin.

4. Sizdirmazlik maddesi uygulanmis arka adaptor ¢ikintisini, adaptor cerceveye gore yerlestirin.

T mm
—
( 3
e N
. J
{ ),
-

iKAZ! Hasar tehlikesi
> Arka adaptdr ¢ikintisini, arag tavan yapisi ile temas kuracak ve oturacak sekilde yerlestirdiginizden emin olun.

> Gerekirse sizdirmazlik maddesi kururken arka adaptoér cikintisini agir bir seyle diizeltin.
> Ureticinin talimatlarina uyun.

5. Arka adaptér cikintisinin kaymasini dnlemek igin sizdirmazlik maddesinin kurumasini bekleyin.

6.4 Cihazi adaptor gcerceveye takma

iIKAZ! Hasar tehlikesi
> Tam uyumlu cihazlarla kullanilabilen istege bagl takviye raylari aksesuari, araglarin tavan yapisina oturmaz.

> Yeterli saglamhigi elde etmek icin ilgili montaj talimatlarinda belirtilmis sikma torklarini kullanin.
> Araciniz igin izin verilen azami tavan yikini gdzlemleyin.
> Adaptoér gercevenin ve arka adaptér ¢ikintisinin arag tavanina saglam bir sekilde takili oldugunu diizenli olarak kontrol edin.

> Ilgili cihazinizin montaj talimatlarini, acikligin ayarlandigi ve takviye raylarinin eklendigi noktadan itibaren takip edin.

7 Garanti

Vasal garanti stiresi gecerlidir. Uriinde hasar varsa Ureticinin ilkenizdeki subesi (bkz. dometic.com/dealer) veya saticinizla iletisime gecin.

Onarim ve garanti islemleri icin cihazi asagidaki dokiimanlarla birlikte génderin:
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* Satin alma tarihini igeren faturanin bir kopyasi
* Talebinizin nedeni veya hatanin agiklanmasi

Kendi kendine onarimin veya profesyonel olmayan onarimin givenlikle ilgili sonuglari olabilecegini ve garantiyi gegersiz kilabilecegini unutmayin.

8 Atikimhasi

'0“ Ambalaj malzemesini miimkiinse ilgili geri ddntstim atik sistemine kazandirin. Uriiniin yirtrliikteki imha ydnetmeliklerine gére nasil imha

W@  cdilecegine iliskin ayrintilar icin yerel bir geri déniistim merkezine veya uzman saticiya danisin. Avrupa: Uriin (icretsiz olarak imha edilebilir.

9 Teknik Bilgiler

Van modeli Adaptor cerceve boyutlari ‘ Arka adaptor cikintisi boyutlari

Fiat Ducato Ill (2006 ve sonrasl)
Citroén Jumper I (2006 ve sonrasi)

Peugeot Boxer (250; 2006 ve sonrasl) @ sekil [l sayfa 169

Ford Transit (2014 ve sonras)

Mercedes Sprinter (2016 ve sonrasi) (W907/910)
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1 Razlaga simbolov

Signalna beseda oznacuje varnostna sporocila in sporocila o materialni Skodi ter stopnjo ali raven nevarnosti.

OBVESTILO!
Oznacuje nevarno situacijo, ki lahko povzroci materialno skodo, ¢e ni preprecena.

@ NASVET Dodatne informacije za upravljanje izdelka.

2 Ciljna skupina

Napotki v teh navodilih so namenjeni osebam, ki bodo napravo uporabljale.

3 Varnostni napotki

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Pred namestitvijo naprave preverite, ali se zaradi montaze naprave lahko poskodujejo kateri deli vozila (na primer lu¢i, omarice,

vrata). Proizvajalec vozila je morda ze zagotovil mesta, kjer je mogoce izdelati odprtine za montazo naprave, ne da bi pri tem oslabili
konstrukcijo ali prerezali napajalne kable.

> Pazite, da komplet za montazo na lahka dostavna vozila in naprava, ki jo nameravate namestiti, ne presegata najvecje dovoljene
nosilnosti strehe.

> Kompleta za namestitev na lahka dostavna vozila ne spreminjajte ali predelujte.

> Ne vozite vozila brez names$cene naprave na komplet za montazo na lahka dostavna vozila.

> Vozila ne pudcajte zunaj na dezju, snegu ali moc¢nem vetru, ko na komplet za montazo na lahka dostavna vozila naprava ni namescena.
> Vozila nikoli ne perite v samodejnih avtopralnicah, ko na komplet za montazo na lahka dostavna vozila naprava ni namescena.

4 Predvidenauporaba

Kompleti za montazo na lahka dostavna vozila so predvideni za uporabo na lahkih dostavnih vozilih z neravno strukturo strehe in omogocajo
namestitev naslednjih izdelkov Dometic:

* Dometic Freshjet (FX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Kompleti za montazo na lahka dostavna vozila so zdruzljivi z naslednjimi modeli lahkih dostavnih vozil:
* Fiat Ducato Il (od leta 2006)

e Citroén Jumper Il (od leta 2006)

* Peugeot Boxer (tip 250 od leta 2006)

* Ford Transit (od leta 2014)

* Mercedes Sprinter (od leta 2016) (W907/910)

Kompleti za montazo na lahka dostavna vozila izravnajo strukturo strehe vozila in omogocijo postavitev in namestitev zdruzljivih izdelkov Dometic.
V kompletih za montazo na lahka dostavna vozila je adapterski okvir, ki se prilega strukturi strehe dolocenega tipa.

Adapterski okvir je predviden za odprtino v strehi velikosti 400 X 400 mm.
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Za uporabo z zdruzljivimi izdelki Dometic Freshjet je potrebna dodatna zadnja adapterska polica.
Ta izdelek je primeren samo za predvideni namen in uporabo v skladu s temi navodili.

V tem navodilu so navedene informacije, ki jih je treba upostevati za pravilno vgradnjo in/ali delovanje izdelka. Aparat zaradi slabe vgradnje in/ali
nepravilne uporabe oziroma vzdrzevanja ne bo dobro deloval in se lahko pokvari.

Proizvajalec ne sprejema nobene odgovornosti za telesne poskodbe ali poskodbe izdelka, do katerih pride zaradi:

* napacne namestitve, sestave ali priklopa, vklju¢no s previsoko napetostjo;

* neustreznih vzdrzevalnih del ali uporabe neoriginalnih nadomestnih delov, ki jih ni dobavil proizvajalec;
* sprememb izdelka brez izrecnega dovoljenja proizvajalca;

* uporabe za namene, ki niso opisani v navodilu.

Druzba Dometic si pridrzuje pravico do spremembe videza in specifikacij izdelka.

5 Tehnicni opis

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

\

< >
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Adapterski okvir (@ sl. [l na strani 174, 1) se uporablja za namestitev vseh zdruzljivih izdelkov.
Zadnja adapterska polica ( (@ sl. |l na strani 174, 2) je dodatno potrebna za namestitev zdruzljivih izdelkov Dometic Freshjet.

Na voljo je vec razli¢ic adapterskega okvirja in zadnje adapterske police, ki se prilagajo razli¢nim strukturam strehe posameznih modelov lahkih
dostavnih vozil.

Model lahkega dostavnega vozila Adapterski okvir (element 1 na Zadnja adapterska polica (ele-
@ <. kil na strani 174) ment2na (@ s|. [l na stra-
ni 174) (potrebna za uporabo s
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Il (od leta 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (od leta 2006)
Peugeot Boxer (tip 250 od leta 2006)

Ford Transit (od leta 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (od leta 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Namestitev

6.1 Meritev debeline strehe

Upostevajte najvecjo dovoljeno debelino strehe:

Izdelek Najveéja dovoljena debelina strehe

Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
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Izdelek Najveéja dovoljena debelina strehe
Mini Heki 23 mm ... 60 mm
FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

Najvecja dovoljena debelina strehe obsega debelino strehe vozila vkljuéno z visino adapterskega okvirja.

2]
3

1. Debelino strehe ugotovite tako, da izmerite razdaljo med notranjo podlogo strehe (1, @ s|. A na strani 175) in zunanjo plastjo strehe (2,
@l E na strani 175).

2. Kizmerjeni debelini strehe pritejte vidino ustreznega modela adapterskega okvirja (x, 1@ sl. [ na strani 175). Vsota predstavlja skupno
debelino strehe (y, @ sl. B na strani175).

Model adapterskega okvirja Visina (x)

Fiat Ducato Il (od leta 2006)
Citroén Jumper Il (od leta 2006) 16 mm
Peugot Boxer (tip 250 od leta 2006)

Ford Transit (od leta 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (od leta 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 lzrez odprtine v strehi

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Pazite, da nova odprtina ne poslabs$a strukturne trdnosti strehe. Ne prerezite nosilcev stresne strukture.

> Pazite, da prirezanju odprtine ne po$kodujete elektri¢nih kablov. Preverite, kje so speljani elektri¢ni kabli.

> Pazite, da komplet za montazo na lahka dostavna vozila in naprava, ki jo nameravate namestiti, ne presegata najvecje dovoljene
nosilnosti strehe.
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NASVET
@ * Prepricajte se, ali uporabljate ustrezni komplet za namestitev na lahka dostavna vozila za svoje vozilo in izdelek, ki ga zelite namestiti.
* |zberite obmocje na sredini strehe vozila.

* Pazite, da je spojler adapterskega okvirja obrnjen v smeri voznje.

* Upostevajte najvec¢jo dovoljeno debelino strehe.
@s. Bl nastrani175
Najvecja dovoljena debelina strehe obsega debelino strehe vozila vkljuéno z visino adapterskega okvirja.

1. Adapterski okvir poloZite tako, da se s tesnilnimi utori prilega strukturi strehe.
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2. Obcrtajte notranji rob adapterskega okvirja za izrez odprtine v strehi.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Previdno izrezite odprtino z vbodno ago ali podobnim orodjem ( @ sl. [/ na strani 178, 2).

6.3 Montaza adapterskega okvirja

OBVESTILO! Nevarnost poskodb

> Uporabite prozno tesnilno sredstvo, npr. DEKASEAL 8936 , ki zagotavlja trdno vez med adapterskim okvirjem in streho vozila.

> Uporabite lahko tudi butilno tesnilno sredstvo, npr. SIKAFLEX 554.
> Upostevajte navodila proizvajalca za predhodno obdelavo povrsine.

1. Mesto montaze okoli odprtine v strehi ocistite.

2. Zapripravo optimalnega sloja lepila oblikujte konico tube tesnilnega sredstva, kot je prikazano.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Stesnilnim sredstvom napolnite tesnilna utora.

@ NASVET Tesnilno sredstvo najprej nanesite v notranji krozni tesnilni utor.

4. Adapterski okvir s tesnilnim sredstvom polozite na odprtino v strehi.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Adapterski okvir polozZite tako, da se prilega strukturi strehe vozila in je z njo v stiku.

> Notranji rob adapterskega okvirja se mora ujemati z odprtino v strehi.
> Po potrebi adapterski okvir pritrdite s sponkami ali ga obtezite, dokler se tesnilno sredstvo ne strdi.
> Upostevajte navodila proizvajalca.

5. Pocakajte, da se tesnilno sredstvo strdi, in medtem adapterskega okvirja ne premikajte.

Montaza zadnje adapterske police (samo za izdelke Freshjet)
Za namestitev zdruzljivih enot Dometic Freshjet je potrebna dodatna zadnja adapterska polica.

Zadnja adapterska polica podpira enoto Freshjet na zadnji strani.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Uporabljajte samo prozna tesnilna sredstva, kot npr. SIKAFLEX 554 |, ki zagotavljajo trdno vez med zadnjo adaptersko polico in streho
vozila.
> Zalepljenje zadnje adapterske police na streho vozila ne uporabljajte drugih vrst tesnilnih sredstev.
> Upostevajte navodila proizvajalca za predhodno obdelavo povrsine.
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1. Ocistite obmocje montaze na strehi.
2. Zapripravo optimalnega sloja lepila oblikujte konico tube tesnilnega sredstva, kot je prikazano ( @ sl. [F] na strani 180).

3. Stesnilnim sredstvom napolnite tesnilne utore ali ga nanesite na tesnilne povrsine, odvisno od modela zadnje adapterske police.

4. Adaptersko polico s tesnilnim sredstvom namestite v ustrezni polozaj glede na adapterski okvir.
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OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Zadnjo adaptersko polico polozite tako, da se prilega strukturi strehe vozila in je z njo v stiku.

> Po potrebi zadnjo adaptersko polico pritrdite s sponkami ali jo obtezite, dokler se tesnilno sredstvo ne strdi.
> Upostevajte navodila proizvajalca.

5. Pocakajte, da se tesnilno sredstvo strdi, in medtem zadnje adapterske police ne premikajte.

6.4 Montaza naprave na adapterski okvir

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
> Dodatna oprema z ojacilnimi vodili, ki je na voljo za vse zdruzljive naprave, se ne prilega strukturi vozil.

> Zazagotovitev ustrezne stabilnosti upostevajte navedene zatezne momente v navodilih za montazo posameznih naprav.
> Upostevajte najvecjo dovoljeno obremenitev strehe svojega vozila.
> Redno preverjajte, ali sta adapterski okvir in zadnja adapterska polica trdno pritrjena na streho vozila.

> Upostevajte navodila za montazo zadevne naprave od tocke izdelave odprtine v strehi in namestitve ojacilnih vodil.
7 Garancija

Velja zakonsko doloc¢en garancijski rok. Ce je izdelek pokvarjen, se obrnite na podruznico proizvajalca v svoji drzavi (glejte dometic.com/dealer)
alina trgovca.
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Za obravnavanje zahtevkov popravil oz. garancijskih zahtevkov morate skupaj z aparatom poslati naslednjo dokumentacijo:

* kopijo racuna z datumom nakupa,
* razlog za reklamacijo ali opis napake.

Upostevajte, da lahko imajo lastnoro¢na ali neprofesionalna popravila varnostne posledice in lahko razveljavijo garancijo.

8 Odstranjevanje

'0“ Embalazni material odstranite v primerne zabojnike za recikliranje odpadkov, e je to mogoce. Prilokalnem centru za zbiranje odpadkov
W@ i specializiranem trgovcu se pozanimajte glede odstranjevanja izdelka v skladu z veljavnimi predpisi. Evropa: Izdelek je mogoce

brezplac¢no odstraniti.

9 Tehni¢ni podatki

Model lahkega dostavnega vozila Mere adapterskega okvirja ‘ Mere zadnje adapterske police

Fiat Ducato Il (od leta 2006)
Citroén Jumper Il (od leta 2006)

Peugot Boxer (tip 250 od leta 2006) | na strani 179

Ford Transit (od leta 2014)

Mercedes Sprinter (od leta 2016) (W907/910)
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1 Explicatia simbolurilor

Un cuvant de semnalizare identifica mesajele de siguranta si mesajele privind daunele materiale si, de asemenea, indica gradul sau nivelul de
gravitate a pericolului.

@

ATENTIE!
Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate duce la pagube materiale.

INDICATIE Informatii complementare privind operarea produsului.

2 Categorievizata

Instructiunile din acest manual de utilizare sunt destinate persoanelor care vor utiliza aparatul.

3 Instructiuni de siguranta

ATENTIE! Pericol de defectare

> Inainte de montare, verificati dacd componentele vehiculului ar putea fi deteriorate prin montarea aparatului (cum ar fi lampile,
dulapurile, usile). Este posibil ca producatorul vehiculului sa fi prevazut deja puncte in care deschiderea pentru montarea aparatului
poate fi realizata fara niciun risc de slabire a structurii sau de taiere a cablurilor de alimentare.

> Asigurati-va ca sarcina maxima admisa pe plafon nu este depasita de kitul de instalare pentru dube si de dispozitivul care urmeaza sa fie
instalat.

> Nu efectuati modificari sau transformari ale kitului de instalare pentru dube.

> Nu conduceti vehiculul cand nu este montat niciun dispozitiv pe kitul de instalare pentru dube.

> Nu lasati vehiculul afara in ploaie, ninsoare sau vant puternic cand nu este montat niciun dispozitiv pe kitul de instalare pentru dube.
> Nu treceti niciodata prin spalatorii automate cand nu este montat niciun dispozitiv pe kitul de instalare pentru dube.

4 Domeniul de utilizare

Kiturile de instalare pentru dube sunt destinate utilizarii la dube cu structuri de plafon neuniforme si permit instalarea urmatoarelor produse
Dometic:

» Dometic Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Kiturile de instalare pentru dube sunt compatibile cu urmatoarele modele de dube:
* Fiat Ducato Il (incepand cu 2006)

e Citroén Jumper Il (incepand cu 2006)

* Peugeot Boxer (Tip 250 incepand cu 2006)

* Ford Transit (incepand cu 2014)

* Mercedes Sprinter (incepand cu 2016) (W907/910)

Kiturile de instalare pentru dube egalizeaza structura data a plafonului vehiculului si permit amplasarea si instalarea produselor Dometic
compatibile.
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Kiturile de instalare pentru dube constau dintr-o rama adaptoare care se potriveste pe structura specifica a plafonului.
Rama adaptoare este destinata unei deschideri de plafon de 400 X 400 mm.

Pentru utilizarea cu produsele Dometic Freshjet compatibile este necesar un pervaz adaptor posterior suplimentar.
Acest produs este potrivit numai pentru scopul si utilizarea prevazute in conformitate cu aceste instructiuni.

Acest manual ofera informatii necesare pentru instalarea si/sau utilizarea corecta a produsului. Instalarea defectuoasa si/sau utilizarea sau
intretinerea necorespunzatoare vor avea ca rezultat performante nesatisfacatoare si o posibila defectare.

Producatorul nu isi asuma nicio raspundere pentru orice vatamare sau deteriorare a produsului - rezultate din:

* Instalarea, asamblarea sau conectarea incorecta, inclusiv supratensiunea

* Intretinerea sau utilizarea incorecta a pieselor de schimb, altele decat piesele de schimb originale furnizate de producator
* Modificari aduse produsului fara aprobarea explicita din partea producatorului

» Utilizarea in alte scopuri decat cele descrise in manual

Dometic isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si specificatiile produsului.

5 Descriere tehnica

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

2

1

Rama adaptoare (@ fig. [l pagina 184, 1) este utilizatd pentru instalarea tuturor produselor compatibile.
Pervazul adaptor posterior ( @ fig. [l pagind 184, 2) este necesar suplimentar pentru instalarea produselor Dometic Freshjet compatibile.

Rama adaptoare, precum si prevazul adaptor posterior sunt disponibile in diferite versiuni pentru a se potrivi structurii acoperisului modelului
respectiv de furgoneta.

Model de duba Rama adaptoare (Art. 1in Pervaz adaptor posterior (Art. 2
® fig. [l pagina 184) in @ fig. [l pagina 184) (nece-
sar pentru utilizare cu FJX4233,
4333, 7333, 7433)
9620018467 9620018465

Fiat Ducato Il (incepand cu 2006)
Citroén Jumper Il (incepand cu 2006)
Peugeot Boxer (Tip 250 incepéand cu 2006)

Ford Transit (incepand cu 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (incepand cu 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Instalare

6.1 Stabilirea grosimii plafonului

Tineti cont de grosimea maxima admisa a plafonului:
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Produs

Grosimea maxima admisa a plafonului

Freshlet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Grosimea maxima admisa a plafonului ia in considerare grosimea plafonului vehiculului inclusiv indltimea ramei adaptoare.

Yy
%/ﬂ, JQ \
~ r

1. Masurati distanta dintre ciptuseala interioara a plafonului (1, @ fig. A pagina 185) si captuseala exterioara a plafonului (2, @ fig. A

pagina 185) pentru a determina grosimea plafonului.

2. Ad3augati inaltimea modelului de rama adaptoare corespunzitoare (x, @ fig. ﬂ pagina 185) la grosimea masurata a plafonului pentru a

stabili grosimea totala a plafonului (y, B fig. [ pagina 185).

Model rama adaptoare

inaltime (x)

Fiat Ducato Il (incepand cu 2006)

Citroén Jumper Il (incepand cu 2006) 16 mm
Peugeot Boxer (Tip 250 incepand cu 2006)

Ford Transit (incepand cu 2014) 9mm
Mercedes Sprinter (incepand cu 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Realizarea deschiderii plafonului

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca noua deschidere nu compromite integritatea structurala a plafonului. Nu taiati grinzile sau structura plafonului in zona

grinzilor.

> Asigurati-va ca nu sunt deteriorate cabluri electrice atunci cand taiati deschiderea. Verificati unde se afla cablurile electrice.

> Asigurati-va ca sarcina maxima admisa pe plafon nu este depasita de kitul de instalare pentru dube si de dispozitivul care urmeaza sa fie

instalat.
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@ INDICATIE
* Asigurati-va ca folositi kitul de instalare corect pentru vehiculul dvs. si produsul pe care doriti sa il instalati.
* Alegeti o zona din centrul plafonului vehiculului.
* Asigurati-va ca buza spoilerului ramei adaptoare este orientata in directia de mers.

* Tineti cont de grosimea maxima admisa a plafonului.
@ fig. Bl pagini 185
Grosimea maxima admisa a plafonului ia in considerare grosimea plafonului vehiculului inclusiv indltimea ramei adaptoare.

1. Pozitionati rama adaptoare astfel incat canelurile de etansare ale ramei adaptoare sa se potriveasca cu structura plafonului.
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2. Trasati in jurul interiorului ramei adaptoare pentru a marca deschiderea plafonului.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Taiati cu grija deschiderea folosind un ferdstrau pentru perforare sau o unealta similara (@ fig. [ pagina 188, 2).

6.3 Montarea ramei adaptoare

ATENTIE! Pericol de defectare
> Utilizati un agent de etansare flexibil, cum ar fi DEKASEAL 8936 , pentru a asigura o lipire sigura intre rama adaptoare si plafonul
vehiculului.
> Alternativ, poate fi utilizat un agent de etansare butilic precum SIKAFLEX 554.
> Tineti cont de instructiunile de pre-tratare ale producatorului.
1. Curatati zona de montare din jurul deschiderii plafonului.

2. Pentru a obtine un cordon de adeziv optim, pregatiti varful de aplicare al agentului de etansare dupa cum este indicat.
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D=12,5mm

(

min. 10 mm

3. Aplicati agentul de etansare in canelurile de etansare.

@ INDICATIE Aplicati mai intai agentul de etansare in canelura de etansare circumferentiald interioara.

4. Amplasati rama adaptoare cu agentul de etansare peste deschiderea plafonului.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca rama adaptoare este amplasata astfel incat rama adaptoare sa se potriveasca si sa fie in contact cu structura

plafonului vehiculului.
> Asigurati potrivirea conturului interior al ramei adaptoare cu deschiderea plafonului.
> Daca este necesar, fixati rama adaptoare cu cleme sau ceva greu cat timp agentul de etansare se intareste.
> Tineti cont de instructiunile producatorului.

5. Asteptati pana cand agentul de etansare se intareste pentru a evita deplasarea ramei adaptoare.

Montarea pervazului adaptor posterior (numai Freshjet)
Unitatile Dometic Freshjet compatibile necesita pervazul adaptor posterior suplimentar pentru instalare.

Pervazul adaptor posterior sustine unitatea Freshjet in spate.

ATENTIE! Pericol de defectare
> Utilizati numai agenti de etansare flexibili, cum ar fi SIKAFLEX 554 , pentru a asigura o lipire sigura intre pervazul adaptor posterior si
plafonul vehiculului.
> Nu utilizati niciun alt tip de agent de etansare pentru a lipi pervazul adaptor posterior de plafonul vehiculului.
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> Tineti cont de instructiunile de pre-tratare ale producatorului.

1. Curatati zona de montare de pe plafon.

2. Pentru a obtine un cordon de adeziv optim, pregatiti varful de aplicare al agentului de etansare dupa cum este indicat (@ fig. [
pagina 190).

3. Aplicati agentul de etansare, in functie de modelul dvs. de pervaz adaptor posterior, in canelurile de etansare sau pe suprafetele de etansare.

<111 mm
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ATENTIE! Pericol de defectare
> Asigurati-va ca pervazul adaptor posterior este amplasat astfel incat pervazul adaptor sa se potriveasca si sa fie in contact cu

structura plafonului vehiculului.
> Daca este necesar, fixati pervazul adaptor posterior cu cleme sau ceva greu cat timp agentul de etansare se intareste.
> Tineti cont de instructiunile producatorului.

5. Asteptati pana cand agentul de etansare se intareste pentru a evita deplasarea pervazului adaptor posterior.

6.4 Montarea dispozitivului pe rama adaptoare

ATENTIE! Pericol de defectare
> Sinele de ranforsare, accesoriu optional care este disponibil pentru toate dispozitivele compatibile, nu se potrivesc structurii plafonului
vehiculelor.
> Tineti cont de cuplurile de fixare specificate in instructiunile de instalare respective pentru a asigura o stabilitate suficienta.
> Respectati sarcina maxima admisa pe plafon a vehiculului dvs.
> Verificati In mod regulat daca rama adaptoare si pervazul adaptor posterior sunt bine fixate pe plafonul vehiculului.

> Urmati instructiunile de instalare ale dispozitivului respectiv din punctul in care a fost realizata deschiderea si au fost atasate sinele de ranforsare.
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7 Garantie

Se aplica termenul de garantie legal. In cazul in care produsul este defect, contactati reprezentanta producatorului din tara dvs. (consultati
dometic.com/dealer) sau comerciantul.

Pentru operatii de reparatie si in baza garantiei, trebuie sa trimiteti si urmatoarele documente:

* O copie a facturii cu data cumpararii
* Un motiv de reclamatie sau o descriere a defectiunii.

Retineti ca repararea prin mijloace proprii sau reparatiile neprofesionale pot avea consecinte asupra securitatii si pot anula garantia.
8 Eliminarea

'0“ Depuneti materialul de ambalare pe cat posibil in containerele corespunzatoare de reciclare. Consultati un centru local de reciclare sau
W@ | nreprezentant specializat pentru detalii despre detalii cu privire la eliminarea produsului in conformitate cu reglementérile aplicabile
privind eliminarea. Europa: Produsul poate fi eliminat gratuit.

9 Date tehnice

Model de duba Dimensiuni rama adaptoare Dimensiuni pervaz adaptor poste-
rior

Fiat Ducato Il (incepand cu 2006)
Citroén Jumper Il (incepand cu 2006)

Peugeot Boxer (Tip 250 incepand cu 2006) @ fio. |l pagina 189

Ford Transit (incepand cu 2014)

Mercedes Sprinter (incepand cu 2016) (W907/910)
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1 O6sacHeHMe Ha CUMBONUTE

CwrHanHarta aymMa l/l[leHTl/ICbVlLll/Ipa cbobLeHndTa 3a 6e30MNacHOCT 1 3a MaTepuanHn WeTn, Kakto 1 CTeneHTa U HUBOTO Ha CEPMO3HOCT Ha
OnacHOCTTa.

BHUMAHME!
[Tokassa CUTyalnsa KOATO, akKo He 6b£|e M36e|’HaTa, Le noseje Ao wetr no MMyLeCTBOTO.

@ YKA3AHMUE [lonbnHutenta nHdopmaums 3a 6opaBeHeTo C NpoaykTa.

2 UeneBarpyna

|/|HCprKLII/II/ITe B TOBa PbKOBOACTBO Ca npeaHasHa4eHn 3a I'lOTpe6MTeJ'Il/ITe Ha ypeaa.

3 WHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT

BHMUMAHME! OnacHocr ot noBpeaa

> [pev na MHcTanupare ypeaa, NPOBEpeTe anu HAKOM KOMMOHEHTM Ha MPEBO3HOTO CPEeaCTBO HAMa Aa BbaaT NOBPeaeHW OT MHCTanaumsTa
(Hanp. namnu, nasmum, path). [pon3BOAUTENAT Ha aBTOMOBMMA MOXE Aa NOKaXe HanMYHN TOYKM, KbAETO MOTaT fa Ce HanpaeaT OTBOpUTE
3a VIHCTanMpPaHe Ha NOKPMBHATA KNMMaTUYHa MHCTanauvs, 6e3 puck oT oTcrabBaHe Ha KOHCTPYKUMSTA UM NPEKbCBaHE Ha eneKTprUYecku
kabenu.

> YBeperTe ce, Ye MaKCMMarHOTO AOMYCTMMO HaTOBApBaHE Ha MOKPWVBA HE Ce NMPEBMULLIABa OT MOHTaXHWs KOMMMEKT 3a (oYProHu 1 ot
MOHTMPaHOTO YCTPOMCTBO.

> He npaseTe HVKakBM MPOMEHU WY MPEYCTPOICTBA Ha MOHTaXHWMs KOMMMEKT 33 doYProHM.
> He wodmpaiite NpeBo3HOTO C1 CPEACTBO, KOFaTO BbPXY MOHTAXHMS KOMMNEKT 33 gOYPTOHM HE & MOHTUPAHO YCTPOMCTBO.

> He ocraBsiiTe NpeBO3HOTO CK CPEACTBO HABbH MPW AbXA, CHAM UMW CUMEH BATbP, KOTaTO BbPXY MOHTaXHWS KOMMNEKT 3a cpyproHn He e
MOHTUPAHO YCTPOMCTBO.

> Hwukora He MVHaBalTe Npes aBTOMaTUYHKM aBTOMMBKM, KOTaTO BbPXY MOHTaXHMS KOMMMEKT 33 AOYPTOHM HE € MOHTUPAHO YCTPOMCTBO.

4 Wsnons3BaHe nNo npegHa3sHavyeHue

MoHTaXHWTE KOMNNEKTH 33 OYProHM Ca NPeAHa3HaYeHW 3a M3MOM3BaHEe BbB CPYPrOHM C HEPABHA NOKPUBHA KOHCTPYKLMS 1 MO3BONSABAT
MOHTMPAHETO Ha cregHuTe Npoaykti Ha Dometic:

» Dometic Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

MoHTaxHWTE KOMNNEKTH 3a dYProHM Ca CbBMECTUMMM CbC CIIEAHUTE MOAENM CDYPIOHM:
* Fiat Ducato Il (o1 2006 1.)

e Citroén Jumper Il (ot 2006 1.)

* Peugeot Boxer (tun 250 ot 2006 r.)

¢ Ford Transit (ot 2014 1.)

* Mercedes Sprinter (ot 2016 r.) (W907/910)
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MoHTaxHWTe KOMNNEKTM 3a CPYProHN M3PaBHSBAT JageHaTa CTPYKTypa Ha MOKPMBA Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO M MO3BONSBAT NOCTABAHETO M MOHTaxXa
Ha CbBMECTUMMTE NpoaykT Ha Dometic.

MoHTaXHWTE KOMNNEKTH 3a dOYProHM Ce CbCTOAT OT ajanTepHa Pamka, KOSTO Ce MOHTUPA Ha cneundomyHaTa NOKPUBHA KOHCTRYKUMS.
AnanTepHaTa pamka e npeaHasHayeHa 3a nokpueeH oteop ¢ pasmep 400 X 400 mm.

3a n3non3saHe CbC ChbBMECTUMMTE NPOaYKTM Ha Dometic Freshjet e HeobxoaMm AOMbIHWTENEH 3aaeH afanTepeH nepsas.

To3uM NpoayKT e NoAXOAsLL CamO 3a NPeaBUaeHaTa Len U NMPUNOXEHME CbIMAaCcHO HACTOALLMTE MHCTPYKLMM.

Tosa PbKOBOACTBO NpPeaoCTaBs I/IHCbOpMaLlVIﬂ, Heobxoamma 3a npasnnHata MHCTanauna I/I/I/Iﬂl/l eKkcnnoartauma Ha NpoaykTa. IMNMowo MHCTanmpaHe VI/
Mnn HenpasunHa yHOTpe6a M NOAAPbXKa e aoBeaaT 40 He3al0oBONnTeNHa pa60Ta M eBeHTyalmlHO A0 nospean.

|_|pOl/I3BO[|l/ITel'IﬂT He HOCK OTTOBOPHOCT 3a HapaHaBaHMA 1 nNospean No NpoayKra, NpUYnHeHn ot:

* HenpaguneH MoHTax, CrnobsBaHe Unu CBbP3BaHe, BKMIOUMTENHO TBbPAE BUCOKO HanpexeHue

* HenpagunHa noaapbxka unm U3non3saHe Ha Pe3epBHM YacTu, PasfIUYHN OT OPUMMHAMNHWUTE, NPEeAOCTaBAHN OT NPOU3BOANTENS
* V3meHeHus Ha NpoaykTa 6e3 N3pUYHO paspeLleHne OT NPOU3BOAUTENS

* 3nonseaHe 3a LUeNU, PasnnyHK OT ONMUCaHWUTE B TOBA PbKOBOACTBO

Dometic c1 3ana3Ba NpaBoTO Aa MPOMEHS BbHLLHMWS BUA U CReuMdpmkaummTe Ha NpoayKTa.

5 TexHuyecko onucaHue

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Ananteprata pamka (8 cour. [l Ha crparnua 194, 1) ce n3nonssa 3a MOHTaxX Ha BCUUKM CEBMECTVIMM MPOYKTH.

3aaHuaT aganteper nepsas ( (@ dowr. n Ha cTpaHuua 194, 2) e 1oMbIHUTENHO HEODXOAMM 33 MOHTUPAHETO Ha CbBMECTMMM NPOAYKTM Ha
Dometic Freshjet.

AnanTepHara pamka, KakTo W 3aHWAT aJanTepeH Nepeas ce Npeanarat B pasnuyHu BEpCKK, 3a fa ce nobepart B NOKPUBHATA KOHCTPYKUMS Ha
CbOTBETHWS MOJEN Ha CPYPTOH.

Moaen Ha chyproH AnantepHa pamka (enemeHT 188 3aseH agantepeH nepsas (ene-
® oovr. Ell va crpanmnua 194) ment 2 B8 (@ hur. [l Ha crpanm-
ua 194) (u3unckea ce 3a ynorpe-
6acFJX4233,4333, 7333, 7433)

Fiat Ducato Ill (o1 2006 1.) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (o1 2006 1.)
Peugeot Boxer (tun 250 ot 2006 1.)

Ford Transit (ot 2014 1.) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (o1 2016 1.) (W907/910) 9620018469 9620018461
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6 WucTtanmpaHe

6.1 OnpeaensHe Ha ge6enuHaTta Ha NOKPUBa

CnasBaiiTe MakcUMarnHo aonyctmarta nebenvta Ha nokpwuea:

Mpoaykr MakcumanHa gonyctuma ae6enmHa Ha NOKpUBa

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23 mm ... 60 mm

MakcmmanHo sonyctumara aebenvHa Ha NokpwvBea OT4YMTa gebenvHara Ha NoKpPUBa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, BKIKOYUTENTHO B1COYMHATA Ha
ajanTepHara pamka.

1. V3meperte pascrosHmeTo mexay BbTpeLHaTa obnuuoska Ha nokpwsa (1, (@ dowr. ﬂ Ha cTpaHuLa 195) 1 BbHLIHATa 06MMLOBKa Ha MOKPMBa
(2, 1@ dur. E Ha ctpaHuua 195), 3a na onpeaenuTe gebennHata Ha NoKpPUBa.

2. [lo6aBeTe BMCOUMHATA Ha CbOTBETHW MOAEN Ha asantepHata pamka (X, [@ dowvr. [ Ha crparvua 195) kem namepenata nebenuna Ha
noKpuea, 3a fa onpeaenute obiiata gebenuHa Ha nokpuea (y, @ dur. A Ha crpaHmua 195).

Moaen Ha aganTepHaTta pamka Bucoumna (x)

Fiat Ducato Il (ot 2006 r.)
Citroén Jumper Il (o1 2006 r.) 16 mm
Peugeot Boxer (tun 250 ot 2006 1.)

Ford Transit (ot 2014 r.) 9mm

Mercedes Sprinter (o1 2016 1.) (W907/910) 18 mm

6.2 W3paboTBaHe Ha OTBOPA Ha NOKPUBaA

BHUMAHME! OnacHocr ot nospeaa

> yBepeTe ce, 4e HOBMAT OTBOP He HapyllaBa KOHCTPYKTMBHATa LUANOCT Ha NOKpWBa. He pexerte rpeante NN NoOKPpKMeHaTa KOHCTPYKUMA B
obnacrtra Ha rpeaute.

> YBeperte ce, 4e Npu 13pA3BaHETo Ha OTBOPA He Ca NoBpeaeH enekTpuyeckn kabenu. MposepeTe kbae ce HamMMpParT enekTpryeckmuTe
kabenu.

> YBepeTe ce, Ye MaKCUMArHOTO AOMYCTUMO HAaTOBAPBAHE Ha MOKPMBA HE Ce MPEBMLLIABA OT MOHTAXHMS KOMMNEKT 3a doyProHN 1 OT
MOHTUPAHOTO YCTPOWCTBO.
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@ YKA3AHUE

* YBeperte ce, Ye 13non3sate NpPasuHKs MOHTaXeH KOMMMEKT 3a doyproHu 3a Npeso3HOTO B cpeacTso 1 npoaykTa, KOMTO 1ckaTe 4a
MOHTUpaTE.

* M3bepete MACTO B LEHTbPA Ha NMOKPUBA Ha aBTOMOOMNA.

° YBepeTe ce, ve CI'IOl7Il'Iepr Ha ajanTepHaTa paMka e O6praT NoO NOCOKaTa Ha ABMXeHne.

* CnasgaiTte Makc1MarnHo gonyctmmara aebenmnHa Ha nokpusa.

@ cbvr. B Ha ctpanmua 195

MakcmmanHo gonyctumara gebenuHa Ha Nokpuea otymTa aebenmHara Ha NoKpPMBa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO, BKAIOYUTENTHO
BMCOYMHaTa Ha afanTepHaTa pamka.

MocTasete [PaMKaTa Ha afanTtepa Taka, 4Ye ynnbTHABALLMTE KaHal Ha afanTepHaTa PaMKa Aa CbBMNaAHaT C MOKPKBHATa KOHCTPYKUMA.



4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

. OyeprtanTe BLTPELLHOCTTa Ha ajanTepHaTa pamka, 3a 4a MapK1parte OTBOpa Ha NMoKpUBa.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. BH/MMATENHO U3pexeTe OTBOPHUTE C ThHbK TPMOH v nogober uHctpymert (@ douvr. [ Ha cTpanmua 198, 2).

6.3 MoHTupaHe Ha aganTepHaTa paMka

BHUMAHME! OnacHocT ot nospeaa
> 13nonseante reekag ynnstHUTEN, kato DEKASEAL 8936 |, 3a 1a ocurypute curypHa Bpb3ka MEXAY aganTepHaTa pamka 1 NoKpMBa Ha
MPEBO3HOTO CPEACTBO.
> Karto antepHatiea moxe fa ce nanonssa OyTvnos ynnsTHUTEnN, kato Hanpumep SIKAFLEX 554,
> CnaseanTte MHCTPYKUMKUTE Ha NPOWM3BOAMUTENS 3a NPEABAPUTENHA TPETUPAHE.

1. Tlouncrere MOHTaxHaTa 30Ha OKONO OTBOPa Ha NoKpKmBea.

2. 3a pa ce nonyyu onTMMarHa nenurHa Wapka, NoAroTeeTe HakpalHMKa 3a HaHACsHe Ha YMIbTHUTENS, KakTO € NMoKa3aHo Ha dourypara.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. HaHecete YMNNbTHUTENA B YNNbTHUTENHUTE KaHanu.

@ YKA3AHMUE [bpBo HaHeceTe ynnbTHUTENS BbB BbTPELLIHMS NepUdepeH YnnbTHUTENEH KaHar.

4. TMocrageTe agantepHaTta pamka C ynnbTHUTEN BbPXy OTBOPA Ha MNOKPWMBA.

BHMMAHME! OnacHocrt oT nospega
> YBepeTe ce, ye aganTepHaTa pamka e NoCTaBeHa Taka, Ye T Aa NPUMAra 1 4a € B KOHTAKT C MOKPMBHATA KOHCTPYKLMS Ha MPEBO3HOTO

CPeAacTBo.
> YBepeTe ce, Ye BbTPELHUAT KOHTYP Ha afanTepHaTa pamka CbBraja C OTBOPa Ha MOKpMBa.
> AKO e HeobxoanMo, coMKCHpanTe ajanTepHaTa pamka CbC CKOOM UM HELLIO TEXKO, AOKATO YNMbTHUTENIT CEe BTBbPASBA.
> CnasBanTte MHCTPYKUMMTE Ha NPOU3BOAUTENS.

5. |/|3HaKalZTe, AOKaTo ynnbTHUTENAT Ce BTBbPAN, 3a Aa nsberHere n3mecTsaHe Ha ajlanTepHata paMka.

MoHnTtupaHe Ha 3aaHMs aganTepeH nepsas (camo 3a Freshjet)
CbamecTnmunTe ycTponctsa Dometic Freshjet nsnckeat aonbnHWTeneH 3aseH agantepeH nepsas 3a MOHTaxX.

3agHWAT agantepeH nepeas noaabpxa moayna Freshjet 8 3agHata yacr.

BHMMAHME! OnacHocrt ot nospega
> 13nonssante camo reskasu ynnbtHUTENM, kato SIKAFLEX 554 |, 33 na ocurypute curypHa Bpb3ka Mexay 3aiH1s adanTepeH nepeas u
NOKPWBa Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.
> He nanonassaitTe apyr B1a ynnbTHWUTEN, 3a 4a 3anenuTe 3aiHus ajantepeH nepeas KbM NMOKPUBA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO.
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> Cnasgante MHCTPYKUMWTE Ha NOOM3BOANTENA 3a NpeaBapnTenHa TpeTUpaHe.

1. TlouncteTe MOHTaxHaTa 30Ha Ha nokpwuBea.

2. 3aga ce oy onTUMarnHa nemnunHa Wapka, NoAroTBETe HakpaiHUKa 3a HaHACAHE Ha YNMbTHWUTENS, KaKTO e nokasaHo Ha dourypara ( @ cur. [
Ha ctpaHuua 200).

3. HaHecete YNNbTHUTENA, CbO6pa3HO MOA€eNa Ha 3aAHNA ajanTepeH nepsas, B yNnbTHUTENHNUTE KaHaln U BbpXY YMNNbTHUTENHNTE NOBbOXHOCTU.

M mm
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a R
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BHMMAHME! OnacHocr ot nospega
> yBepeTe Ce, Ye afanTepHUAT Nepeas € NOCTaBeH Taka, 4e oM Oa npunsara 1 Aa € B KOHTaKT C NOKPKBHaTa KOHCTPYKUWA Ha MPEBO3HOTO

CpeacTBo.
> AKo e HeobxoaMMO, doMKCHpaitTe 3aaHWsS aganTepeH NepBas C HELLIO TEXKO, AOKATO YNMbTHUTENIT Ce BTBbPASBA.
> CnasBanTte MHCTPYKUMMTE Ha NPOU3BOAUTENS.

5. |/|3qa|<a171Te, AOKaTo ynnbTHNTENAT Ce BTBbPAN, 3a Aa nsberHere M3MecTsaHe Ha 3aaHus ajanTepeH nepsas.

6.4 MoHTMpaHe Ha YCTPOMUCTBOTO BbPXY alanTepHaTa pamkKa

BHMUMAHME! OnacHocr ot noBpeaa

> [lonbnHUTENHWAT akcecoap 3a yKpensaLly pencu, KOMTO ce npeanara 3a BCUYKM CbBMECTMMM YCTPOICTBA, HE € MOAXOAsLL 3a MOKpUBHATA
KOHCTPYKLMS Ha MPEBO3HWUTE CPEeACTBa.

> Cnasganre onpeaeneHnte MOMEHTM Ha 3aTaraHe B CbOTBETHUTE MHCTPYKUMM 38 MOHTaX, 3a fa OCUIypuTe J0CTaTbyHa CTabmUHOCT.

> Cna3BaiTte MakCc1MarHo AOMyCTMMOTO HaTOBapBaHe Ha NOKPWBA Ha NMPEBO3HOTO CU1 CPEACTBO.

> PepoBHo npoBepsBaiiTe fanuv agantepHata pamka v 3aHUST afanTepeH rnepBeas ca 34paBo 3akperneHn KbM NMOKPYBa Ha MPEBO3HOTO
CpeacTBo.

> Cnegsante MHCTPYKUMKNTE 3a MOHTaX Ha CbOTBETHOTO yCTpOl;ICTBO OT MOMEHTaQ, B KOWTO € HanpaBeH OTBOPLT M Ca 3aKpeneHn yKpernsallunTe pencu.
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7 TapaHums

Baxu rapaHUMOHHMAT CPOK, ONpeaeneH OT 3aKoHa. AKO NPOAYKTLT € fedheKTeH, MOMA, CBbPXETE Ce C KMOHa Ha NPOW3BOAUTENS BbE BalliaTa CTpaHa
(BuxTe dometic.com/dealer) unu ¢ Batwms Tbprosew Ha ApebHO.

3a 06paboTka Ha rapaHuuWsTa M PEMOHTA, MOMS MPUINOXETE CNEAHUTE JOKYMEHTU MPW M3MNPALLAHETO Ha ypesa:

* Konue oT chakTypaTa C AaTa Ha nokynkaTa
* [IpyynHa 3a NnpeTeHumnsTa Unm onvcaHne Ha gedpekta

OT6er|e>KeTe, 4Ye CaMOpbYeH nnn HeI'IpOCbeCVIOHaJ'IeH PEMOHT MOXe MMa NOCNeacTeng 3a 6esonacHocTTa v aa aHynMpa rapaHuudiTa.

8 MWM3xsbpnsHe

'0“ o BB3MOXHOCT NpepaiTe OnakoBkaTa 3a peumkipare. KoHcynmpanTe ce ¢ MECTEH LIEHTbP 3a PELMKIMPAHE Wi CbC CreLmanmampan
W@  7,proel 3a NPaBUITHOTO M3XBLPIAHE Ha NPO/YKTa B CbOTBETCTBME C AeMCTBaLUMTE NpeanncaHns. Espona: MpoayktsT moxe aa Gbae
M3xBbpreH 6e3nnaTHo.

9 TexHMYECKM JaHHMU

Moaen Ha chyproH Pasmepwu Ha aganTepHaTa pamKa Pasmepwu Ha 3aaeH aganTepeH-
nepsas

Fiat Ducato Ill (ot 2006 r.)
Citroén Jumper Il (o1 2006 1.)

Peugeot Boxer (tun 250 ot 2006 1.) @ ovr. [l Ha crpannua 199

Ford Transit (o1 2014 r.)

Mercedes Sprinter (o1 2016 r.) (W907/910)
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1 Simbolite selgitus

Signaalséna tahistab ohutusteateid ja varalise kahju teateid ning naitab ka ohu raskusastet vdi taset.

TAHELEPANU!
Viitab ohtlikule olukorrale, mis eiramise korral voib |dppeda varalise kahjuga.

@ MARKUS Lisateave toote kaitamiseks.

2 Sihtriihm

Selle juhendi juhised on mdeldud seadme kasutajatele.

3 Ohutusjuhised

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Enne paigaldamist kontrollige, kas sdiduki mis tahes komponentidest vib seadme paigaldamise téttu kahjustada saada (nt lambid,
kapid, uksed). Séiduki tootja vdib olla juba ette nainud punktid, kuhu saab teha ava seadme paigaldamiseks ilma konstruktsiooni
tugevust ohustamata ja elektrikaableid labi I6ikamata.

> Veenduge, et kaubiku paigalduskomplekt ja paigaldatav seade ei Uletaks maksimaalset lubatud katuse koormust.

> Arge muutke kaubiku paigalduskomplekti ega ehitage seda timber.

> Arge sditke sdidukiga, kui kaubiku paigalduskomplektile ei ole paigaldatud tihtegi seadet.

> Arge jatke oma sdidukit valja vihma, lume vai tugeva tuule katte, kui kaubiku paigalduskomplektile pole paigaldatud (ihtegi seadet.

> Arge kunagi séitke labi autopesulate, kui kaubiku paigalduskomplektile pole paigaldatud iihtegi seadet.

4 Kasutusotstarve

Kaubiku paigalduskomplektid on mdeldud kasutamiseks ebathtlaste katusekonstruktsioonidega kaubikutel ning véimaldavad paigaldada jargmisi
Dometicu tooteid:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Kaubiku paigalduskomplektid Ghilduvad jargmiste kaubikumudelitega:
* Fiat Ducato Ill (alates 2006. aastast)

e Citroén Jumper Il (alates 2006. aastast)

* Peugeot Boxer (tllip 250 alates 2006. aastast)

* Ford Transit (alates 2014. aastast)

* Mercedes Sprinter (alates 2016. aastast) (W907/910)

Kaubikute paigalduskomplektid Ghtlustavad sdiduki katusekonstruktsiooni ning voimaldavad Uhilduvate Dometic toodete paigutamist ja
paigaldamist.

Kaubiku paigalduskomplektid koosnevad adapterraamist, mis sobib konkreetse katusekonstruktsiooniga.

Adapterraam on mdeldud 400 X 400 mm katuseava jaoks.
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Uhilduvate Dometicu Fresh|eti toodetega kasutamiseks on vaja taiendavat tagumist adapteri serva.
See toode sobib kasutamiseks Uksnes ettenahtud otstarbel ja kdesolevas kasutusjuhendis toodud valdkonnas.

Kaesolev juhend sisaldab teavet, mis on vajalik toote korrektseks paigaldamiseks ja/voi kasutamiseks. Halva paigalduse ja/voi valesti kasutamise
voi hooldamise korral halvenevad tddomadused ja voib tekkida rike.

Tootja ei vota vastutust mis tahes kahju voi tootekahjustuse eest, mis on tingitud monest jargmisest asjaolust:

* valesti paigaldamine, kokkupanek voi Ghendamine, sh liigpinge;

* valesti hooldamine vdi tootja poolt ette ndhtud originaalvaruosadest erinevate varuosade kasutamine;
* tootel ilma tootja selge loata tehtud muudatused;

* kasutamine otstarbel, mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud.

Dometic jatab endale diguse muuta toote valimust ja tehnilisi naitajaid.

5 Tehniline kirjeldus

a Fresh et Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Adapterraami (@ joon. [l lehekiiljel 204, 1) kasutatakse kdikide thilduvate toodete paigaldamiseks.
Uhilduvate Dometicu Fresh|eti toodete paigaldamiseks on vaja lisaks tagumist adapteri serva ( [@ joon. lehekljel 204, 2).

Adapterraam ja tagumine adapteri serv on saadaval erinevates versioonides, et sobida vastava kaubikumudeli katusekonstruktsiooniga.

Kaubiku mudel Adapterraam (iiksus 1, Tagumine adapteri serv (iiksus
@ joon. [l lehekiiljel 204) 2, [@ joon. Ell lehekiiljel 204)
(vajalik kasutamiseks mudelitega
FJX4233,4333,7333,7433)

Fiat Ducato Il (alates 2006. aastast) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (alates 2006. aastast)

Peugeot Boxer (tltip 250 alates 2006. aastast)

Ford Transit (alates 2014. aastast) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (alates 2016. aastast) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Paigaldamine

6.1 Katuse paksuse kindlakstegemine

Jalgige katuse maksimaalset lubatud paksust.

Toode Katuse maksimaalne lubatud paksus
Freshlet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23 mm ... 60 mm
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Toode Katuse maksimaalne lubatud paksus

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Maksimaalne lubatud katuse paksus votab arvesse sdiduki katuse paksust, sealhulgas adapterraami korgust.

2 3

Katuse paksuse maaramiseks modtke sisemise katusevoodri (1, @ joon. ﬂ lehekljel 205) ja valimise katusevoodri (2, @ joon. E
lehekdljel 205) vaheline kaugus.

Lisage méddetud katusepaksusele vastava adapteri raami mudeli kdrgus (x, @ joon. B lehekiiljel 205), et masrata kindlaks katuse
kogupaksus (y, @ joon. [ lehekiiljel 205).

Adapterraami mudel Kérgus (x)
Fiat Ducato Il (alates 2006. aastast)

Citroén Jumper Il (alates 2006. aastast) 16 mm
Peugeot Boxer (tlitip 250 alates 2006. aastast)

Ford Transit (alates 2014. aastast) 9mm
Mercedes Sprinter (alates 2016. aastast) (W907/910) 18 mm

6.2 Katusesse avause tegemine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht

> Veenduge, et uus avaus ei kahjustaks katuse konstruktsiooni terviklikkust. Arge Iigake labi talade ega katusekonstruktsiooni talade
|&heduses.

> Avause valjaldikamisel veenduge, et elektrikaablid ei saaks kahjustada. Kontrollige, kus elektrikaablid asuvad.
> Veenduge, et kaubiku paigalduskomplekt ja paigaldatav seade ei Uletaks maksimaalset lubatud katuse koormust.
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MARKUS

* Veenduge, et kasutate oma sdidukile ja paigaldatavale toote jaoks sobivat kaubiku paigalduskomplekti.
* Valige piirkond, mis on soiduki katuse keskel.

* Veenduge, et adapterraami tuulesuunaja oleks séidusuunas.

* Jalgige katuse maksimaalset lubatud paksust.
@ joon. B lehekiiljel 205
Maksimaalne lubatud katuse paksus votab arvesse sdiduki katuse paksust, sealhulgas adapterraami kdrgust.

1. Paigutage adapterraam nii, et adapterraami tihendussooned sobituksid katusekonstruktsiooniga.
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Fiat, Citroén,
Peugeot

Mercedes

4

o
Y

2. Katuse avause markimiseks tehke adapterraami sisekiljele joon.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Lbigake avaus ettevaatlikult terava tipuga sea véi sarnase tooriistaga (8 joon. [ lehekiljel 208, 2) valja.

6.3 Adapterraami paigaldamine

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Kasutage elastset hermeetikut, nditeks DEKASEAL 8936 , et tagada adapterraami ja sdiduki katuse vaheline kindel ihendus.
> Teise vdimalusena voib kasutada butltlhermeetikut, naiteks SIKAFLEX 554.
> Jargige tootja eeltddtlemise juhiseid.

1. Puhastage paigaldusala katuse avause Gmber.

2. Optimaalse kleepuva tilga saamiseks valmistage hermeetiku pealekandmise ots ette, nagu on naidatud.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Kandke hermeetik tihendussoontesse.

@ MARKUS Kandke hermeetik esmalt imberringi sisemisse tihendussoonde.

4. Pange adapterraam koos hermeetikuga Ule katuse avause.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Veenduge, et adapterraam oleks paigutatud nii, et adapterraam paikneks ja puutuks vastu sdiduki katusekonstruktsiooni.

> Veenduge, et adapterraami sisemine kontuur Ghtiks katuse avausega.
> Vajaduse korral kinnitage adapterraam klambrite voi millegi raskega, kuni hermeetik koveneb.
> Jargige tootja juhiseid.

5. Adapterraami nihkumise valtimiseks oodake, kuni hermeetik on kévenenud.
Tagumise adapteri serva paigaldamine (ainult Freshjet)

Uhilduvate Dometicu Freshleti seadmete paigaldamiseks on vaja tdiendavat tagumist adapteri serva.

Tagumine adapteri serv toetab Freshleti seadet tagaosas.

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Kasutage ainult elastseid hermeetikuid, nditeks SIKAFLEX 554 , et tagada tagumise adapteri serva ja sdiduki katuse vaheline kindel
Ghendus.
> Arge kasutage tagumise adapteri serva sdiduki katuse kiilge limimiseks muud titipi hermeetikut.
> Jargige tootja eeltddtlemise juhiseid.
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1. Puhastage paigaldusala katusel.
2. Optimaalse kleepuva tilga saamiseks valmistage hermeetiku pealekandmise ots ette, nagu on naidatud (1@ joon. [ lehekaljel 210).

3. Kandke oma tagumise adapteri serva mudelile vastav hermeetik tihendussoontesse voi tihenduspindadele.

4. Asetage tagumine adapteri serv koos vastava hermeetikuga adapteri raamile.

T mm
—
7
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TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Veenduge, et tagumine adapteri serv oleks paigutatud nii, et tagumine adapteri serv paikneks ja puutuks vastu sdiduki

katusekonstruktsiooni.
> Vajaduse korral kinnitage tagumine adapteri serv millegi raskega, kuni hermeetik kdveneb.
> Jargige tootja juhiseid.

5. Tagumise adapteri serva nihkumise valtimiseks oodake, kuni hermeetik on kdvenenud.

6.4 Seadmed paigaldamine adapterraami

TAHELEPANU! Kahjustuste oht
> Valikuline tugevdav siinide tarvik, mis on saadaval kdikide Ghilduvate seadmete jaoks, ei sobi sdidukite katusekonstruktsiooniga.

> Piisava stabiilsuse tagamiseks jargige vastavates paigaldusjuhendites toodud kinnitamise momente.
> Jargige oma soiduki maksimaalset lubatud katuse koormust.
> Kontrollige regulaarselt, kas adapteri raam ja tagumine adapteri serv on kindlalt sdiduki katuse kulge kinnitatud.

> Jargige oma vastava seadme paigaldusjuhiseid alates kohast, kus avaus on loodud ja kinnitussiinid on kinnitatud.

7 Garantii

Kehtib seadusega ettendhtud garantii. Kui toode on defektne, votke Gihendust tootja kohaliku filiaaliga (vt dometic.com/dealer) voi edasimiijaga.
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Remondi- ja garantiitddde tddtlemiseks lisage palun alljargnevad dokumendid, kui seadme meile saadate:

* ostukuupaevaga arve koopia;
* kaebuse pohjus voi vea kirjeldus.

Pange tahele, et kui parandate ise voi lasete mittekutselisel parandajal seda teha, voib see ohutust méjutada ja garantii kehtetuks muuta.

8 Korvaldamine

e

Kui voimalik, pange pakkematerjal vastavasse ringlussevoetava prigi kasti. Kisige ndu kohalikust ringlussevotukeskusest voi

W@  cdasimijalt, kuidas anda toode kehtivate jaatmekaitlusnduetega kooskdlas jdatmekaitlusse. Euroopa. Toote saab jaatmekaitlusse anda

tasuta.

9 Tehnilised andmed

Kaubiku mudel

Adapterraami mé6tmed

Tagumise adapteri serva moot-
med

Fiat Ducato Il (alates 2006. aastast)
Citroén Jumper Il (alates 2006. aastast)

Peugeot Boxer (titip 250 alates 2006. aastast)

Ford Transit (alates 2014. aastast)

Mercedes Sprinter (alates 2016. aastast) (W907/910)
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1 Eme§Aynon twv cupfoAwv

MLa AEEN OAAVONG ETILTPETIEL TNV AVAYWWALON LNVULATWY yLd TNV AoGEAELA KAL UNVURATWY YLa UAKEC {NILLEC KL UTTOSELKVUEL TOV
Babuo ) to eninedo coBapdtnrag Tou Kvduvou.

@

MPOXOXH!
KatadelkvUel pia katdotaon, n omola v ev arotpartel, uropel va TpokANBo UV UALKEG {NULEG.

YMNOAEIZH ZUpumANpWATIKEC TTANPOPOPLEC YL TOV XELPLOUO TOU TTIPOLOVTOG,.

2 Opdadaotoyog

Orodnyieg autou tou eyxelptdlou ameuBuvovtal oe Atopa Tou Ba XPNOLOTIOOOUV T CUOKEUN).

3 Ymoébei&elgaopaleiag

MNPOZOXH! KivSuvog tpokAnang {nuLag

> MpLv amo tnv ToToBETNON TNG CUOKEUNG, EAEYETE EQV UTTIAPXEL KIVELVOG TIPOKANGNG {NLAG O€ €§aPTALATA TOU OXAHATOG
aTtod TNV TOTIOBETNON TNG CUCKEUAG (TLY. O AQUTTITI)PEG, VTOUAATILA, TIOPTEC). O KATAOKEUAOTHG TOU OXAKATOG EVOEXETAL VA
EXELNEN TIpoRAEEL onela, ota omola pmopel va TipaypatortonBel To dvolypa yla TNy ToTtoBeTNon TG SUCKEUNG, XWwP(g
va TipokAnBel kivbuvog eaoBeviang Tng SOLKIG KATACKEUNG 1 KOG Kahwdiwv tpododoaciac.

> BeBalwBeite ot Sev umtepPaivetal TO PEYLOTO ETUTPETIOHEVO GOPTIO 0PODI G ATIO TO KLT EYKATATTAONG TTAVEA O€ Bav KaL TN
OUOKEUN TIOU TIPOKELTAL VA £yKATACTAOEL

> MnV KAVETE TPOTIOTIOLATELG I LETATPOTIEG OTO KLT £YKATACTACNG TIAVEA yLa Bav.

> Mnv odnyeite To Oxnuda oag dtav Sev exeL ToToBeTnBel Kapla CUOKELA OTO KLT YKATACTACNG TIAVEA yLa Bav.

> Mnv adnvete To 0xNUa 0ag e§w o€ Bpox T, XLOvL 1) Suvato Avepo otav Sev exel TOTIOBETNBEL Kapla cuUoKELH OTO KLT
€YKATAOTAONG TTAVEA yLa Bav.

> Mnv o8nyelte TTOTE peoa amod QUTOPATA TAUVTIPLA QUTOKLWVATWY OTav Sev £XeL TotoBetnBel Kapla cuokeun 0To KT
€YKATACTAONG TIAVEA yLa Bav.

4 TpoBAemépevn xprion

Ta KT eykataotaong TaveA yia Bav poopidovtal yia xpnon o€ Bav Ue pn eTinmedeq 0podhEg KaL ETILTPETIOVV TNV EYKATACTAC TWV
axkoAouBwv TPoldVTWY Dometic:

* Dometic Freshjet (FX4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Ta Kt eykataotaong tavel yia Bav elvat cupBatd pe ta akohouBa poviera Bav:
* Fiat Ducato Il (16 TO 2006)

* Citroén Jumper I (110 TO 2006)

* Peugeot Boxer (Type 250 arto To 2006)

* Ford Transit (aT16 T0 2014)

* Mercedes Sprinter (a1 T0 2016) (W907/910)
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Ta KIT eykaTdoTacng TAveA yia Bav eE0aAUVoUY TNV UTIAPYOUCa 0pOodH TOU OXAATOC KAl ETILTPETIOUV TNV TOTIOBETNON KaL TNV
€YKATAOTAON TWV CUPPATWV TTPOLOVTWY Dometic.

Ta KIT eykatdoTacng TTAVeA yla Bav aroteholvtal amo éva TIAA(CLO TIPOCAPUOYAC TIOU TALPLALEL 0T CUYKEKPLUEVN 0podH.

To mAatolo pooappoyng ipoopiletal yla avolypa opodng 400 X 400 mm.

ra xpron pe Ta oupPatd mpolovia Dometic Freshjet amattel{tatl mpooBetn Tiow TIpOEKTACN TTAALG{OU TIPOCAPHOYNG.

AUTO TO TIPOLOV Elval KATAMNAO LOVO yLa TOV TIPORAETIOUEVO OKOTIO KaL TNV TIPORAETIOUEVN XPANON CUUDWVA E AUTEC TLG 0dNyLEC.

AUTO TO eyXELpiSLo TTapey el TAnpodopleg TTou elvat arapalTnTeg yia tn CwoTr EYKATACTACN KAl XPron Tou TpoldvToc. 2€
neplmtwon AavBaopevng eykatdotaaong fi/Kat xpriong f ouvtrpnong, 8a TpokUYPEL [N LKAVOTIOLNTLKA amtodoon Kay, Tbavwg, BAABN.

O KATaokeuaoTrg ev amodéxetal kapla uBuvn yia TUXOV TPAUMATLOLOUG A {NULEG 0TO TIpoldy, Ttou odellovtal o:

 AavBagoplevn ToToBETNONG, CLVAPHOAOYNON ) CUVSEDT), CUMTIEPIAALBAVOUEVNG TNG UTIEPBOAKE LPNATG TAoNG

« AavBaopevn cuvtripnon f Xpron Kn AuBeVTIKWY AVTOAACKTIKWY EEAPTNHATWY, TIOU §€V TIPOEPYOVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH)
+ METATPOTIEG OTO TIPOLOV XWPIG TN pNTI ASELA TOU KATACGKEUAOTH)

« XpAon yia okoToug SLadopETIKOUG aTtd auTOUE TToU TIEpLYpAdovTal o€ auto To eyXepidlo

H Dometic Statnpel to Sikalwpa ahayrhg Tng epdaviong kat Twy podlaypadwv Tou TTpoidvTog.

5 Texvikn mteplypadn
(1]

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

To mhatoto tpooappoy (@ oy. [l otn oeAiSa 214, 1) xpnoLpoTIoLElTaL yLa TNV eyKATAoTaon OAWY TWV CUKBATWY TIPOLOVTWV.

H rilow mpogktaon tou hatatou pocappoyne (@ oy. [l otn oehiSa 214, 2) anatteltat emunpdobeta yLa tny eykataotaon
OUMPBATWV TIPOIOVTWY Dometic Freshjet.

To mAalolo pooappoyng KaBwg kat N tlow Tpoektacn tou hatolou pooappoyrg StatiBevtal o Stadopeg ekSOOELG WOTE va
TapLalouwy pe TNV 0podr) Tou avtioTolyou HovTeAou Bav.

Movtélo Bav MAaiolo mpooappoyng (otot- MNiow poéktaon mAatciov
xelo 1otnv @ oy. [l otn oeAida Tpocappoyng (ototxeio 2
214) otnv @ oy. [l otn ogAisa

214) (amatteitat yia xpion pe
FJX4233,4333, 7333, 7433)

Fiat Ducato Il (a6 To 2006) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (@110 TO 2006)

Peugeot Boxer (Type 250 aTt0 T0 2006)
Ford Transit (a116 T0 2014) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (6 To 2016) (W907/910) 9620018469 9620018461
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6 Eykatdotaon

6.1 MMpoodlopLopdg Tou TIAyouG TNG opodn

TNpPr\OTE TO PEYLOTO ETUTPETIOMEVO TIAXOG 0POdNG:

Mpoidv MEyLOTO ETILTPETIOEVO TIAYOG 0POPIG

Freshjet (FJX4233, 4333, 7333, 7433) 25mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
Mini Heki 23mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100 23mm ... 60 mm

TO HEYLOTO ETUTPETIOPEVO TIAY0C 0podr ¢ AapBAvel UTIOPN TO TIAXOG TNG 0POdIG TOU OXAHATOG, CUMTIEPLAABAVOUEVOU TOU
UPoug Tou TTAALC{OU TIPOCAPHOYAG.

1. MeTpAoTe TNV anéotaon HETagy TnG e0wTePLKNG eTtevduong tng opodng (1, @ oy. A otn oehisa 215) kal TG eEWTEPLKAG
enévduong tng opodng (2, @ oy. B otn oeAida 215) yia va pooSLoploeTe To TIdx0G TG 0podG.

2. MNpooBeote to VIPog Tou avtioTotyou Hovtéou TAdtotou Ttpooappovis (x, @ oy. A otn oehiSa 215) oto Ttayog opodr TIou
HETPNOATE yLa va TIPooSLoploeTe T OUVOALKO TidX oG opodng (y, @ oy. A otn oeAida 215).

Movtého Aatoiov ipocappoyng Ygog (x)

Fiat Ducato Il (a1té T0 2006)
Citroén Jumper Il (116 TO 2006) 16 mm

Peugeot Boxer (Type 250 aT16 T0 2006)
Ford Transit (a0 T0 2014) 9mm

Mercedes Sprinter (a0 T0 2016) (W907/910) 18 mm

6.2 Kataokeur tou avoiypatogotnv opodn

MPOZOXH! Kivéuvog tpokAnang {nuLag
> BeBawwbelte 6tL T VEO Avolypa Sev BeTel o€ KivOUVO TN SOLLKI aKePALOTNTA TNG 0PODAG. Mnv KOBETE TIG S50KOUG ) TNV
0podr) aTNV TTEPLOX I TWV SOKWV.
> BeBalwbeite ot Sev mpokaeitat {nuLa og NAEKTPLKA KAAwSLA KATA TNV KOTIF) Tou avolypatod. EAeyEte Tn Bon twv
NAEKTPLKWY KAAWSIwV.

> BePalwbeite otL Sev umepPalvetal TO HEYLOTO ETILTPEMOHEVO GOPTIO OPOPIG aTIO TO KLT EYKATAOTACNG TIAVEA O€E Bav KaL tn
OUOKEUN TIOU TIPOKELTAL VA EYKATACTABEL.
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» BeBalwbelte OTL xpnNOLHOTIOLE(TE TO CWOTO KLT EYKATACTAONG TIAVEA YL BaV yLa TO OXNHA 0ag Kat To Tipoldv TTou BEAETE va
€YKATAOTIOETE.

» ETIAEETE pLa TIEPLOY N OTO KEVTPO TNG OPODAG TOU O ATOG.
» BeBawwbelte 6tL T0 ¥elAOG TNG AEPOTOUNAG TOU TTAALG{OU TIPOCAPHOYAG Elval OTPAUMEVO TIPOG TNV KateuBuvon Ttopelag.

* TnPrOTE TO EYLOTO ETILTPETIOMEVO TIEXOG OPOPNG.
@ oy. A ot oe\isa 215

TO HEYLOTO ETUTPETIOMEVO TIAX0G 0podAS AapBAvel UTIOYN TO TIAX0G TNG 0POdAG TOU OXMHATOC, CUMTIEPLAA|BAVOHEVOU
TOU UPoUC TOoU TIAALC{OU TIPOCAPHOYAG.

1. TomoBetAote To MAALOLO TTIPOOAPHOYAG ETOL WOTE TA AUAAKLA OTEYQVOTIONONG TOU TIAQLG{OU TIPOCAPHOYIG VA TALPLA{ouY 0Tn
dopr) NG opodnc.
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4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

. Znuadedte yUpw arod TO ECWTEPLKO TOU TTAALC(OU TIPOCAPOYNG YLa va OXESLACETE TO AVOLY A TNG 0POdNG.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. KOYTE TTPOOEKTIKA TO AVOLYHa OTNV 0p0dr, XPNOLUOTIOLWVTAG pLa ogya I éva Tiapopoto epyaleio (@ oy. [ otn oehisa 218,
2).

6.3 TomoB<tnon tou mMAatoiov Tpocappoyng

MPOZOXH! Kivéuvog tpokAnang {nuLag
> XPNOLHOTIOLAOTE £va EUKAUTITO OTEYAVWTLKO OTIWG To DEKASEAL 8936 L va eEacdaiioete Tnv acdain evworn petagl
TOU TTAALG{OU TIPOCAPHOYAG KAl TNG 0pOdrG TOU OXAMUATOG,
> EvaM\akTikd, propel va xpnotpototnBel oteyavwtikd BoutuAiou éTwe to SIKAFLEX 554.
> Tnpnote T 08nyleg Tou KaTaokeVaoTn yLa tnv poemegepyaacia.

1. KaBapiote Tnv meployf TomoBeTnong yUpw amod To Avolypa tTng opodnc.

2. NMatnvenitevén tng BEATLIOTNG padng SLUYKOANNONGC, TIPOETOLHAOTE TO AKPO £HAPHOYTG TOU OTEYAVWTIKOU OTIWE datvetal otnv
€lKOVa.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Edappoote 1o oTeEyavwTLKO oTa QUAAKLA oTeyavoTolnong,.

@ YMNOAEI=H EQapUOOTE TIPWTA TO OTEYAVWTLIKO OTO ECWTEPLKO TIEPLPEPELAKO AUAGKL GTEYAVOTIOINONG.

4. ToToBEeTrOTE TO TIAA(CLO TIPOCAPHOYAG JE TO OTEYAVWTLKO TTIAVW aTtd TO AVOLYHA TNG 0pOdrG.

NPOZOXH! KivSuvog tpodkAnang {nuLag
> BeBawwBeite ot To Maiolo pooappoyng elval ToToBeTNHEVO £TOL WOTE TO TIAALOLO TIPOCAPHOYTG va TalpLadeL kat va
EPXETAL O ETAPN LE TNV 0POPH TOU OXHATOC.
> BePalwbelte 0TL T0 E0WTEPLKO TIEPlYPAMA TOU TIAALGIOU TIPOCAPHOYIG TALPLALEL UE TO AVOLYHA TNG OPODAC.
> EQv elval amapaltnto, oTepewate To TTAAICLO TIPOCAPUOYAG E ODLYKTHPEG 1 UE KATL Bapl peEXPLVA GKANPUVEL TO
OTEYAVWTLKO.
> Tnpnote T 08nyleg Tou KaTaokeVaoTn.

5. TIEPUUEVETE EXPL VA OKANPUVEL TO OTEYAVWTLKO YLa VA ATTOPUYETE T ETATOTILON TOU TTAALG{0OU TIPOCAPIOYNG.

TotmoB£tnon tng icw Tpoe§ox NG Tou TAaLGiou Tt pocappoynG (L6vo oTo Freshjet)

OLoupPateg pe Dometic Freshjet LOVASEG QmALTOVV TNV TPOCHETN THOW TIPOEKTAON TAALG{OU TIPOCAPHOYNG.
H mtlow mpoextaon tou mhatolou Tipooappoyrg otnpilel tn povada Freshjet 0TO THOW HEPOC.

MNPOZOXH! KivSuvog tpodkAnang {npLag

> XPNOLHOTIOLAOTE POVO £vVa EUKATTTO OTEYAVWTIKO OTIWG TO SIKAFLEX 554 yLa va e§aodaAioste tnv aodain evwan
HeTagL Tou Mhatciou TIPOCapoynG KAl TG 0podAG TOU OXAATOG.
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> Mnv xpnoLUoTIoLE(TE OTIOLOSATIOTE GANO €(80G OTEYAVWTLKOU YLA VA KOAOETE TNV TILoW TIPOEKTAON TOU TTAALG{ou
TIPOCAPHOYAG OTNV 0pOdr TOU OXAHATOG.
> Tnpnote T 08nyleg Tou KATaoKeVAOTA yLa tnv Tipoemegepyaacia.
1. KaBapiote Tnv meploy A TomoBeTNONG 0TNV 0podN.
2. NMatnvenitevén tng BEATIOTNG padng SLUYKOANNONG, TIPOETOLHAOTE TO AKPO £HAPHOYTG TOU OTEYAVWTLKOU OTIWG daivetal otnv
eéva (@ oy. Bl otn oeAida 220).

3. EdappooTe T0 0TEYAVWTLKO, AVAAOYA LE TO HOVTEAO TNG TILOW TIPOEKTAONG TOU TIAQLO{OU TIPOCAPHOYNAG, OTA AUAGKLA
oteyavotoinong A oTLG eTiLdAveLeg oTeyavoToinong.

4. ToToBeTroTE TNV TI{OW TIPOEKTACN TOU TTAALC{OU TIPOCAPOYNG UE TO OTEYAVWTLKO SUMdWVA UE TO TTAA{OLO T(POCAPHOYAG.

1]
4111 mm
)
7 p
'd N\
. J
\ J
-

MNPOXZOXH! Kivéuvog TtpokAnang {nuLag
> BeBawwbelte 6tL N poekTacn tou TAatc{ou TIpocapoyrg lval TOTIoBeTNEVN £T0L WOTE va TALPLAdeL Kat va epxetal
o€ eTadn UE TNV 0podhA TOU OXHATOC.
> Edv elval anapaltnto, oTEPEWTTE TNV TIPOEKTACH TOU TIAALG{OU TIPOOAPHOYAG HE KATL BapU HEXPL VA OKANPUVEL TO
OTEYAVWTLKO.
> Tnpnote Tt 08nyleg Tou KaTaokevaoTn.

5. TIEPLUEVETE PEXPL VA OKANPUVEL TO OTEYAVWTLKO YLa VA ATIOPUYETE TN ETATOTILON TNG TIPOEKTAONG TOU TAALO{OU TIPOOAPHOYNG.

6.4 ToTmoB£Tnon CUGKEUNG GTO TTAAICLO TI(POCAPHOYAG

MPOXZOXH! Kivéuvog tpokAnaong {nuiag
> OLTIPOALPETIKEG PAYEG eVioyuaong, oL oToleg StatiBeval yia OAEG TLG CUPBATEG CUOKEUEG, Sev Talpldlouv oTnv 0podr Twv
OXNHATWV.
> TNPNOTE TG KABOPLOPEVEG POTIEG OTEPEWONG OTLG AVTLOTOLYEG 06NYieG ykatdoTtaong yia va eEaopalioste emapkn
otabepotnta.
> TNPAOTE TO YEYLOTO ETULTPETIONEVO GOPTIO OPOPAG TOU OXLATOG 0ac.
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> EAEYYETE TAKTLKA OTL TO TAA{OLO T(POCAPHOYAG KAL N TILOW TIPOEKTACN TOU TIAALC{OU TIpooapoyng elvat atabepa
ouvbedepeva aTnv opodr) Tou OXMHATOC.

> AKOAOUBNOTE TG 0ONyleC eykatdotacng TnG avtiotolyng CUOKEUT G adou exeL yivel n Stavol§n kat £xouv totoBeTnBel oL payeg
evioyuong.

7 Eyyonon
oy Vel N vOpLpn SLépkeLa eyyunong. EAv To Ttpolov elval EAATTWHATLKO, ETILKOWVWVACTE [LE TOV QVTLTIPOCWTIO TOU KATACKEUAOTH OTN

Xwpa oag (BA. dometic.com/dealer) f) OTO Kataotnpa ayopds.

i tuyov etokeur) A a&lwon kdAudhng amd tnv eyyunaon, TapakahoUE Va aTtooTE(AETE emtiong ta tapakdtw éyypada padl pe tn
OUOKEUR;

* 'BEva avtlypado tng anodeténg ayopdc pe TNV NUEPONVIa ayopag
« TovAoyo yla tnv aglwon kaAupng amo tnv eyyunon A pa meplypadr) Tov oGAAUaTog

AABete uTIOYN OTL TUX OV ETILOKEUN ATIO £0AE TOV (810 ) N ETTAYYEALLATLKY| ETILOKEUT) EVOEXETAL VA EXEL CUVETIELEG aohalelag KaBwE
KQL VA QTIOTEAECEL altia akupwaong TG eyyunong.

8 Amoéppun

% Edv elval edikto, amopplte ta Ak cuokeuaoiag 0Toug avtioToLyoug KAS0UG AVAKUKAWGONG. ZUUBOUAEUBE(TE €va TOTILKO
W@ KEVTPO QVAKUKAWONG M vav eEELSIKEVPEVO QVTUTIPOCWTIO YL AETITOUEPELEG OXETIKA HLE TOV TPOTIO andppLbng Tou TIPolovVTog
oUpdwva HE TOUG LoYUOVTEG KAVOVLOLOUG SLABE0NC amoppLUpdtwy. Eupwtn: To tipoidv pmopel va amoppldBel Swpeadv.

9 Teyvika otolyeia

Movtého Bav Alaotdoelg Aalciov- mpooap-  ALaOTACELG THOW- TIPOEKTACH-
Hoyng ¢ TAaLG{oU- TIPOGapPHOYNG

Fiat Ducato Il (a1t6 T0 2006)
Citroén Jumper I (116 TO 2006)

Peugeot Boxer (Type 250 a110 T0 2006) B® oy H ot oeMisa 219
Ford Transit (116 T0 2014)

Mercedes Sprinter (a6 TO 2016) (W907/910)
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1 Simboliy paaiskinimas

Signaliniu Zodziu pazymima informacija apie sauga ir turtine zala, taip pat nurodomas pavojaus rimtumo laipsnis ar lygis.
PRANESIMAS!
Nurodo situacija, kurios neidvengus, gresia materialiné zala.

@ PASTABA Papildoma informacija apie gaminio eksploatavima.

2 Tiksliné grupeé

Siame vadove pateiktos instrukcijos skirtos asmenims, kurie naudosis prietaisu.
3 Saugos instrukcijos

PRANESIMAS! Zalos pavojus

> Prie$ montuodami prietaisg patikrinkite, ar montuodami nesugadinsite transporto priemonés sudedamyjy daliy (pvz., lempy, spinteliy,
dureliy). Transporto priemonés gamintojas galbat jau yra numates vietas, kuriose galima jrengti prietaiso montavimo angg, nerizikuojant
susilpninti konstrukcija ar nutraukti elektros laidus.

> Jsitikinkite, kad skydiniy furgony montavimo rinkinys ir montuosimas prietaisas nevirSys maksimalios leidziamos stogo apkrovos.

> Niekaip nekeiskite ir nemodifikuokite skydiniy furgony montavimo rinkinio.

> Nevaziuokite transporto priemone, jei ant skydiniy furgony montavimo rinkinio nesumontuotas joks prietaisas.

> Nepalikite transporto priemonés lauke lyjant, sningant ar puciant stipriam véjui, jei ant skydiniy furgony montavimo rinkinio
nesumontuotas joks prietaisas.

> Nevaziuokite j automatine automobiliy plovykla, jei ant skydiniy furgony montavimo rinkinio nesumontuotas joks prietaisas.

4 Paskirtis

Skydiniy furgony montavimo rinkiniai skirti naudoti furgonuose su nelygia stogo konstrukcija ir suteikia galimybe montuoti toliau nurodytus
,Dometic” gaminius:

o ,Dometic Freshjet” (FJX4233, 4333, 7333, 7433)

e ,Dometic Mini Heki”

» ,Dometic FanTastic Breathe” 3100

Skydiniy furgony montavimo rinkiniai suderinami su Siais furgony modeliais:
e Fiat Ducato lll” (nuo 2006 m.)

e Citroén Jumper II” (nuo 2006 m.)

* ,Peugeot Boxer” (250 tipo, nuo 2006 m.)

e ,Ford Transit” (nuo 2014 m.)

* Mercedes Sprinter” (nuo 2016 m.) (W907/910)

Skydiniy furgony montavimo rinkiniai islygina reikiama transporto priemonés stogo konstrukcija ir suteikia galimybe uzdéti ir montuoti suderinamus
,Dometic” gaminius.

Skydiniy furgony montavimo rinkinius sudaro adapterio rémas, tinkamas déti ant konkrecios stogo konstrukcijos.
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Adapterio rémas skirtas 400 X 400 mm stogo angai.
Norint naudoti su suderinamais ,Dometic Freshjet” gaminiais, reikia papildomos galinés adapterio briaunos.
Sis gaminj galima naudoti tik pagal numatyta paskirt] ir vadovaujantis siomis instrukcijomis.

Siame vadove pateikiama informacija, reikalinga tinkamam gaminio jrengimui ir (arba) naudojimui. Dél prasto jrengimo ir (arba) netinkamo
naudojimo ar techninés priezitros gaminys gali veikti netinkamai ir sugesti.

Gamintojas neprisiims atsakomybés uz patirtus suzeidimus ar zalg gaminiui, atsiradusia dél $iy priezasciy:

* Netinkamas montavimas, surinkimas ar prijungimas, jskaitant per auksta jtampa

* Netinkamos techninés priezitros arba jeigu buvo naudotos neoriginalios, gamintojo nepateiktos atsarginés dalys
* Gaminio pakeitimai be aiskaus gamintojo leidimo

* Naudojimas kitais tikslais, nei nurodyta Siame vadove

,Dometic” pasilieka teise keisti gaminio iSvaizdg ir specifikacijas.

5 Techninis aprasymas

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

Adapterio rémas ( @ pav. |l puslapyje 224, 1) naudojamas visiems suderinamiems gaminiams montuoti.
Galinés apdaterio briaunos ( @ pav. [l puslapyje 224, 2) papildomai reikia montuojant suderinamus , Dometic Freshjet” gaminius.

Adapterio rémas ir galiné adapterio briauna gali bati skirtingy versijy, tinkamy atitinkamo modelio furgony stogo konstrukcijoms.

Furgono modelis Adapterio rémas (Nr. 1 [@ pav. [l ' Galiné adapterio briauna (Nr. 2
puslapyje 224) @ pav. Ell puslapyje 224) (rei-
kia naudoti su FJ]X4233, 4333,
7333,7433)
,Fiat Ducato lll” (nuo 2006 m.) 9620018467 9620018465

,Citroén Jumper II” (nuo 2006 m.)
.Peugeot Boxer” (250 tipo, nuo 2006 m.)

,Ford Transit” (nuo 2014 m.) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter” (nuo 2016 m.) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Montavimas

6.1 Stogo storio nustatymas

Nevirdykite maksimalaus leidZiamo stogo storio:

Gaminys Maksimalus leidziamas stogo storis

Freshjet” (F)X4233, 4333, 7333, 7433) 25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)
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Gaminys Maksimalus leidZiamas stogo storis
,Mini Heki” 23mm ... 60 mm
,FanTastic Breathe” 3100 23 mm ... 60 mm

Maksimalus leidZiamas stogo storis — tai transporto priemonés stogo storis jskaitant adapterio rémo aukst;.

e —— ﬁ i
7 ]

1. Matuokite atstuma tarp vidinés stogo apdailos (1, @ pav. [ puslapyje 225) ir iSorinés stogo apdailos (2, @ pav. B puslapyje 225), kad

nustatytuméte stogo stor;.

2. Pridékite atitinkamo adapterio rémo modelio aukstj (x, @ pav. E puslapyje 225) prie iSmatuoto stogo storio, kad nustatytuméte bendrajj

stogo storj (y, @ pav. B puslapyje 225).

Adapterio remo modelis Aukstis (x)
Fiat Ducato llI” (nuo 2006 m.)

,Citroén Jumper II” (nuo 2006 m.) 16 mm
Peugeot Boxer” (250 tipo, nuo 2006 m.)

,Ford Transit” (nuo 2014 m.) 9mm
Mercedes Sprinter” (nuo 2016 m.) (W907/910) 18 mm

6.2 Stogo angos darymas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Jsitikinkite, kad nauja anga nesumazins stogo konstrukcijos tvirtumo. Nepjaukite gegniy arba stogo konstrukcijos gegniy srityje.
> Pjaudamianga saugokites, kad nesugadintuméte jokiy elektros kabeliy. Patikrinkite, kur yra elektros kabeliai.
> |sitikinkite, kad skydiniy furgony montavimo rinkinys ir montuosimas prietaisas nevirsys maksimalios leidziamos stogo apkrovos.
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@ PASTABA

* |sitikinkite, kad naudojate jasy transporto priemonei ir gaminiui, kurj norite montuoti, tinkama skydiniy furgony montavimo rinkinj.
* Pasirinkite vieta transporto priemonés stogo centre.
* |sitikinkite, kad adapterio rémo aptako briauna atsukta vaziavimo kryptimi.

* Nevirdykite maksimalaus leidziamo stogo storio.
@ pav. | puslapyje 225
Maksimalus leidZiamas stogo storis — tai transporto priemonés stogo storis jskaitant adapterio remo aukstj.

1. Deékite adapterio réma taip, kad adapterio rémo sandarinimo grioveliai buty stogo konstrukcijoje.
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Fiat, Citroén,
Peugeot

Mercedes

4

o
Y

2. Braukdami aplink adapterio rémo vidy pazymeékite stogo anga.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Atsargiai ipjaukite anga siaurapjakliu ar panasiu jrankiu ( 1@ pav. [ puslapyje 228, 2).
6.3 Adapterio remo montavimas

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudodami elastingg sandariklj, pavyzdziui, DEKASEAL 8936 , tvirtai priklijuokite adapterio réma prie transporto priemonés stogo.
> Galima naudoti ir butilo sandariklj, pavyzdziui, SIKAFLEX 554.
> Laikykités gamintojo pateikty paruo$imo instrukcijy.

1. Nuvalykite montavimo sritj aplink stogo anga.

2. Kad sidlés storis baty optimalus, paruoskite sandariklio tiekimo antgalj, kaip parodyta.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Tiekite sandariklj j sandarinimo griovelius.

@ PASTABA Pirmiausia tiekite sandariklj j vidinj perimetrinj sandarinimo griovel;.

4. Dékite adapterio réma su sandarikliu ant stogo angos.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Reikia déti adapterio réma taip, kad jis tikty transporto priemonés stogo konstrukcijai ir jg liesty.

> Vidinis adapterio rémo kontaras turi atitikti stogo anga.
> Jeireikia, jtvirtinkite adapterio réma spaustukais arba sunkiu daiktu, kol sandariklis sukietés.
> Laikykités gamintojo pateikty instrukcijy.

5. Palaukite, kol sandariklis sukietés, kad adapterio rémas nepasislinkty.
Galinés adapterio briaunos montavimas (tik ,, Freshjet”)

Montuojant suderinamus ,Dometic Freshjet” prietaisus reikia naudoti papildoma galine adapterio briaung.

Galiné adapterio briauna remia ,Freshjet” prietaisa galinéje puséje.

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Naudokite tik elastingus sandariklius, pavyzdziui, SIKAFLEX 554 , kad tvirtai priklijuotuméte galine adapterio briaung prie transporto
priemonés stogo.
> Nenaudokite jokios kitos risies sandariklio galinei adapterio briaunai klijuoti prie transporto priemonés stogo.
> Laikykités gamintojo pateikty paruo$imo instrukcijy.
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1. Nuvalykite montavimo sritj ant stogo.
2. Kad siules storis baty optimalus, paruoskite sandariklio tiekimo antgalj, kaip parodyta (@ pav. [F] puslapyje 230).

3. Tepkite sandariklj pagal turimg galinés adapterio briaunos modelj sandarinimo grioveliuose arba ant sandarinimo pavirsiy.

4. Dékite galine adapterio briaung su sandarikliu pagal adapterio réma.

T mm
—
7
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PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Reikia déti galine adapterio briaung taip, kad ji tikty transporto priemonés stogo konstrukcijai ir jg liesty.

> Jeireikia, jtvirtinkite galine adapterio briaung sunkiu daiktu, kol sandariklis sukietés.
> Laikykités gamintojo pateikty instrukcijy.

5. Palaukite, kol sandariklis sukietés, kad galiné adapterio briauna nepasislinkty.

6.4 Prietaiso montavimas ant adapterio remo

PRANESIMAS! Zalos pavojus
> Pasirenkamas tvirtinimo bégeliy priedas, sitlomas visiems suderinamiems prietaisams, netinka transporto priemoniy stogo

konstrukcijai.
> Laikykités atitinkamose montavimo instrukcijose nurodyto sukimo momento, kad uztikrintuméte pakankama stabiluma.
> Nevirykite maksimalios leidZiamos transporto priemonés stogo apkrovos.
> Regquliariai tikrinkite, ar adapterio rémas ir galiné adapterio briauna gerai pritvirtinti prie transporto priemonés stogo.

> Kai padarysite anga ir pritvirtinsite tvirtinimo bégelius, vadovaukités atitinkamo prietaiso montavimo instrukcijomis.
7 Garantija

Taikomas jstatymy nustatytas garantinis laikotarpis. Jei gaminys pazeistas, susisiekite su jasy $alyje veikianciu gamintojo filialu (zr. dometic.com/
dealer) arba prekiautoju.
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Jei reikalingas remontas ir garantinis aptarnavimas, pristatydami prietaisa pateikite Siuos dokumentus:

* Kvito kopijg su nurodyta pirkimo data
* Pretenzijos priezastj arba gedimo aprasyma

Atminkite, kad savarankiskas arba neprofesionalus remontas gali turéti pasekmiy saugai ir anuliuoti garantija.

8 Utilizavimas

'0“ Jei jmanoma, pakavimo medziaga sudékite j atitinkamas perdirbimo Siuksliadézes. ISsamios informacijos apie tai, kaip gaminj pasalinti
W@  pagal galiojandias atlieky $alinimo taisykles, teiraukités vietiniame perdirbimo centre arba specializuoto prekybos atstovo. Europa:
Produkta galima utilizuoti nemokamai.

9 Techniniai duomenys

Furgono modelis Matmenys adapterio rémas Matmenys galiné adapterio briau-
na

Fiat Ducato lll” (nuo 2006 m.)
,Citroén Jumper II” (nuo 2006 m.)

.Peugeot Boxer” (250 tipo, nuo 2006 m.) @ pov. [l puslapyje 229

,Ford Transit” (nuo 2014 m.)

Mercedes Sprinter” (nuo 2016 m.) (W907/910)
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1 Simbolu skaidrojums

Signalvards identificé drosibas zinojumus un zinojumus par Tpasuma bojajumu, ka arf norada bistamibas smaguma pakapi vai limeni.

NEMIET VERA!
Apzimé bistamu situaciju, kas var izraisit materialu kaitéjumu, ja netiks novérsta.

@ PIEZIME Papildu informacija produkta lietoganai.

2 Merkauditorija

Saja rokasgramata sniegtie noradijumi ir paredzéti ierices lietotajiem.
3 Drosibas instrukcijas

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Pirms ierices uzstadisanas parbaudiet, vai, uzstadot ierici, netiks bojati transportlidzekla komponenti (pieméram, apgaismes ierices,
skapisi, durvis). Transportlidzekla razotajs jau var bt paredzéjis vietas, kuras iesp&jams izveidot atveri ierices uzstadisanai bez riska
mazinat konstrukcijas stipribu vai pargriezt elektribas vadus.
> Nodrosiniet, lai uzstadisanas komplekts bezlogu autofurgoniem un uzstaddama ierice neparsniegtu maksimali pielaujamo jumta
noslodzi.

> Neveiciet nekadas bezlogu autofurgoniem paredzéta uzstadisanas komplekta izmainas vai parveidojumus.

> Nebrauciet ar transportlidzekli, ja uz bezlogu autofurgoniem paredzéta uzstadisanas komplekta nav uzstadita neviena ierice.

> Neatstdjiet savu transportlidzekli ara lietd, sniega vai stipra véja, ja uz bezlogu autofurgoniem paredzéta uzstadisanas komplekta nav
uzstadita neviena ierice.

> Nekad nebrauciet cauri automatiskajam automazgatuvém, ja uz bezlogu autofurgoniem paredzéta uzstadisanas komplekta nav
uzstadita neviena ierice.

4 Paredzeétais izmanto$anas meérkis

Uzstadisanas komplekti bezlogu autofurgoniem ir paredzéti furgoniem ar nelidzenam jumta konstrukcijam un lauj uzstadit $adus Dometic
produktus:

* Dometic Freshjet (F|X4233, 4333, 7333, 7433)

* Dometic Mini Heki

* Dometic FanTastic Breathe 3100

Uzstadisanas komplekti bezlogu autofurgoniem ir saderigi ar $adiem furgonu modeliem:
* Fiat Ducato Ill (no 2006. gada)

e Citroén Jumper Il (no 2006. gada)

* Peugeot Boxer (250. tips no 2006. gada)

* Ford Transit (no 2014. gada)

* Mercedes Sprinter (no 2016. gada) (W907/910)

Uzstadisanas komplekti bezlogu autofurgoniem izlidzina transportlidzekla jumta konstrukciju un |auj izvietot un uzstadit saderigus Dometic
produktus.
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Uzstadisanas komplektos bezlogu autofurgoniem ietilpst adaptera ramis, kas atbilst konkrétajai jumta konstrukcijai.
Adaptera ramis ir paredzéts jumta atvérumam ar 400 X 400 mmizméru.

LietoSanai ar saderigiem Dometic Fresh]et produktiem ir nepiecieSama aizmuguréja adaptera papildu mala.

Sis produkts ir piemérots tikai paredzétajam mérkim un lietojumam saskana ar $o instrukciju.

Saja rokasgramata ir sniegta informacija, kas nepiecie$ama pareizai produkta uzstadisanai un/vai lieto$anai. Nekvalitativa uzstadisana un/vai
nepareiza lieto$ana vai apkope izraisis neatbilstodu darbibu un iesp&jamu atteici.

Razotajs neuznemas atbildibu par savainojumiem vai produkta bojajumiem, kas radusies $adu iemeslu dé|:

* nepareiza uzstadisana, montaza vai pievienoS$ana, tostarp parmeérigs spriegums;

* nepareiza apkope vai tadu neoriginalo rezerves dalu, kuras nav piegadajis razotajs, lietosana;
* produkta modifikacijas, kuras razotajs nav neparprotami apstiprinajis;

* lietosana citiem mérkiem, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata.

Dometic patur tiesibas mainit produkta aréjo izskatu un specifikacijas.

5 Tehniskais apraksts

Fresh Jet Mini Heki FanTastic Breathe 3100

1 1 1

Adaptera ramis ( @ att. |l Ipp. 234, 1) tiek izmantots visu saderigo produktu uzstadianai.

Aizmuguréja adaptera mala (@ att. [l 1op. 234 2) ir nepieciesama papildus, lai uzstaditu saderigus Dometic Freshjet produktus.

Pieejamas dazadas adaptera ramja un ari aizmuguréjas adaptera malas versijas, lai tas atbilstu attieciga autofurgona modela jumta konstrukcijai.

Furgona modelis Adaptera ramis (1. vienums Aizmuguréja adaptera mala (2.

® att. [l 1pp. 234) vienums (@ att. [l Ipp. 234)
(nepiecie$ams lietosanai ar
FJX4233, 4333, 7333, 7433)

Fiat Ducato Ill (no 2006. gada) 9620018467 9620018465

Citroén Jumper Il (no 2006. gada)
Peugeot Boxer (250. tips no 2006. gada)

Ford Transit (no 2014. gada) 9620018463 9620018466

Mercedes Sprinter (no 2016. gada) (W907/910) 9620018469 9620018461

6 Uzstadisana

6.1 Jumtabiezuma noteiksana

levérojiet maksimalo pielaujamo jumta biezumu:
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Produkts

Maksimalais pielaujamais jumta biezums

Freshjet (FIX4233, 4333, 7333, 7433)

25 mm ... 60 mm (up to 100 mm when using the extension kit accessories)

Mini Heki

23 mm ... 60 mm

FanTastic Breathe 3100

23 mm ... 60 mm

Maksimali pielaujamais jumta biezums ietver transportlidzekl|a jumta biezumu, tostarp adaptera ramja augstumu.

Yy
V/ﬂ, JQ \
~ r

biezumu.

biezumu (y, @ att. [ lpp. 235).

Izmériet attalumu starp iek$&jo jumta apsuvumu (1 @ att. [ Ipp. 235) un aréjo jumta apsuvumu (2 @ att. [ Ipp. 235), lai noteiktu jumta

lzméritajam jumta biezumam pievienojiet atbilstoso adaptera ramja modela augstumu (x, @ att. [ Ipp. 235), lai noteiktu kopéjo jumta

Adaptera ramja modelis

Augstums (x)

Fiat Ducato IIl (no 2006. gada)
Citroén Jumper Il (no 2006. gada)
Peugot Boxer (250. tips no 2006. gada)

16 mm

Ford Transit (no 2014. gada)

9mm

Mercedes Sprinter (no 2016. gada) (W907/910)

18 mm

6.2 Jumtaatvéruma izveidosana

NEMIET VERA! Bojajumu risks

> Parliecinieties, ka jaunais atvérums neapdraud jumta konstrukcijas integritati. Negrieziet spares vai jumta konstrukciju sparu zona.
> Nodrosiniet, lai atvéruma izgrieanas laika netiktu sabojati elektriskie kabeli. Nemiet véra elektribas vadu atrasanas vietu.
> Nodrosiniet, lai uzstadisanas komplekts bezlogu autofurgoniem un uzstadama ierice neparsniegtu maksimali pielaujamo jumta

noslodzi.
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@ PIEZIME

* Noteikti izmantojiet savam transportlidzeklim un uzstadamajam produktam pareizo uzstadisanas komplekti bezlogu autofurgoniem.
* |zvélieties kadu zonu transportlidzek|a jumta centra.

* Nodrosiniet, lai adaptera ramja spoilera mala ir pavérsta brauksanas virziena.

* Nemiet véra maksimalo pielaujamo jumta biezumu.
@ att. |l lpp. 235
Maksimali pielaujamais jumta biezums ietver transportlidzek|a jumta biezumu, tostarp adaptera ramja augstumu.

1. Novietojiet adaptera rami ta, lai adaptera ramja blivéjuma rievas atbilstu jumta konstrukcijai.
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4]
Fiat, Citroén,
Peugeot
\ Ford y
\ Mercedes %

2. laiatzZimétu jumta atvérumu, apvelciet liniju apkart adaptera ramja iekSpusei.
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Fiat, Citroén, Peugot 511,4 mm 45,6mm 65,8 mm 534,5mm 17,6 =22,8 mm 18,4 mm
Ford Transit 511,7 mm 44,7 mm 67 mm 533,8 mm 17,4 -21,6 mm 17,3 mm
Mercedes 514,6 mm 46 mm 68,6 mm 535,4mm 20,1-25,3mm 21 mm

4. Uzmanigi izgrieziet atvérumu, izmantojot figirzadi vai lidzigu instrumentu ( @ att. [ Ipp. 238, 2).

6.3 Adapteraramja montaza

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> |lzmantojiet elastigu hermétiki, pieméram, DEKASEAL 8936 , lai nodrosinatu drosu savienojumu starp adaptera rami un
transportlidzekla jumtu.

> Alternativi, var izmantot butila hermétiki, pieméram, SIKAFLEX 554.
> Nemiet véra razotaja noradijumus par prieksapstradi.

1. Notiriet montazas zonu ap jumta atvérumu.

2. Lai panaktu optimalu lTmes $uvi, sagatavojiet hermétika uzklasanas uzgali, ka paradits attéla.
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D=12,5mm

min. 10 mm

(

3. Uzklgjiet hermétiki uz blivéjuma rievam.
@ PIEZIME Vispirms iepildiet hermétiki iek$éja apalaja blivéjuma rieva.

4. Uzlieciet adaptera rami ar hermétiki virs jumta atvéruma.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> ParOpéjieties, lai adaptera ramis ir novietots ta, ka tas atbilst un saskaras ar transportlidzek|a jumta konstrukciju.

> Nodrosiniet, lai adaptera ramja iekséja kontara atbilst jumta atvérumam.
> Ja nepiecieSams, fiksgjiet adaptera rami ar skavam vai kaut ko smagu, kamér hermétikis sacieté.
> Skatiet razotaja instrukcijas.

5. Pagaidiet, lidz hermétikis ir sacietéjis, lai izvairitos no adaptera ramja izkustinasanas.

Aizmuguréjas adaptera malas (tikai Freshjet) uzstadisana
Saderigu Dometic Freshjet ieri¢u uzstadisanai ir nepiecieSama aizmuguréja adaptera papildu mala.

Aizmuguréja adaptera mala atbalsta Fresh|et ierici aizmuguré.

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> lzmantojiet tikai elastigus hermétikus, pieméram, , SIKAFLEX 554 , lai nodrosinatu drosu savienojumu starp aizmuguréjo adaptera
malu un transportlidzekla jumtu.
> Neizmantojiet neviena cita veida hermétiki, lai pielimétu aizmuguréjo adaptera malu pie transportlidzek|a jumta.
> Nemiet véra razotaja noradijumus par prieksapstradi.

240



1. Notiriet montazas zonu uz jumta.
2. Lai panaktu optimalu limes $uvi, sagatavojiet hermétika uzklaganas uzgali, ka paradits attéla (@ att. [ Ipp. 240).

3. Uzklajiet hermétiki atbilstosi aizmugures adaptera malas modelim, blivéSanas rievas vai uz blivéjuma virsmam.

4. Novietojiet aizmuguréjo adaptera malu ar hermétiki atbilstosi adaptera ramim.

T mm
—
( 3
e N
. J
{ ),
-

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Parliecinieties, ka aizmuguréja adaptera mala ir novietota ta, lai aizmuguréja adaptera mala atrastos nepiecieSamaja vieta un
saskartos ar transportlidzekla jumta konstrukciju.
> Janepieciesams, fikséjiet aizmuguréja adaptera malu ar kaut ko smagu tikmér, kamér hermétikis sacieté.
> Skatiet razotaja instrukcijas.

5. Pagaidiet, lidz hermétikis ir sacietéjis, lai izvairitos no aizmuguréja adaptera malas nobidisanas.

6.4 lerices uzstadiSana uz adaptera ramja

NEMIET VERA! Bojajumu risks
> Papildus izmantotais nostiprinoso sliezu piederums, kas ir pieejams visam saderigajam iericém, nav piemérots transportlidzek|u jumta
konstrukcijai.
> levérojiet attiecigajas uzstadisanas instrukcijas noraditos nostiprinasanas griezes momentus, lai nodrosinatu pietiekamu stabilitati.
> Nemiet véra maksimali pielaujamo transportlidzekla jumta noslodzi.
> Regqulari parbaudiet, vai pie transportlidzekla jumta ir stingri piestiprinats adaptera ramis un aizmuguréja adaptera mala.

> levérojiet attiecigas ierices uzstadisanas instrukcijas no briza, kad ir izveidots atvérums un piestiprinatas nostiprinosas sliedes.
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7 Garantija

Ir speka likuma noteiktais garantijas periods. Produkta bojajumu gadijuma sazinieties ar razotaja filiali sava valsti (skatiet dometic.com/dealer) vai
tirgotaju.

Nosatot ierici remontam garantijas ietvaros, pievienojiet $adus dokumentus:

* Ceka kopiju, kura noradits iegades datums;
* pretenzijas iesniegsanas iemeslu vai bojajuma aprakstu.

Nemiet véra, ka pasrocigi vai neprofesionali veikts remonts var radit drosibas riskus, un garantija var tikt anuléta.

8 Atkritumu parstrade

'0“ Ja iespé&jams, iepakojuma materialus izmetiet atbilstosos atkritumu Skiro$anas konteineros. Informaciju par produkta utilizaciju, ievérojot
W@ spaka esodos atkritumu apsaimniekosanas noteikumus, konsult&jieties ar viet&jo atkritumu parstrades centru vai specializéto tirgotaju.
Eiropa: Produktu iespéjams utilizét bez maksas.

9 Tehniskie dati

Furgona modelis Izméri adaptera ramis Izméri aizmuguréja adaptera ma-
la

Fiat Ducato Ill (no 2006. gada)
Citroén Jumper Il (no 2006. gada)

Peugot Boxer (250. tips no 2006. gada) @ att. |l 1pp. 239

Ford Transit (no 2014. gada)

Mercedes Sprinter (no 2016. gada) (W907/910)
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